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Helen R. Stantonová 4. září 1917-23– května 2006 Miluju tě, mami.
Pro tátu, který čte romance, a pro Kevina, Dana, Matta, Davida a Mika, kteří je nečtou.
Děkuji svým přátelům spisovatelům (www.romanceunleashed.com) za to, že jsem si zachovala zdravý rozum.
Kapitola 1
Robert Hamilton, hrabě z Westbrooke, míval lehký spánek. Jakmile se jeho matrace pohnula, otevřel oči. Obrátil se a spatřil, co ho vyrušilo.
Před nosem mu visela dvě velká obnažená ňadra. K čertu! Pohlédl nahoru, aby zjistil, komu patří. Lady Felicity Brooktonové. Vychytrale se na něj podívala a nadechla se, aby zaječela.
Zatraceně.
Vyskočil z postele a vrhl se k oknu. Neměl čas na takové drobnosti, jako jsou kalhoty nebo boty. Jakmile lady Felicity začne vřeštět, budou na jeho dveře bušit všichni hosté domácího večírku. Bezpečně ho chytí do farářovy pasti a odsoudí k tomu, aby po zbytek života snídal každé ráno s lady Felicity.
Dokázal by někdo stručněji popsat peklo?
Když poprvé vykřikla, přehodil nohu přes parapet a spustil se na střechu krytého sloupořadí. Do bosých nohou ho řezal ostrý povrch, ale ta bolest nebyla ničím ve srovnání s panikou, která mu zuřila v hrudi.
Musí se dostat pryč.
Díkybohu že se hned po příjezdu na Tynweithův domácí večírek pořádně rozhlédl z okna. Od chvíle, kdy začaly být urozené dámy příliš neodbytné, zvykl si hledat únikové cesty. Kdyby jen věděly… Pokud je však donucen uprchnout nahý z vlastní postele, možná je načase, aby něco podnikl. Diskrétní, uvážlivě rozšířené klepy by měly většinu vdavekchtivých dívek odradit. Ohlédl se zpátky k svému oknu. Nebo budou možná šťastné, že získají jeho peníze a titul, aniž mu za ně budou muset platit v posteli.
Otřásl se, když přes sloupořadí zavál chladný jarní větřík. Nemůže tu stát jako trouba. Každou chvíli některý z Tynweithových hostů zareaguje na Felicitin křik, vykoukne z okna a začne se podivovat, co dělá hrabě z Westbrooke venku v noci nahý. Ušklíbl se. Krucinál, všichni Tynweithovi hosté by se domnívali, že vědí přesně, co dělal, a on by uvízl ve stejné pasti, jako kdyby zůstal v peřinách.
Bylo to příliš vysoko, než aby uvažoval o tom, že skočí na zem. K takovému zoufalství ještě nedospěl.
Felicity znovu zaječela. Někdo zavolal. Přelétl pohledem po fasádě s výhledem na arkádu. Tam na konci se v otevřeném okně mihotalo světlo svíčky. Rozběhl se k němu a přitom doufal, že v pokoji bydlí nějaký muž.
Lady Elizabeth Runyonová stála před zrcadlem s rukama na bocích a mračila se na svá ňadra. Naklonila hlavu a zašilhala na ně nejprve pravým okem a potom levým. Pch! Vedle bujných zralých melounů lady Felicity vypadaly její vnady jako citrónky. Žádný korzet v Anglii je nevylepší.
Natočila se bokem a přidržela se sloupku postele. Možná je tenhle úhel lichotivější?
Ne.
Otevřeným oknem zavál dovnitř chladný vzduch a obestřel její pokožku, až jí vystouply bradavky. Zakryla si je rukama a pokusila se je zatlačit zpátky.
Zaplavil ji zvláštní pocit, jako by se vibrující struna harfy táhla od jejích ňader až k… k…

Odtáhla ruce od těla, jako by ji pálilo. Měla by si znovu obléknout noční košili a vlézt do postele. Přitáhnout si přikrývku až k bradě, zavřít oči a spát. Udělala by to, nebýt toho, že se s ní přitom místnost tak nepříjemně točila. Opět se chytila sloupku postele.
Tu poslední sklenku likéru si rozhodně neměla dávat. Nevzala by si ji, kdyby se tolik nenudila. Pak by však musela znovu poslouchat monotónní drmolení pana Dodswortha o jeho stájích… Mohla si vybrat – buď se napít, anebo křičet. Od chvíle, kdy před třemi lety vstoupila do společnosti, neměl ten muž jedinou originální myšlenku… nebo jakoukoli myšlenku, která se netýkala prvotřídních plemeníků.
Opřela se o sloupek postele. Jak přežije další sezonu? Bude vídat stejné lidi, slýchat stejné rozhovory a hihňání se stejným klepům. V sedmnácti jí to připadalo vzrušující, ale teď…

Je možné zemřít nudou?
Ani Meg jí nijak nepomohla. Proboha! Když svou přítelkyni konečně přesvědčila, aby vyměnila kentský plevel za divy Londýna, Meg projevila stejnou suchopárnost jako Dodsworth. Obtěžovala své okolí hovory o zahradničení. Keře. K čertu s keři. Kdyby mělo být po jejím, strávila by každý okamžik v křoví – a to bez džentlmena, který by ji sváděl.
Lizzie se zamračila. Měla tu poslední sklenku likéru nalít Robbiemu na hlavu. To by bylo zpestření. Ha! Představila si, jak zděšené pohledy by ozdobily shromážděnou smetánku, kdyby lady Elizabeth Runyonová, sestra vévody z Alvordu a vzor úctyhodnosti, ztropila takovou scénu.
Aspoň by si získala Robbieho pozornost. Na to by vsadila poslední čtvrťák.
Znovu pohlédla do zrcadla. Bylo velmi troufalé stát tu nahá. Napřímila se a pustila se sloupku postele. Možná by měla být v této sezoně troufalá. Třeba dokonce i nemravná. Bude-li se chovat podle pravidel, nedostane, co chce – koho chce – takže by je měla porušit.
Položila si ruce zpátky na ňadra. Vzdychla. Ta malá ubožátka sotva zaplnila její dlaně – v Robbieho větších rukou by se úplně ztratila.
Hmm. Přivřela oči a skousla si spodní ret. Robbieho ruce. Dlouhé prsty a široké dlaně. Na její pokožce.
Vskutku se cítila velmi odvážná. Víc než odvážná – rozpálená. Přejela si palci po bradavkách. Struna harfy se znovu rozezněla. Olízla si rty, prohnula boky a mírně roztáhla nohy, takže ji vánek ochladil přesně na místě, kde to nejvíc potřebovala.
Jaké by to bylo, kdyby se jí tam Robbie dotkl?
Sklouzla si rukou po těle.
„Panebože!“

Byl to mužský hlas, chraplavý a napjatý. Otevřela oči a zaječela. V zrcadle spatřila Robbieho odraz. Robbieho nahý odraz.
Obrátila se tváří k němu a chytila se sloupku postele, aby nespadla. Místnost se nepříjemně zhoupla, ale pak se opět ustálila. Lizzie zamrkala. Ano, Robbie tam byl, pořád nahý, a stál přímo v jejím okně.
Ještě nikdy neviděla svlečeného muže, s výjimkou obrazů nebo soch. Upřeně si ho prohlížela.
Umělecká díla to dobře nevystihla. Vůbec ne.
Ale na druhou stranu, žádnému umělci možná nestál modelem někdo tak úchvatný jako Robbie.
Vypadal úplně jinak než civilizovaný londýnský šlechtic, kterého zanechala dole.
Byl větší. Patrně nemohl vyrůst jen tím, že si sundal oblečení, ale rozhodně to tak vypadalo. Jeho krk, zbavený nákrčníku a límce, byl studií úhlů a stínů. A ramena… Jak se mu vůbec vejdou do kabátu?
Netušila, že má hruď porostlou chloupky. Zlatočervenými chloupky, svažujícími se k plochému břichu a rozšiřujícími se pod pupkem… Bože.
Tohle na žádném uměleckém díle neviděla. Ten… přívěsek byl dlouhý, silný a vyčníval přímo dopředu. Jak ho schovává do kalhot?
Lizzie pohlédla zpátky na Robbieho obličej. Byl mnohem červenější než jeho vlasy. Stalo se mu něco? Když se kovář udeřil kladivem do palce, otekl mu na dvojnásobnou velikost. Uhodil se Robbie do té části těla, když lezl do okna?
„Bolí tě něco?“ Pohlédla na svou postel. „Lehni si. Dám ti mokrý obklad.“

Vypravil ze sebe krátký zvuk, něco mezi smíchem a zasténáním, prudce přibouchl okno a zatáhl závěsy.
„Ne, nebolí. Kde máš noční košili?“

„Opravdu?“ Zezadu byl skoro stejně krásný jako zepředu. Zadívala se na jeho pevné hýždě. Ráda by se jich dotkla. „Mluvíš, jako by tě něco bolelo.“

Jen mi pověz, kde máš svou zatracenou noční košili.“ Otočil se k ní zpátky, zatnul čelist a upřel oči na její obličej. „Radši se oblékni. Hned.“

Lizzie se nenechala zastrašit jeho velitelským tónem.
„Ne. Nechci. Je mi horko.“ Zčervenala. „Moc horko.“ Nepříjemně horko. A vlhko. Vlastně mokro. Sklouzla rukou dolů, aby se ujistila, že z ní nic nekape.
„Bože, ne.“ Chytil ji dřív, než se dostala ke svému břichu. Jeho prsty – silné a teplé – ji uchopily za zápěstí. Přála si, aby je měla někde jinde. Bolela ji ňadra a bradavky se zpevnily v tuhé vrcholky.
Mírně jí zatřásl rukou. „Vem si tu noční košili.“

Působil poněkud zoufale.
Zavrtěla hlavou. Teď ho i cítila. Zhluboka vdechovala Robbieho vůni. Zachichotala se. Bylo to hloupé, ale pravdivé. Štiplavý pižmový pach byl silnější, když ho netlumily vrstvy oblečení.
Neustále pokukoval po jejích ňadrech. Cítila, že pod jeho pohledem natékají. Potřebovala se jimi otřít o chloupky na jeho hrudi.
Kdo se teď stará o noční košili? Ona rozhodně ne. Chtěla cítit jeho tělo na svém. Jeho pokožku na své. Všude. Tiše zalapala po dechu. U jejích nohou se jistě tvořila kaluž touhy.
Natáhla se po něm.
„Lizzie!“ Chytil ji za druhou ruku a pevně jí sevřel obě zápěstí.
„Pusť mě.“ Trhla sebou. Jeho sevření bylo sice jemné, ale pevné. Přesto věděla, jak se má osvobodit. Měla staršího bratra. Nepříčilo se jí použít v případě nutnosti malou lež. „To bolí.“

Okamžitě ji pustil.
„Ach!“ Vrhla se dopředu, ale chytil ji za ramena. „Lizzie, jsi opilá.“

„N-ne, nejsem. Jen se tě chci dotknout. Prosím? Dovol mi to.“ Měl příliš dlouhé ruce. Ať se natahovala jakkoli, nemohla na něj dosáhnout.
„To by nebyl moc dobrý nápad. Teď si oblékni noční košili.“

„Podle meby to byl vynikající nápad.“ Znovu sebou trhla. Marně. „Proč mě nenecháš, abych se tě dotkla?“

„Protože kromě toho, že jsi úplně mimo, se určitě za chvíli začne dobývat dveřmi a možná i oknem dav lidí. Nechceš, aby nás takhle přistihli, že ne?“

Škytla. „Ano, chci.“ Znovu k němu zavrávorala. Jestli brzy neucítí jeho tělo na svém, začne křičet.
Robbie podivně zavrčel. Jako střízlivá bys to neřekla.“

„Řekla.“ Přestala se s ním prát a dotkla se ho tam, kam dosáhla. Svaly na jeho pažích byly teplé a tvrdé jako skála. Skoro neobepnula prsty jeho předloktí. Pohladila ho palcem po zápěstí a všimla si na jeho horním rtu krůpěje potu. Nejradši by ji olízla.
„Miluju tě, Robbie. Navěky.“ Napjal čelist. „Ne, nemiluješ.“

„Miluju.“

Zavrtěl hlavou. Je to jen obdiv. Dětská láska.“

„Ne. Polib mě. Uvidíš.“

Otřel si obličej o paži, aby se zbavil potu. „Na tohle není čas, Lizzie.“

„Ale je. Polib mě.“

„Lizzie.“ Pevně jí sevřel rukama ramena, ale když se prudce nadechla, opět je uvolnil. „Prosím, Lizzie. Jestli mě tu najdou, vypukne příšerný skandál. James mě zabije.“

„Nezabije. Jsi jeho přítel.“

Robbie se ušklíbl. „A ty jeho sestra. Věř mi. Zabije mě.“

„Nechápu proč. Když poznal Sarah, taky byla nahá, ne? Nemá si nač stěžovat.“

„To je něco jiného.“

„Ne, není.“

Je, a kdybys byla o něco střízlivější, pochopila bys to. Teď si vezmi noční košili.“

„Dobře, ale musíš mě pustit. Nemůžu se obléknout, když mi překážejí tvoje ruce.“

„Pravda. Hlavně ne –“

Robbie uvolnil sevření moc brzy. Lizzie k němu jedním krokem přistoupila a objala ho kolem pasu.
„Lizzie!“ Pohnul se skoro stejně rychle, spustil jí ruce zpátky k bokům a odstrčil ji.
Zapomněla na jeho pravděpodobné zranění. Nechtěla mu ublížit, jen toužila cítit na sobě celé jeho tělo. Bylo to velmi, velmi příjemné. Hladila ho po zádech a přejížděla rukama nahoru a dolů po jeho teplé hladké pokožce. Přitiskla svou tvář k jeho hrudi a uslyšela, jak mu buší srdce. Našla kapku potu, která mu stékala mezi bradavkami, a přejela po ní jazykem až ke krku.
„Lizzie!“

„Hmm?“ Bylo úžasné, že měl ruce položené na jejích bocích, ale vůbec se nehýbaly. Pokusila se zavrtět, povzbudit jeho prsty, aby se vydaly na průzkum. Možná by mu měla ukázat cestu. Pohladila ho po hýždích a pak po břiše, přičemž si dávala pozor, aby se nedotkla…

„Lizzie!“ Robbie uskočil, jako by ho opařila.
„Neporanila jsem tě? Moc se omlouvám. To jsem nechtěla.“ Pohlédla dolů a s úlevou se usmála. „Ne, vidím, že je to lepší. Ztuhlost a otok jsou skoro pryč. Teď už by to mělo jít zastrčit do kalhot.“

„Bože, Lizzie.“

Zamračila se a zvedla hlavu. Robbie měl tak napjatá ústa, že mu na tváři poskakoval sval. Jeho oči vypadaly… utrápeně.
„Robbie, já…“

Uskočila. Někdo zaklepal na dveře – a někdo jiný na okno.
„Co…?“

„Přišla ti společnost.“ Popadl ji za ramena, obrátil ji a dostrkal k posteli. „Vezmi si noční košili.“

Zatraceně. Lizzie se nepohybovala dostatečně rychle. Zjevně byla podnapilá. Brala tu situaci vůbec vážně? Ne. Seděla na posteli a dívala se na něj. Na konkrétní část jeho těla.
Aspoň že na něj přestala sahat.
Další bušení. Ať už tloukl do okna kdokoli, možná se mu podaří ho rozbít, jestli se Lizzie brzy neoblékne.
Sfoukl svíčku a nechal pokoj ozářený jen světlem z krbu. Třeba jí tma pomůže, aby se lip soustředila.
„Oblékni si noční košili.“

„Hmm?“

„Lizzie, musíš se hned obléknout. A otevřít dveře.“ Natáhl se k ní, aby jí pomohl – a setkal se s měkkým ňadrem.
„Hmm.“

Panebože, ta dívka přede. Kdyby… Ne, nemohl na to myslet. Bylo to vyloučené. Zcela vy…

„Lizzie!“ Snažil se mluvit potichu, ačkoli při tom všem bušení na dveře a na okno mohl klidně řvát a stejně by ho v tom rámusu nikdo neslyšel. „Lizzie – Ježíšikriste!“

Popadl ji za zápěstí a odtáhl její prsty od místa, kam se zatoulaly.
„Zranila jsem tě? Znovu jsi otekl.“

„Lizzie, oblékni si noční košili a dojdi ke dveřím. Prosím.“

Zabručela a na břiše ho pošimral slabý závan vzduchu.
„Dobře. Dotkneš se mě znovu, až budou všichni pryč? Je to moc pěkné.“

K čertu. Zatnul pěsti. Nejradši by do něčeho udeřil. Snažil se zůstat klidný.
„Uvidíme. Teď buď hodná holčička a oblékni se.“ Bouchání na dveře zesílilo a ozvaly se tlumené výkřiky. Aspoň že tu není James. Byl v Alvordu a čekal na narození druhého potomka. „Pospěš si. Nejdřív dveře. Zkus se tvářit, jako že tě právě probudili. A nezapomeň, že tady nejsem.“

„Nejsi tady. Dobře.“

Pozoroval ji, jak udělala první kroky ke dveřím, potom skočil do postele a zatáhl závěsy.
Betty, Lizziina služebná, musí spát jako zabitá, napadlo ho. Krucinál, musí být zabitá, pokud ji tenhle randál neprobudil. Ovšem za předpokladu, že je vůbec v posteli. Mnohem pravděpodobněji byla někde s jeho komorníkem. Nebylo tajemstvím, že by se ti dva rádi vzali. Col-lins už na to téma utrousil spoustu narážek. Každé ráno, když svého pána holil, se Robbie začínal bát o život.
Betty s Collinsem by byli štěstím bez sebe, kdyby se s Lizzií oženil. On vlastně taky, ale nikdy se to nestane. Vzdychl. Když ji spatřil, jak stojí nahá před zrcadlem, pokožka jí ve světle svíček zlatě žhnula a rukama klouzala po svůdných křivkách přímo tam, kde by chtěl být nejvíc…

Zabořil obličej do polštáře. Chyba. Vdechl její vůni a jeho vznášení ještě zesílilo. Potlačil zasténání.
Dveře se otevřely. Místnost zaplavilo světlo a šum hlasů. Teď už ho může zachránit jen zázrak. Modlil se za něj.
„Je tady, viďte? Vím, že je tady.“ Lady Felicity Brooktonová, oblečená v pistáciově zbarvených šatech, odstrčila Lizzii stranou a se svíčkou v ruce vstoupila dovnitř. „Kde ho schováváte?“

„Ehm.“ Lizzie zamrkala a vykoukla ze dveří. Na chodbě se shromáždila polovina hostů domácího večírku.
„Někdo klepe na okno.“ Lady Caroline, dcera hraběte z Dunlee, přesunula své široké tělo na druhou stranu místnosti a roztáhla závěsy. „Podívejme se! To je lord Peter.“

„Pusťte ho dovnitř.“ Lady Felicity mrkla do Lizziiny skříně.
„Ehm.“ Lizzie by dala bůhvíco za to, aby dokázala myslet. Ta poslední sklenka likéru byla rozhodně neuvážená. Měla pocit, že má hlavu napěchovanou vatou.
Nemůže jim dovolit, aby objevili Robbieho. Nepřál si to. Přihlížela, jak lady Felicity rozsvěcí všechny svíčky. Jak je zastaví? Nebylo tu mnoho skrýší.
Lord Peter, oblečený v kalhotách a rozepnuté košili, vlezl dovnitř. „Viděl jsem ho, jak sem skočil.“ Uchechtl se. „Nemohl jsem přehlédnout jeho bílé –“ Odkašlal si. „Kotníky. Bílé kotníky. Nebylo možné si jich ve tmě nevšimnout.“

„Tak kde je, lady Elizabeth?“ Lady Felicity do ní zabodla planoucí pohled. „Ehm, kdo?“

„Lord Westbrooke, samozřejmě. Nevlezl sem právě oknem?“

„Ech…“ Lizziin mozek byl dočista prázdný.
„Lady Felicity, jistě nenaznačujete, že by se lord Westbrooke choval tak nepřístojně?“

Lizzie se obrátila a spatřila lady Beatrici, která byla během této sezony její formální gardedámou. Díkybohu! Lady Bea si s tou šlamastykou hladce poradí.
Lady Felicity zvedla bradu. „Vím jen, co jsem viděla.“

Lady Bea pozvedla obočí. „A co jste přesně viděla, slečno?“

Jak lord Westbrooke vyskočil nahý z okna.“

„Měla jsem dojem, že říkáte, že přišel oknem dovnitř.“
„Ne z tohohle okna.“

„Ach tak. Tedy z okna ve vašem pokoji? Opravte mě, jestli se pletu, ale každý muž, který by vylezl z vašeho okna, by skončil na terase jako velmi nevzhledná mrtvola. Nebo jste se nedávno přestěhovala? Domnívala jsem se, že vaše ložnice je nedaleko té mojí na druhé straně chodby.“

Lady Felicity zrudla. Otevřela ústa, jako by se chystala promluvit, ale žádná slova z ní nevyšla.
„Podívejme se do postele, Felicity.“ Lord Peter prošel oknem a sáhl po závěsech. „Vsadím se, že se Westbrooke schovává v peřinách.“

„Lorde Petere!“

Všichni se obrátili a zadívali se na drobnou ženu, které se podařilo protlačit do popředí zástupu. Vévodkyně z Hartfordu – před sňatkem s postarším vévodou lady Charlottě Wickfordová – nebyla právě osobou, u které by Lizzie doufala, že jí přijde na pomoc. Charlottě ji nenáviděla. Vlastně nenáviděla Jamese, ale ten v poslední době trávil většinu času v Kentu. Lizzie byla mnohem dostupnější cíl.
„Copak, Vaše Milosti?“ Lord Peter ustoupil a pokynul k závěsům u postele. „Chcete se té cti zhostit sama?“

Charlottě na něj upřeně hleděla. Zrudl a spustil ruku. Jestli to neuděláte vy, udělám to já.“ Felicity uchopila látku.
„Felicity.“ Charlottin tón zastavil Felicitinu niku dřív, než se pohnula o jediný centimetr. „Snad nechceš naznačit, že by lady Elizabeth přijala ve své ložnici nějakého muže?“

Felicity se podívala na Lizziina malá ňadra. Lizzie nad nimi zkřížila ruce.
„Přijala? Ne. Ale –“

„Ale kdyby byl lord Westbrooke tak smělý a navštívil v noci lady Elizabeth v jejím pokoji – kdyby byl nalezen v její posteli – domnívám se, že by se zachoval jako džentlmen a požádal ji o ruku.“ Charlottě pokrčila rameny. Její bratr, vévoda, by na tom trval, nemyslíš?“

Felicity se zaujatým výrazem v obličeji zmlkla.
„Vlastně mám dojem, že pokud se lord Westbrooke opravdu skrývá za těmito závěsy, do týdne se s lady Elizabeth ožení.“ Charlottě se usmála. Jistě bys chtěla na té svatbě tančit, viď, Felicity?“

Lady Felicity spustila ruku podél těla. „Ech. Ano. To je pravda. Samozřejmě. Lord Westbrooke by nikdy nevnikl do pokoje lady Elizabeth. Nevím, co mě to napadlo.“

Já vím, co tě napadlo. Říkalas mi –“

„Lorde Petere!“

Lord Peter svraštil čelo a obrátil se k Charlottě.
„Mám dojem, že rušíme soukromí lady Elizabeth.“ Charlottě mu s úsměvem přejela prsty po manžetách na košili. Je na čase, abyste šel… do postele, nemyslíte?“

Zdálo se, že lorda Petera tato myšlenka zaujala. Chvíli na Charlottu zíral a pak se zasmál.
„Máte pravdu, Vaše Milosti.“

„Samozřejmě že mám.“ Charlottě pohlédla na Felicity. „Asi se ti celá ta příhoda zdála, Felicity. Občas máme tak živé sny, že vypadají jako skutečné, vid?“

Felicity odtrhla oči od závěsů u postele. „Ano. Určitě je to tak.“ Letmo mrkla zpátky na postel. „Někdy jsou moje sny velmi skutečné.“

„Přesně.“ Charlottě s lordem Peterem vykročili ke dveřím. „Omlouváme se, že jsme vás vyrušili, lady Elizabeth.“ Také zalétla pohledem k posteli. Jistě toužíte vrátit se ke… spánku.“ Pousmála se a naklonila hlavu. „Zjišťuji, že ve vás dřímají netušené možnosti.“

Lizzie přihlížela, jak se dav rozchází. Lady Beatrice zůstala uvnitř jako poslední. Pohlédla na postel a pozvedla obočí.
„Nechcete mi něco říct, Lizzie?“ Lizzie se také podívala na postel. „Ehm, ne.“ Jste si jistá?“

„Ano.“ Lizzie přikývla. Byla si zcela jistá. Nechtěla s nikým rozebírat večerní bizarní události. Napůl se domnívala, že i ona se stala obětí velmi živého snu. Jsem trochu unavená. Asi si půjdu lehnout.“

„Chápu.“ Lady Beatrice velmi přísným hlasem oslovila postel. „Vůbec nepochybuji o tom, že by vévoda zabil každého muže, který by připravil jeho sestru o čest – nebo jí jakýmkoli způsobem ublížil.“

„Ano. Určitě. Děkuji vám. Dobrou noc.“

Lizzie doprovodila lady Beu za dveře a pevně je za ní zavřela. Potom se opřela o hladké dřevo, zhluboka vydechla a mrkla na postel.
Vysnila si celý sled událostí? Je možné, že je tento večer pouze výplodem její bujné fantazie?
Mohla to zjistit jen jediným způsobem. Odlepila se ode dveří a přistoupila k posteli.
Kapitola 2
„Na co jsi myslela?“ Charlottě vtáhla Felicity do svého pokoje. Někdy by tou dívkou nejradši zatřásla. Pokud opravdu hodlá ulovit lorda Westbrooka, bude muset začít používat hlavu k něčemu jinému, než aby jí oddělovala uši. U mužů se předpokládalo, že myslí jinou částí těla, ale u žen ne.
Felicity se zastavila hned ve dveřích. „Nečekáš společnost?“

„Ano, díky tobě.“ Charlottě se zhluboka nadechla a potlačila podráždění. Možná je to nakonec dobře. Potřebuje dostat lorda Petera do postele. Večerní drama jí pomohlo přemoct počáteční zdráhání. Mrkla na hodinky.
„Přijde brzy.“ A doufala, že i brzy odejde. „Řekla jsem mu, že si s tebou musím nejdřív promluvit.“ A přála si posílit svou odvahu douškem brandy.
„Peter není moc trpělivý.“

Charlottě pokrčila rameny. „Ani chytrý. Kdybych neodvedla jeho pozornost a nezadržela i tebe, Westbrooke by byl nejspíš zasnoubený – a ty bys nenosila jeho zásnubní prsten. Copak ses nenaučila diskrétnosti?“ Zamířila ke stolu. Proč vlastně souhlasila, že pomůže Felicity polapit Westbrooka?
Odpověď byla prostá. Pokud hraběte dostane Felicity, bude to znamenat, že se za něj neprovdá sestra vévody z Alvordu. Jakmile Westbrooke zmizí ze seznamu žádoucích manželů, začne možná lady Elizabeth scházet před očima – a to ublíží Alvordovi.
Když si před třemi lety vybral Alvord za manželku americkou vetřelkyni, Charlottě zuřila. Byla rozhodnutá vzít si vévodu a jediný, kdo byl po Alvordovi k máni, byl Hartford – osmdesátiletý Hartford. Zatímco kráčela uličkou v kostele svatého Jiří, aby se setkala se svým ženichem zchátralým věkem, přísahala, že za to Alvord zaplatí. A teď se to možná stane.
Čekala, že pocítí vzrušení, které vždy prožívala při pomyšlení na pomstu. Nepřišlo.
Necítila nic.
Vzala za zásuvku u stolu a vytáhla ji s mnohem větší silou, než měla v úmyslu. Zachytila ji dřív, než úplně vypadla a věci se jí vysypaly na podlahu.
Co se to s ní děje? Uchopila malou stříbrnou placatku a pečlivě zásuvku zavřela. Může za to ten domácí večírek. To je ono. Už od chvíle, kdy přijela, se necítila ve své kůži. Mělo ji napadnout, že to tak v Tynweithově blízkosti bude.
Otevřela lahvičku a vdechla pronikavou vůni brandy.
Ne, pravdou bylo, že myslela na mnohem naléhavější záležitosti než na pomstu.
Hartford scházel. Potřeboval dědice. Čas téměř vypršel.
Žaludek se jí stáhl důvěrně známým způsobem.
„Diskrétnost nebyla součástí plánu.“ Felicity se posadila na židli u krbu. „Měli mě najít v posteli s Westbrookem. Koho by napadlo, že uteče oknem?“

„Mohlas to tušit. Zdokonalil svoje umění vyhýbat se farářově pasti. Zdokonalil svoje umění vyhýbat se tobě.“ Charlottě pozvedla placatku k ústům, ale pak se zarazila. „Nechceš brandy?“

„Ne.“

Jak myslíš.“ Dlouze se napila. Tekutina byla jako vždy uklidňující. Zavřela oči a vychutnávala si teplo, které se jí rozlilo v hrudi.
Kdyby tak zoufale nepotřebovala služby lorda Petera, zůstala by v Londýně.
„Neměla bys to s pitím přehánět. Upadneš do bezvědomí dřív, než tvůj milenec přijde.“

„Zvládnu to.“ Přála si, aby upadla do bezvědomí, ale lord Peter bude pravděpodobně dávat přednost vnímající partnerce. Ne že by její bdělost něco změnila, pokud mohla soudit podle zkušeností s Hartfordem.
Posadila se na lehátko naproti Felicity. „Zajímalo by mě, co si lady Elizabeth myslela, když se lord Westbrooke objevil nahý v jejím pokoji.“

Felicity se ušklíbla. „Překvapuje mě, že slečna Škrobená nekřičela tak hlasitě, aby probudila v Londýně hluchého starého pana Maxwella. Je to hrozná puritánka.“

„Taky jsem si to myslela, ale teď už si tím nejsem tak jistá. Když se kolem ní všichni nahrnuli a ty jsi sáhla po závěsech, byla chladná jako led. Ani sebou netrhla. Neřekla bych, že schovává v posteli nahého muže.“ Charlottě znovu usrkla brandy. „Víš určitě, že tam Westbrooke byl?“

„Ano, vím. Nikde jinde být nemohl. Lord Peter ho sledoval a viděl ho, jak vlezl do jejího okna.“

„Hmm.“ Charlottě zavrtěla hlavou. „Neumím si představit, že by lady Elizabeth přivítala nahého lorda Westbrooka. Na druhou stranu se i její bratr vždycky choval jaksepatří, a víš, co o něm všichni říkali.“

„Byl to obyčejný chlípník.“ Felicity se prohnaně usmála. „Teď to vypadá, že je naprosto spokojený doma s manželkou.“

„Víš, že čeká další dítě?“ Charlottě se opět stáhl žaludek znepokojením. Zhluboka se nadechla.
Lord Peter její problém vyřeší.
„Slyšela jsem to. Proto je letos lady Beatrice Elizabethina gardedáma – a konečně dotáhli do města Knightsdalovu švagrovou.“ Felicity zvedla ze stolu nějaký obrázek a prohlížela si ho. „Vypadá jako ty.“

Hrome. Měla ho nechat v zásuvce.
Jsem to já.“

„Máš ve zvyku vozit si s sebou svůj portrét? Domnívala bych se, že ti postačí zrcátko.“

„Není můj.“

Postřehla, jak Felicity otevřela oči a pak je rychle přimhouřila. Charlottě si skousla jazyk. Měla radši lhát.
„Co myslíš tím, že není tvůj? Jak se sem tedy dostal?“

Pokrčila rameny. „Náš hostitel má zvláštní smysl pro humor.“

Felicity zvedla nos jako lovecký pes, který ucítí lišku. „Ale proč má tvou podobiznu?“

„Nemám tušení. Měla by ses ho zeptat.“

„Hmm.“ Felicity položila rámeček zpátky na stůl a zvedla porcelánovou pastýřku, která stála hned vedle. „Možná sis měla vybrat do postele jeho.“

„Kdepak. Lord Peter vyhovuje mému cíli mnohem lip.“ Lord Peter byl ve srovnání s Tynweithem víc než o deset let mladší a kromě toho byla jeho rodina proslulá tím, že přiváděla na svět chlapce. Měl by jí dát syna. Dcera by nesplnila účel.
„Povíš mu, o co ti jde?“

„Možná. Nebo taky ne.“ Charlottě si neuměla ten rozhovor představit. „Pravděpodobně ne. Nemusí to vědět.“

„Necháš ho, aby si myslel, že toužíš po jeho těle, ačkoli chceš pouze jeho semeno?“

„Nejde mi o to, aby si něco myslel. Myšlení není k té proceduře zapotřebí.“

Felicity se zasmála. „Ne, asi ne.“

„Nabízím mu trochu nezávazného povyražení – proč by si měl stěžovat?“

„To je pravda. A Hartford? Povíš mu to?“

„Rozhodně ne.“

„Nebude mít podezření?“

„Nechápu proč. Většina nemluvňat vypadá stejně – a neumím si představit, že by přežil jeho dětská léta.“ Bože, pevně v to doufala. Nevěřila, že Hartford bude žít tak dlouho. Jestli ano, lord Peter má hodně podobnou barvu vlasů jako já, takže si bude myslet, že se jeho maličký bastard podobá mámě.“

„Ano, ale pokud muž neorá pole, nemůže zasít semeno, ne?“

„To není problém.“

„Chceš říct, že pořád…?“ Felicity vykulila oči a znechuceně zkřivila ústa.
„Ano, pořád.“ Každý čtvrtek večer – kromě posledních dvou. Snažil se, ale nebyl schopný kvůli tomu vstát.“

Sevřel se jí žaludek. Usrkla další brandy.
Pokud dokáže otěhotnět během tohoto domácího večírku, neměl by mít Hartford podezření. Před třemi nedělemi byl schopný ten skutek vykonat. Charlottě neměla moc pravidelné měsíčky, ale domnívala se, že by teď mohla počít.
Jen jsem si říkala…, že trocha mladšího semene pomůže rostlině vyrůst rychleji.“

Felicity se zasmála. „Aspoň sázení bude příjemnější.“

„Možná.“ Charlottě o tom pochybovala. Milostný akt byl nepříjemný, nechutný a trapný sám o sobě. Jak by to mohl jiný muž změnit? „Doufám, že kolem toho nebude lord Peter dělat velký povyk. Tvrdilas mi, že ne.“

„Ne. Peter je pověstný svou rychlostí.“ Felicity se zasmála. „Až přílišnou rychlostí. Vynikající muž pro dostaveníčko na plese. Snadno tu práci odvede během vynechaného souboru tanců – nebo dokonce mezi jednotlivými soubory, je-li třeba.“

„Úžasné.“ Charlottě smutně zavřela placatku. Lord Peter by měl brzy přijít.
Felicity si prohlédla pastýřku ve svých rukou. Jak mám donutit Westbrooka, aby mi navlékl prsten?“

„Možná by sis měla místo něj vybrat lorda Petera. Je to markýzův syn.“

„Pátýsyn.“ Felicity zavrtěla hlavou. „Ne, rozhodně chci Westbrookův titul a peníze.“

Jestli byl opravdu v pokoji lady Elizabeth, domnívám se, že do snídaně budou zasnoubení.“

Felicity sevřela pastýřku. „V žádném případě. Westbrooke je můj.“

„Opatrně!“ Charlottě se prudce posadila. „Tynweith má možná ke svým cetkám majetnický vztah.“

Felicity se podívala na figurku ve své ruce a pak ji jemně položila zpátky na místo. Jestli si těch drobností cení, tak proč je dává do pokojů pro hosty?“

„Zřejmě se neprávem domnívá, že jsou jeho hosté zdvořilí a slušní.“

Lizzie roztřesenou rukou rozsvítila svíčku. Noční události jí přinejmenším vyjasnily hlavu. Už se necítila otupělá vínem.
Mrkla na postel. Zatím se za závěsy nic nepohnulo ani neozvalo. Že by si tu podivnou večerní příhodu vymyslela? Mohla to zjistit pouze jediným způsobem. Napřáhla ruku, aby odhrnula látku.
„Ach!“

Robbieho ruka roztáhla závěsy, právě když se jich její prsty dotkly. Zabodl do ní podrážděný pohled.
„Pšš! Všechny sem přivoláš zpátky. A dej pozor na tu svíčku. Nechceš přece, abychom oba vzpláli.“

„Ne.“

Lizzie už cítila hořící plameny na velmi zvláštním místě. V ňadrech… a břiše. Robbie se sice mračil, ale stále byl nahý. Její povlečení ho zakrývalo od pasu dolů, ale krásný krk, paže a hruď byly odhalené. Světlo svíčky na nich tvořilo zajímavé stíny, které vyzývaly k prozkoumání.
Opravdu si připadala velice rozpálená.
Robbie se od ní odvrátil a zatahal za prostěradlo. Všimla si, jak se mu na zádech a pažích vyboulily svaly.
„Dosáhneš sem rukou, Lizzie?“

„Co?“ Robbie potřebuje ruku? Kde? Ráda by mu ji podala – obě své ruce. Ráda by jimi přejela po jeho ramenou a zádech, i pod přikrývku u jeho pasu…

Znovu zatahal. „Nejde to uvolnit.“

„Co?“

„Umíš říct taky něco jiného než co?“ Znovu trhl povlečením. „Tohle. Prostěradlo. Můžeš ho v rozích uvolnit? Budu si ho muset půjčit, abych se dostal do svého pokoje.“

„Ach. Ano. Ovšem.“

Lizzie položila svíčku a stáhla prostěradlo z matrace. Robbie si ho zavázal kolem pasu a sklouzl z druhé strany postele.
„Nevím, proč nám Charlottě pomohla, ale nestěžuju si,“ poznamenal, když si zastrčil cípy prostěradla bezpečně kolem pasu. „Bylo by mimořádně trapné, kdyby Felicity rozhrnula závěsy a všichni mě viděli ve tvé posteli.“

„Ech.“ Lizzie nepřemýšlela o odhalení, které jim hrozilo. Přemítala o Robbieho hrudi a ramenou. O svalech na jeho nadloktí. O tom, jak ráda by uvolnila prostěradlo z jeho pasu.
Uskočil by znovu, kdyby se ho dotkla?
Vykročila kolem postele.
Širokým obloukem zamířil k oknu.
„Omlouvám se, že jsem tě vyrušil ze spánku.“

„Nespala jsem.“ Zčervenala.
I jeho obličej zrudl. Zjevně si vzpomněl, co dělala. „Přesto se omlouvám, že jsem vnikl do tvého pokoje. Byl jsem v tísnivé situaci.“

Lizzie sáhla po jeho nace, ale ucukl. Pokusil se udělat další krok, ale zakopl o prostěradlo a narazil do zdi.
„Proč jsi vlastně přišel do mého pokoje?“

Chytil se parapetu a otočil se. „Nešel jsem do tvého pokoje, Lizzie. Prchal jsem z toho svého. Jak jsi asi z celého zmatku vytušila, probudil jsem se a našel Felicity ve své posteli – ujišťuju tě, že zcela bez pozvání. Musel jsem rychle utéct.“

„Tak jsi vylezl oknem?“

Pokrčil rameny, přičemž se mu svaly na hrudi zajímavě pohnuly. „Neměl jsem na vybranou. Jsem si jistý, že lord Peter stál na chodbě, aby mě přistihl, jakmile Felicity poprvé zaječí.“

Lizzie přikývla. „Felicity je velmi odhodlaná.“

„Odhodlaná?“ Robbie si prohrábl vlasy. Svaly na ruce se mu napjaly a rozkošně zavlnily. Je víc než odhodlaná. Je to blázen.“

Lizzie skousla rty a sevřela noční košili, aby zabránila svým prstům chovat se neslušně.
Jakmile jsem se ocitl na střeše, neměl jsem moc možností. Ty jediná jsi měla otevřené okno. Doufal jsem, že patří Parksovi. Šel si lehnout hodně pozdě, až když většina lidí odešla.“

Já vím. Má pokoj hned vedle mého.“

„Ano, pochopil jsem to dost brzy.“ Robbie se vyklonil z okna a rozhlédl se na obě strany.
„Oženil by ses s Felicity, kdyby její plán vyšel?“

Zadíval se na ni a zamračil se.
„Asi ano. Nevím. Je to děsivá myšlenka. Ale spolehni se, že odteď už si dveře ložnice pořádně zajistím.“ Posadil se na parapet a přehodil přes něj nohu. Ještě jednou se omlouvám za všechen tenhle, ehm,“ zahrnul gestem celý pokoj, „rozruch. Myslím – doufám – že nebude mít žádné trvalé následky.“

„Následky?“

Pokrčil rameny.
Pokrčení nahými rameny je rozhodně zajímavější, než když jsou oblečená.
„Klepy a tak podobně.“ Díval se všude, jen ne do jejích očí. „Určitě se to přežene, pokud se nenecháme zneklidnit tlachajícími drbnami.“

„Ano. Samozřejmě. Jistě.“ Snad si nemyslí, že je tak špatná jako Felicity? Nesnažila by se ho dohnat k manželství.
„Fajn. V tom případě se uvidíme ráno.“ Robbie seskočil na střechu. „Hezky se vyspi.“

„Ty taky.“ Lizzie se vyklonila z okna a pozorovala ho, jak přebíhá zpátky do svého pokoje. Při jednom dlouhém kroku mu prostěradlo sklouzlo. Zatajila dech, ale rychle ho chytil, takže jen letmo zahlédla vrchní část jeho svalnatých hýždí.
Když dorazil ke svému oknu, sáhl si k pasu. Hodlá si prostěradlo sundat? Rozhodně by bylo snadnější vlézt dovnitř bez něj.
Vyklonila se ještě víc. Ano, rozevíral ho…

Ohlédl se a spatřil ji, právě když se mu látka sesunula z pasu. Zachytil ji.
Lizzie by nejradši vykřikla zklamáním.
Zamával jí.
Oplatila mu to.
Čekal. Bylo jasné, že se nepokusí znovu vstoupit do svého pokoje, zatímco se ona bude dívat. Odtáhla se od okna…

A znovu se vyklonila. Spatřila pouze prostěradlo klouzající přes parapet.
S povzdechem zavřela okno a zatáhla závěsy. Teď, když byl Robbie pryč, jí to myslelo jasněji. Pohlédla do zrcadla a zčervenala. V noční košili s výstřihem až ke krku vypadala jako cudná vévodova sestra, ale předtím…

Co ji to popadlo? Zakryla si obličej dlaněmi. Měla rozpálené tváře. Možná dostala horečku. Určitě onemocněla zápalem mozkových blan, to je ono. Zápalem mozkových blan vyvolaným alkoholem. Nepoznávala se. Nikdy dřív se takhle nechovala. Rozhodně nemívala takové pocity.
Vůbec netušila, že podobné pocity existují.
Co si o ní Robbie asi myslí?
Proboha!
Sfoukla svíčku a zadívala se na nebesa u postele. Světlo z krbu je zaplnilo stíny.
Zkompromitovala se? Nikdo doopravdy neviděl Robbieho v jejím pokoji, a přece Felicity i lady Beatrice – a nepochybně i všichni hosté domácího večírku – věřili, že je nahý v její posteli.
Co kdyby Felicity rozhrnula závěsy? Potom by byla zkompromitovaná – nesmírně zkompromitovaná. Robbie by ji musel požádat o ruku – jinak by ho lady Beatrice nepustila z místnosti.
Převalila se a zabořila obličej do polštáře. Vdechla Robbieho vůni.
Nepožádal ji o ruku. Mohl, jakmile všichni odešli.
Lehla si na bok a přivinula si polštář k hrudi. Možná to udělá zítra. Třeba mu pouze připadalo, že by měl takovou nabídku učinit ve formálním oblečení – nebo přinejmenším v nějakém oblečení. Otřela si tvář o polštář. Byla by ráda, kdyby se vyjádřil, i když byl nahý. Velice ráda.
Pokud se vůbec vyjádří. Znovu se překulila na záda. Možná to nemá v úmyslu. Viděl ji, celou. Očividně to na něj neudělalo žádný dojem. Určitě dává přednost plnoštíhlejším ženám – ačkoli Felicity rozhodně přednost nedával.
Bodlo ji u srdce. Dnes večer nemohla nic dělat. Ráno snad bude všechno dávat větší smysl. Alespoň v to doufala.
Robbie vydechl úlevou, jakmile se nohama dotkl podlahy svého pokoje. Odšoural se na druhou stranu, aby zkontroloval dveře. Měly zámek, ale klíč chyběl.
„Collinsi!“ Žádná odpověď. Jeho komorník nebyl na lehátku v šatně. Útroby se mu sevřely závistí. Pokud by měl hádat, byl ten muž pravděpodobně v nějakém útulném koutku Tynweithova sídla a skotačil s Betty, Lizziinou služebnou. Stejně jako by on rád skotačil s Lizzií.
Přisunul přede dveře masivní truhlu. To by mělo stačit, dokud se nenajde klíč. Pak si rozvázal Lizziino prostěradlo a zastrčil ho na dno skříně. Zítra ho Collins vrátí Betty a všechno zas bude, jak má být.
Aspoň v to doufal. Taková noční můra. Když viděl, jak Felicity uchopila závěsy u postele, sevřelo se mu srdce. Kdyby ji Charlottě nezastavila…

Zatraceně, kdyby Felicity ty závěsy roztáhla, polovina smetánky by se kochala pohledem na nahého hraběte z Westbrooke v peřinách sestry vévody z Alvordu. Ta historka by se rozšířila jako velký požár Londýna a ty řeči… Bože! Byl by to obrovský skandál. Nepředstavitelně obrovský. Smetánka by si o něm šuškala celou sezonu. I tu další. A Lizziina pověst… Lizzie by neměla pověst, pokud…

Ne, nemohl na to ani pomyslet.
Prohlédl svou postel, jestli se v ní neskrývají nějaké zatoulané dívky, sfoukl svíčky a vlezl dovnitř. Než musel vyběhnout na střechu, něco se mu zdálo. Něco příjemného. Zavřel oči.
Krucinál.
S trhnutím je opět otevřel a zadíval se na nebesa postele.
Viděl nahé Lizziino tělo tak jasně, jako by před ním stála – půvabná záda, zaoblenou křivku hýždí, dlouhé nohy, líbezná ňadra, mléčnou pokožku žhnoucí ve světle krbu.
Ta zatracená nevypočitatelná část jeho těla teď ztvrdla jako skála a utvořila v přikrývce úchvatný stan. Kdyby však do té přikrývky položil nějakou ženu, ochabla by jako dušené zelí.
Jeho plachý orgán by se ve společnosti moc nepředvedl.
Jednou to dokázal… vlastně dvakrát. Potřetí se objevil problém.
Odešel s několika přáteli k Tančícímu pištci. Bylo mu sotva sedmnáct – a byla to jeho první návštěva bordelu. Jeho další dva společníci ve Venušině slasti zůstali s Nan, veselou a jednoduchou venkovskou dívkou.
MacDuff ho představil Fleur. Měla vlasy černé jako uhel, jasně modré oči a bujnou postavu. Byla lákavá, svůdná, tajuplná – všechno, co Nan chybělo. Polichotilo mu, když souhlasila, že s ním půjde nahoru.
Zakryl si rukama oči.
Byl pitomec, ale na druhou stranu nemyslel hlavou.
Sténala a kroutila se víc než Nan. Připadal si v každém směru mimořádně schopný. Když si klekl mezi její stehna, považoval se za nejlepšího milence v Anglii.
Otřel si oči hřbetem ruky. Nedokázal tu vzpomínku vypudit z hlavy. Byla tak živá, jako by se to stalo včera.
Vykřikla, zjevně přemožená touhou.
„Bože, vraž mi ho tam!“

Zaváhal. Nebyl tak omámený chtíčem, aby úplně přišel o rozum. Připadalo mu, že je něco špatně. Něco bylo špatně.
Otevřely se dveře a MacDuff s ostatními chlapci se smíchem vtrhli dovnitř. Fleur se taky smála, natáhla nohy a držela se za boky. Byl to úžasný vtip.
Jemu to tak nepřipadalo. Vyskočil z postele, zapletl se do prostěradla a spadl MacDuffovi k nohám.
„Fleur, děvče,“ uchechtl se MacDuff, „vypadá to, že jsme tě zachránili před maličkým budižkničemu.“
„Ano. Moc vám děkuju, pane. Podle jeho velikosti byste řekl, že nosí velký meč, ale teď vidíte, že má jen malou kudličku.“

Ležel na zádech, s prostěradlem omotaným kolem nohou, s malou „kudličkou“ odhalenou pro pobavení shromážděného davu. Když si ji zakryl rukama, jen posílil všeobecné veselí.
Zatnul čelist. Ta zpropadená událost se stala před víc než desetiletím, a stále ho pronásledovala. Od té doby nedokázal uspokojivě souložit se ženou.
Obrátil se na bok a udeřil do nevinného polštáře.
Je inteligentní muž. Měl by být schopný odsunout tu hloupost do minulosti, kam patří.
Konkrétní část jeho těla se však odmítala řídit rozumem.
Zatracený bezcenný přívěsek. Působil mu jenom muka, nic víc. Donutil ho konat pobožnost u Onanova oltáře tolikrát, že by to ani nespočítal.
Ušklíbl se. Kdyby ho našli v Lizziině posteli, lady Beatrice by jeho problém vyřešila. Nechala by ho na místě vykastrovat násadou od lorňonu.
Žuchl sebou na záda a znovu se zadíval na nebesa u postele. Co si teď Lizzie myslí? Jistě očekává nabídku k sňatku.
Aspoň se zdálo, že jí rozruch v pokoji vyčistil hlavu. Po odchodu ostatních projevila větší zdrženlivost. Díkybohu! Co by udělal, kdyby se ho dotkla?
Věděl, co by rád udělal. Odnesl si ji rovnou zpátky do postele.
Jeho směšný přívěsek při té představě povyskočil. Robbie se zamračil na příčinu svého zoufalství. Ten ničema neměl žádný stud. Nikoho, kdo by ho teď viděl, by nenapadlo, že nedokáže vykonávat ložnicové povinnosti.
Jestli doufá, že se dnes v noci trochu vyspí, bude muset vzít svůj problém pořádně do ruky, a to doslova.
Přesto v životě netušil, že je Lizzie tak vášnivá. Byla to líbezná hříšnice. Bože, jak si přál, aby byl normální muž.
Pravdou však bylo, že kdyby s ní ulehl do postele, zklamal by ji. Nedokázal by jí dát vášeň. Nedokázal by jí dát děti.
Určitě chtěla mít obojí. Potřebovala muže – manžela – který se o ni postará v posteli i mimo ni.
Převalil se na břicho a zabořil obličej do polštáře.
Nemusel použít ruku, aby dosáhl úlevy. Představa Lizzie v náruči jiného muže utlumila jeho nespolupracující orgán nanejvýš účinně.
Baron Tynweith se zastavil ve ztemnělé chodbě a díval se, jak lord Peter vyklouzl z ložnice vévodkyně z Hartfordu.
Hmm. Takže Charlottě si začala užívat?
Útrobami mu projela bolest, ale okamžitě ji potlačil.
Lord Peter se loudal po chodbě, aniž se zajímal o to, kdo ho vidí. U svých dveří se letmo ohlédl. Na okamžik ztuhl, pak se široce zasmál, až mu zuby v kalném světle bíle zablýskly, kývl na Tynweitha a vstoupil do pokoje.
Drzoun.
Tynweith otevřel svoje dveře. Slyšel, jak Grantley šramotí v jeho šatně. Netěšilo ho, že právě teď uvidí svého podmračeného komorníka, ale nikdy se mu nepodařilo svléknout si kabát bez jeho pomoci.
Pokrčil rameny. Tu ztuhlost nezpůsobil pouze těsně padnoucí kabát. Promnul si vrásky mezi obočím.
Lord Peter byl teprve kluk. Pobavil Charlottě – pokud ji opravdu pobavil – jen krátce. Byla příliš prohnaná, než aby si ho vzala za manžela, až se Hartford odebere na věčnost. Jestli se nestane zázrak, lord Peter toho moc nezdědí. Jeho otci, markýzi z Addingtonu, bylo skoro šedesát a stále jezdil na lov. Jeho nástupce měl šest urostlých synů a venkov poséval nadbytek synovců. Jejich rod byl pověstný plozením chlapců – titul se nikdy neodchýlil z přímé linie.
Jestli Charlottě nepřivede na svět dalšího vévodu, bude se muset znovu vdát. Hartfordův současný dědic by se k ní nezachoval moc štědře. Claxton byl na svatbě velice výřečný – Hartford hrozil, že ho nechá zbičovat, pokud nepřestane Charlottu ostouzet. Tehdy svůj příval nadávek zastavil, ale v soukromí reptal dál. Nikdo ze smetánky, nejméně ze všech Charlottě, nepochyboval o Claxtonově smýšlení.
Jestli bude Charlottě hledat Hartfordova nástupce, nebude se poohlížet po lordu Peterovi. Byl pouze rozptýlením.
Tynweith si přitiskl ruce na spánky. Nechtěl, aby se Charlottě rozptylovala.
Tvrdě se snažil vypudit z hlavy představu téhle ženy a jejího seschlého manžela v posteli. Bude teď muset vymazat i obrázek neseschlého těla lorda Petera propleteného s jejím? Tomu mizernému klukovi nebylo víc než dvacet.
Pch. Nezkušené mládě. Pouhý chlapec – a ti se soustředí jen na vlastní požitek. Určitě neuměl Charlottu uspokojit.
Ne tak jako Tynweith.
Sundal si nákrčník. Kde je krucinál Grantley? Chtěl si svléknout kabát, večerní oblek a lehnout si do postele.
Ušklíbl se. To, co opravdu chtěl, bylo dostat se do Charlottiny postele.
Smotal nákrčník a hodil ho na dveře šatny. Látka se za letu rozevřela a zplihle spadla na zem.
Určitě by se k němu doneslo, kdyby si Charlottě našla milence. Všechny staré drbny – a většina těch mladých – by takový šťavnatý klípek považovaly za chutné sousto. Lord Peter je jistě její první.
Bolest se mu přemístila do zadní části hlavy. Pověří Grantleyho, aby mu namíchal nějaký prášek.
Proč vlastně uspořádal tenhle zatracený domácí večírek? Musel být opilý jako Dán, když dostal ten nápad.
O žádného z těch urozených ťulpasů, kteří mu zaplnili sídlo, neměl zájem, ani co by se za nehet vešlo. „Pane.“

„Grantley. Dostaňte mě z toho mizernýho kabátu, chlape.“

„Ano, pane.“

O důvod víc proč proklínat hosty. Když do jeho domu vnikla smetánka, nemohl nosit pohodlné staré kabáty a volné kalhoty. K čertu s nimi se všemi.
Ne, s Charlottou ne. To ona byla důvodem, proč sezval tuhle snůšku pitomců. Byla nervózní. Všiml si toho – a doufal, že ji to zláká ke flirtu.
Zatracený lord Peter.
„Slyšel jste o tom večerním zmatku, pane?“

„Co? Jestli myslíte rozruch v pokoji lady Elizabeth, tak ano, Flint mi to říkal.“ Tynweith majordomovi dobře platil. Jednou z jeho povinností bylo informovat pána o všem, co se v sídle děje.
Její Milost se postavila na obranu lady Elizabeth.“

„Slyšel jsem. Zajímavé. Nedomníval jsem se, že vévodkyně chová k sestře vévody z Alvordu vroucí city.“

Grantley zkřivil úzké rty do ještě pohrdavějšího uculení než obvykle. Jsem přesvědčený, že Její Milost pomáhá lady Felicity.“

„Co?“

„Vévodkyně ji upozornila, že pokud v tom pokoji najdou lorda Westbrooka, bude se muset dotyčný pán oženit s lady Elizabeth.“

„Hmm. A lady Felicity by byla radši, kdyby se stala příští lady Westbrookovou sama.“
Grantley přikývl. Jedna ze služebných ji viděla, jak krátce před tím incidentem vklouzla do pokoje lorda Westbrooka.“ Grantleymu se rozšířilo chřípí, jako by ucítil nepříjemný pach. „To děvče věří, že lady Felicity nebyla do hraběcí postele pozvána.“

„Tím jsem si jistý. Od chvíle, kdy přijela, se jí Westbrooke horlivě vyhýbá.“ Grantley konečně zatáhl za kabát a Tynweith spokojeně vydechl, když mu ho sundal z ramen. „Asi jsem se neměl zdržovat v pracovně. Podle všeho jsem si nechal ujít velice poutavý výjev. Domníváte se, že se Westbrooke skutečně ukrýval v posteli lady Elizabeth?“

„Rozhodně, pane. Lord Peter ho sledoval a viděl ho, jak leze do okna.“

„Do okna?“

Grantley uhladil klopy kabátu. „Ano. Ze střechy krytého sloupořadí.“ Měl tak pevně napjatá ústa, že se podobala svěráci úplně jiného otvoru. „Neoblečený.“

„Lezl tam nahý? Hrabě z Westbrooke poskakoval po střeše mojí arkády nahý?“ Tynweith potlačil smích. Opravdu přišel o zajímavou souhru okolností.
„Zřejmě ano, pane. Budete dnes večer potřebovat ještě něco?“

Charlottu.
Tynweith si skousl ret. Určitě to neřekl nahlas, že ne? Grantley nezměnil výraz – působil stále stejně nevrle. „Ne, to je všechno.“

Grantley se uklonil. „Dobře. Příjemné sny, pane.“

Bože, ten chlap je otravný. Zbavil by se ho už před lety, kdyby nebyl v tom, co dělal, tak dobrý.
Nebude mít příjemné sny. Bude mít vášnivé, zpocené vidiny Charlottě, které teď vtipálci přezdívali Mramorová vévodkyně.
Nebyla chladná. Věděl, že je v ní vášeň. Cítil to. Jen ještě nenašla toho pravého, aby ji rozpoutal. Před několika lety v zahradě Easthavenových to zpackal. Byl příliš horlivý – a příliš bezvýznamný. Kdyby byl vévoda, strpěla by jeho dotek.
Teď dostala, co chtěla – chlípného starce. Přesto lepší Hartford než Alvord. Hartford už nebude žít mnoho let – možná dokonce ani mnoho měsíců.
Vlezl si do postele a sfoukl svíčku. Až vévoda zemře, bude Tynweith první uchazeč o její ruku.
Vezme si tentokrát pouhého barona? Usmál se na nebesa své postele. Ano. Měl v úmyslu dosáhnout toho, že po něm bude šílet.
Během tohoto domácího večírku se dostane do Charlottiny postele, i kdyby z ní musel lorda Petera násilím vyvléct.
Kapitola 3
„Nějak jste si přivstal, Westbrooku.“

K čertu. Robbieho chuť k jídlu zmizela. Přál si, aby mohl zmizet i on.
„O vás se dá říct totéž, lorde Petere. Nenapadlo mě, že vás tu uvidím před polednem.“ Doufal, že neuvidí nikoho. Neměl zájem o planou konverzaci. Vzal si z příborníku topinku s vejcem a posadil se ke stolu.
Lord Peter se široce usmál. Měl nepřístojně bílé, rovné zuby. „Za normálních okolností bych tu tak brzy nebyl. Obvykle rána nesnáším.“ Uřízl si velký kus bifteku, nabodl ho na vidličku a ukázal tím krvavým soustem na Robbieho. Jen jsem prožil, ehm, mimořádně povzbuzující večer, což zajisté chápete.“ Nacpal si maso do úst a energicky žvýkal, přičemž významně zavrtěl obočím.
Bože. Robbie se zadíval na svůj talíř. Vejce působila velice nelákavě. Místo nich si ulomil kousek topinky.
Je osvěžující regulovat tělní šťávy, viďte? Ne že bych si samozřejmě užíval pouštění žilou. Ale jiné metody, při nichž se člověk zbaví přebytečné tekutiny, jsou mnohem příjemnější.“

Robbie zavrčel. Topinka byla suchá jako troud. Nalil si čaj.
Lord Peter se napil piva, potom se naklonil blíž a ztišil hlas. „Velice doporučuji vdané ženy, Westbrooku, protože se přizpůsobí lidským potřebám. Není nutné dělat si starosti s vytažením v ten nejzajímavější okamžik. Je mnohem příjemnější a čistší uložit tekutinu přímo do ženského těla, nemyslíte? A určitě je to lepší i pro ně. Uklidňuje je to.“

„Lorde Petere!“ Robbie se nepovažoval za prudérního, ale netoužil poslouchat, co druhý muž dělal s vévodkyní z Hartfordu. Předpokládal, že to byla vévodkyně, poněvadž jedinou další vdanou ženou na domácím večírku byla lady Dunleeová. Neuměl si představit, jak mladý lord souloží s matkou lady Caroliny – a domníval se, že kdyby se o to pokusil, možná by proti tomu lord Dunlee výrazně protestoval.
„Samozřejmě jsem se nabídl, že ho vytáhnu. Chtěl jsem být džentlmen. Ale ta dáma trvala na tom, abych v ní zůstal celou dobu.“

„Možná by bylo džentlmenštější nemluvit o tom zážitku.“

Lord Peter svraštil čelo a narovnal se. „Nejsem člověk, který by šířil podrobnosti. Domníval jsem se, že si můžeme promluvit jako muž s mužem. Ne že byste včera v noci chřadl sám ve své posteli. Proto jsem si myslel, že vám dám přátelskou radu, až budete připravený lovit v jiných vodách.“

„Cože?“

Lord Peter protočil panenky. „Viděl jsem vás, jak lezete do okna lady Elizabeth, Westbrooku. Vím, že jste byl nahý v její posteli.“ Znovu si lokl piva. „Hrome, nenapadlo by mě, že se ta dívka bude chovat takovým způsobem. Vždycky jsem ji považoval za vzor počestnosti, a přece se tvářila naprosto klidně, ačkoli ji od zničení dokonalé pověsti dělilo jen několik centimetrů.“ Zavrtěl hlavou a pak se široce usmál. „Scházíte se vy dva dlouho?“

Robbie zatnul pravou ruku v pěst. Rovný nos lorda Petera si koledoval o zlomení. Červená krev stékající po jeho sněhobílém nákrčníku by vytvořila zajímavý barevný kontrast.
„Nescházím se s lady Elizabeth.“
„Ne? Jak tomu tedy říkáte? Š…“

Lord Peter nedokončil větu. Měl štěstí, že mu došel dech. Nechybělo moc a jeho život visel na vlásku.
Robbie znovu zkroutil ruku a přitáhl mu nákrčník pevněji kolem krku. Obličej lorda Petera získal přitažlivý nachový odstín.
„Pověst lady Elizabeth je bez poskvrnky. Je to úžasná dívka a já osobně zabiju každého, kdo tvrdí – nebo naznačuje – něco jiného. Dal jsem to najevo jasně?“

Lord Peter mlčky přikývl.
„Skvělé. Nezapomenete na to?“

Lord Peter zavrtěl hlavou.
Jsem rád, že jsme si vzájemně porozuměli.“ Robbie ho pustil. „Teď, pokud mě omluvíte, mě úplně přešla chuť k jídlu. Asi se půjdu projít.“

Opustil lorda Petera, který lapal po dechu jako pstruh v rybářském košíku.
„Probuď se, lenochu.“

„Hmm.“ Lizzie se otočila na bok a přetáhla si polštář přes hlavu. Musí Meg křičet? Jdi pryč.“

„Nepůjdu. Je po poledni – měla bys vstát a obléknout se.“

Lizzie slyšela, jak Meg roztahuje závěsy u okna. Nařasenou látkou kolem její postele se pokoušelo proniknout světlo. Zavrtala se hlouběji do přikrývek.
„Co se tu včera v noci dělo?“

„Nic. Běž pryč.“

„Kvůli ničemu se tísnilo kolem tvých dveří příliš mnoho lidí. Myslím, že jsem byla jediným hostem domácího večírku, který se nemotal v noční košili po chodbě. Ten hluk mě probudil z velice příjemného snu.“

„Promiň.“ Lizzie si odtáhla polštář od úst natolik, aby ji přítelkyně zřetelně slyšela. „Teď odejdi!“
„Ne, dokud mi nepovíš všechno, co se stalo.“

Meg byla vždycky tvrdohlavá šťoura.
„Nic se nestalo.“ Lizzii začalo bušit v hlavě. „Ne že by tě to nějak zajímalo. Klidně mě mohli zavraždit v posteli.“

„Teprve budeš zavražděna v posteli, jestli mi to nepovíš. Když jsi říkala, že smetánka žije z klepů, netušila jsem, že jim chceš předložit hlavní chod.“ Meg roztáhla závěsy u postele a vytrhla jí polštář.
„Ach.“ Sluneční paprsky se zabodly do Lizziiny hlavy jako skleněné střepy. Zakryla si rukou oči.
„Betty ti nese ranní čokoládu – ačkoli už není ráno. Možná ti to pomůže, aby sis to uvědomila.“

K Lizzii zavála silná, přeslazená vůně.
„Meg.“ Polkla a vyškrábala se do sedu. V ústech ucítila sliny, ale nebyl to příjemný pocit. „Asi půjdu…“

Meg na ni pohlédla, skočila po nočníku a strčila jí ho do rukou jen pár vteřin předtím, než Lizzie vyzvrátila kambalu á la Anglaise ze včerejšího večera.
„Lady Elizabeth nemá zjevně v tuhle chvíli zájem o čokoládu, Betty,“ pronesla.
„Ach paní, dovolte mi, abych vám…“

Lizzie pohlédla na svou služebnou, opět ucítila čokoládu a znovu se sklonila nad nočníkem.
„Myslím, že bude nejlepší, když ten hrneček odnesete.“

„Ano, slečno Meg. Hned to udělám. Omlouvám se –“

„Okamžik.“ Pronikavý hlas lady Beatrice přerušil Bettinu omluvu.
Lizzie zasténala. Opřela si hlavu o sloupek postele. Bože! Ta žena vypadala v hnědofialových šatech se zelenými doplňky jako stará modřina.
Jak dlouho to trvá, slečno?“

„Ech?“ Proč se musí lady Beatrice ptát tak příkře? A mračit se na ni. „Co?“

Lady Bea pokrčila nos a ukázala na nočník. „Tohle. Kolikrát jste už zvracela?“

Zvláštní otázka. „Dvakrát.“ Lizzie cítila, že se jí žaludek opět zhoupl. „Zatím.“

„Tak jsem to nemyslela.“

Lizzie měla pocit, že jí v hlavě zevnitř čela ková kovář podkovy, v ústech měla pachuť jako na dvoře u stodoly a její břicho… Pevněji sevřela nočník. Nejlepší bude na ně nemyslet. Stačí říct, že není schopná hrát dnes šarády. Pohlédla na Meg, aby jí pomohla.
„Tak co jste myslela, lady Beo?“

Lady Bea si položila ruce na široké boky.
Jak dlouho to trvá? Kolik dní je lady Elizabeth špatně?“ Zamračila se na nočník a obrátila se k Lizziině služebné. „Betty? Můžete mi na to odpovědět?“

„To ta čokoláda, paní.“ Betty zvedla šálek. „Z toho pachu se jí udělalo špatně. Včera večer byla zdravá jako rybička.“

„Opravdu? Je citlivá na pachy?“ Lady Beatrice se nafoukla jako její kočka Královna Bess, když se setká se psím vetřelcem. „Pach čokolády ji nutí…“ Ušklíbla se.
„Ano, paní.“

„Chápu. V tom případě mi dovolte, abych svou otázku ještě jednou zopakovala.“ Lady Beatrice odsekávala každé slovo. „Kolik rán strávila lady Elizabeth shrbená nad… tou nádobou?“ Pokynula k nočníku. „Tahle nemoc se obvykle projevuje ráno, není-liž pravda?“

„Paní!“ Betty se zhluboka nadechla. „Nechápu, co tím myslíte.“

Ani Lizzie to nechápala, ale přála si, aby si lady Bea odnesla svoje hádanky jinam – i s tím stále odpornějším nočníkem. Bezmocně pohlédla na Betty. Bůhvíproč měla její služebná jasně červené tváře.
„Takže vaše paní nezvrací pravidelně před snídaní?“

„Ovšemže ne, paní.“

„Žádné ovšemže tady není na místě. Upřímně pochybuji, že je lord Westbrooke eunuch.“

„Cože?“ Lizzie se zprudka posadila, až to v nočníku povážlivě zašplíchalo. Robbie a eunuch? Nevěděla sice, jaké jsou specifické znaky, ale hlavou jí prolétla představa Robbieho, když se u ní v noci objevil. Žádný sultán by takovému muži nedovolil, aby mu hlídal harém.
Bettin obličej získal tmavě rudý odstín, který soupeřil s hnědofialovou barvou na šatech lady Bey.
„Snad si nemyslíte –“

„Rozhodně myslím. Jistě se k vašim uším donesly klepy šířící se tímto domácím večírkem – ať už jste ty uši měla včera v noci kdekoli.“

To prohlášení se setkalo s nepříjemným tichem. Lizzie pevně zavřela oči. Snad lady Bea nenaznačuje…

Znovu se jí zvedl žaludek. Sarah trpěla ranními nevolnostmi v těhotenství.
Místnost se začala točit. Někdo – Meg? – jí vzal nočník z nikou a sklonil jí hlavu mezi kolena.
Určitě nečeká dítě? Jistě je k tomu zapotřebí víc než pouhý dotyk rukou, jinak by celá ženská populace otěhotněla. Pravda, Robbie neměl rukavice…

Z hrudi jí vytrysklo mírně hysterické zachichotání. Ne, neměl rukavice.
„Lizzie!“ Zarazila se, když jí Meg sykla do ucha: „c? o se to s tebou děje?“

Lizzie zabručela. Možná když zavře oči a nechá je tak, všichni odejdou. Zabořila obličej do dlaní. Je to jen sen, nic víc. Špatný, hodně špatný sen. Za chviličku se probudí, oklepe a bude mít před sebou den jako každý jiný.
„Nemysli si, že to přede mnou utajíš.“ Megin hlas jí stále bzučel do ucha jako obtížný hmyz. „Zjistím přesně, co se tu včera v noci odehrálo.“

„Hmmpft.“

Meg se zasmála. „A nemysli si, že to utajíš i před lady Beou. Vypadá velice odhodlaně.“ Také velice odhodlaně mluvila.
„Můžete jít, Betty, ale později si s vámi ještě promluvím. Odneste ten nechutný nočník – někam daleko – a postarejte se o něj.“

„Ano, paní.“

Lizzie držela obličej v dlaních. Slyšela, jak Betty odchází z místnosti. Rozhostilo se dlouhé ticho. Začala přemítat, jestli ji bohové nevyslyšeli a nenechali ji trpět o samotě. Tedy ne úplně o samotě. Meg svoje místo na posteli vedle ní neopustila. Ale třeba odešla lady Bea?
Opatrně zvedla hlavu. Ne. Lady Beatrice tam byla pořád a mračila se na ni.
„Nechtěla byste nám vysvětlit, co se tu přesně děje, lady Elizabeth?“

Bože. Měla pocit, jako by jí bylo čtrnáct a starší bratr si ji zavolal na kobereček kvůli nějakému přestupku.
Ne, je to směšné. Je dvacetiletá dospělá žena. Tohle je její čtvrtá sezona. Dáma v jejím věku a s jejími zkušenostmi nepotřebuje gardedámu a rozhodně by se neměla krčit strachy před nějakým kázáním. Lady Bea je vlastně spíš společnice, aby uspokojila přísné společenské představy o slušnosti.
Lizzie se narovnala, nadechla a pohlédla lady Bee do očí.
Okamžitě se jí sevřel žaludek. Sklopila pohled a zadívala se na své ruce.
„Ech. Myslím… jsem přesvědčená… nejsem zvyklá…“

„Doufám, že nejste zvyklá na podobné aktivity, slečno. Neumím si představit, co tomu řekne váš bratr. Měla byste si nejdřív nechat navléknout Westbrookův zásnubní prsten než –“

„Lady Beatrice, jsem přesvědčená, že žijete v mylném přesvědčení.“

„Opravdu? A v jakém? Chcete mi namluvit, že lord Westbrooke nemá s vaší nevolností nic společného?“

„Ano. Zcela určitě. Můžu si za to sama.“ Lizzie si odkašlala. „Včera večer… zkrátka se domnívám, že jsem si dala skleničku likéru navíc.“

„Hmm.“

Lady Beatrice se jí zadívala přímo na břicho. Lizzie si na ně položila ruce a snažila se dýchat pomalu.
Jste si jistá, že vaše současná indispozice nemá s jistým lordem nic společného?“

„Ano!“ Lizzie se znovu zhluboka nadechla a pokoušela se uklidnit. „Ano, zcela jistá. Přesně tak. Přítomnost lorda Westbrooka –“

Meg ze sebe vypravila velmi neobvyklý zvuk, něco mezi zapištěním a zavýsknutím. Lizzie a lady Bea se na ni zadívaly. Meg se na ně široce usmála.
„Takže Robbie byl opravdu včera v noci ve tvém pokoji, Lizzie? Slyšela jsem klepy, ale nevěřila jsem jim. To je úžasné! Ne že by mě to moc překvapilo, ačkoli bych se domnívala, že si vybere pro svou žádost vhodnější místo. Kdy bude svatba?“

„Ech.“

„Ano, slečno, kdy bude svatba?“ Lady Bea se zamračila, až se jí obočí setkalo nad nosem. „I když je štěstí, že lord Westbrooke zřejmě ovládl zvířecí pudy, skutečností zůstává, že byl zde ve vaší ložnici.“

Lizzie se zadívala na svoje nehty. „Robbie mě nepožádal o ruku.“

„Cože?“ Megin hlas pobouřeně zaskřípal. „Co tím chceš říct? Musel tě o ni požádat! Miluješ ho a on miluje tebe. Jak by tě nemohl požádat, aby ses stala jeho hraběnkou? Proč by tě jinak vyhledal ve tvém pokoji?“

Lizzie zamrkala. Robbie ji miluje? Kde na to Meg přišla? Lizzie léta doufala – modlila se – aby to tak bylo, ale když k sobě byla zcela upřímná, musela přiznat, že se k ní nechová jinak než její bratr. Meg si určitě spletla bratrský cit s láskou, po které Lizzie toužila – romantickou láskou. Láskou s polibky a svatbou.
„Vlastně mě nevyhledal. Objevil se tu spíš náhodou.“

„Náhodou? Jak mohl Robbie přijít do tvého pokoje náhodou?“ Meg se zamračila. „Snad nehledal pokoj jiné dámy?“

Lady Bea se ušklíbla. „Spíš prchal – ze svého pokoje. Škoda že lord Needham nedrží svou dceru víc zkrátka, ale to by na druhou stranu vyžadovalo, aby vystrčil nos ze svých bordelů a hráčských doupat. Lady Felicity má k jeho pověsti ještě hodně daleko.“

Lizzie přikývla. Připomněla si tuhle skutečnost, kdykoli tu dívku chtěla uškrtit. Hrabě z Needhamu byl nepříjemnost, kterou by musel každý případný nápadník přijmout. Pravda, velké bohatství by jistě učinilo sňatek s jeho dcerou přijatelnějším, ale rozpaky z toho, že tchán provozuje živnost – navíc takovou živnost – přiměly mnoho mužů, aby si jakoukoli nabídku rozmysleli. Nijak nepomohlo, že Felicity odmítala uvažovat o jakýchkoli ctitelích, kteří nedosahovali otcova společenského postavení.
„Ať je to jak chce, slečno, nemůžete přijímat nahé muže ve svém pokoji, aniž si navléknete zásnubní prsten.“

Meg znovu vypískla. Stávala se z ní úplně normální myš.
„Robbie byl nahý?“
„Vlastně… ano.“ Lizzie se bála, že spontánně vzplane studem. „Svým způsobem.“

„Hmm.“ Obočí lady Bey vystřelilo až k vlasům. Jak může být džentlmen svým způsobem nahý?“

Lizzie se vyhnula pohledu starší ženy. „Byla tma.“

Poté co Robbie sfoukl svíčky. „Opravdu jsem neviděla…“ To stačí.
Lady Bea přimhouřila oči. „Na tom nezáleží. Byl nahý ve vašem pokoji. Musí si vás vzít. Divím se, že vás nepožádal o ruku hned, jakmile se za mnou zavřely dveře. Jestli se to roznese…“

„Neroznese.“

„Takové věci se vždycky roznesou. Připustíme-li, že lord Peter viděl Westbrooka lézt do vašeho okna, i když si budou lidé myslet, že se zmýlil, protože vás nikdo s hrabětem ve skutečnosti nespatřil, stejně si řeknou, že není kouře bez ohýnku.“

Meg přikývla. „A Felicity na ten oheň ještě přiloží.“

„Ne, v tomhle případě tomu nevěřím.“ Lady Bea napasovala svou širokou postavu do čalouněného křesla u krbu. „Chce Westbrooka pro sebe – i když on zjevně nechce ji. Očekávám, že vás hrabě dnes odpoledne požádá o ruku, Lizzie, takže se musíte obléknout a jít ven. Doufala bych, že nejprve osloví mě jako vaši gardedámu, ale vzhledem k tomu, že vás zná od dětství a patří mezi nejbližší přátele vašeho bratra, pochybuji, že se bude držet formalit.“

Lizzie si otřela náhle zvlhlé dlaně do noční košile.
„Opravdu si myslíte, že mě požádá o ruku?“

Jak by ne? Nesmírně vás zkompromitoval. Samozřejmě že vám předloží nabídku k sňatku. Pravděpodobně vás už teď hledá po celém domě.“

Pomyšlení na Robbieho, jak ji hledá, jí podivuhodně zvedlo náladu.
K čertu.
Robbie uskočil za keř sestříhaný do tvaru medvěda. Rychle kráčel po Lendal Parku a hledal rozvahu. Musí přežít ještě několik dní tohoto zpropadeného domácího večírku. Nemůže chtít škrtit Tynweithovy hosty pokaždé, když vysloví Lizziino jméno – ačkoli lord Peter udělal mnohem víc. Robbie se donutil uvolnit pěsti. Pokaždé, když si vzpomněl na rozhovor u snídaně, zatoužil do něčeho udeřit, nejlépe do obličeje lorda Petera. Rád by mu upravil fazónu. Prokázal by ženám na celém světě laskávost, kdyby dosáhl toho, aby rysy lorda Petera odrážely jeho odpornou povahu.
Doufal, že proklouzne zpátky do domu, aniž potká někoho dalšího, kdo si bude přát diskutovat o neobvyklých aktivitách včerejšího večera, když vtom zahlédl necelých sedm metrů od sebe Lizzii, jak si prohlíží podivně tvarovaný keř. Sluneční světlo pronikalo slabými mušelínovými šaty a nastiňovalo její dlouhé nohy. Bože. Otřel si zvlhlé dlaně do kalhot. Mušelín by se měl zakázat, nebo přinejmenším omezit do temnějších míst bez odhalujících slunečních paprsků.
Nevyspal se dobře. Pronásledovaly ho sny o Lizziině bílé pokožce, půvabných malých ňadrech, rozkošných růžových bradavkách, zlatých vlasech, které se jí vlnily po ramenou, kolem ňader až k pasu… a o hnízdečku jemných chloupků nad jejími stehny.
Jestli nezačne okamžitě myslet na něco jiného, vystříkne svoje semeno přímo v Tynweithově zpropadené zahradě.
Útěk. To je ono. Potřebuje se nepozorovaně dostat do svého pokoje. Zvolil tuto cestu, protože vedla méně oblíbenou částí zahrady – vlastně Tynweith přímo odrazoval dámy, aby do ní chodily, poněvadž prý není vhodná pro jejich jemnocit. Proč se tím Lizzie neřídila a nevyhnula se jí?
Bude se muset vrátit do pokoje oklikou. Nakoukl z druhé strany za medvěda.
Hrome! Lady Felicity si s rukama na bocích prohlížela keře. Chvělo se jí chřípí.
Bože, je snad lovecký pes, aby ho dokázala vyčenichat?
Co je dnes na tom křoví tak mimořádně přitažlivého? Tahle zahrada byla zoufale přerostlá. Například ten medvěd, za kterým se schovával. Rozhodně potřeboval přistřihnout. Stačilo jen se podívat na…

Robbiemu poklesla čelist. Medvěd vůbec nebyl medvěd, ale velice objemná žena. Velmi široká, těhotná a nahá žena, která dělala něco velice podivného se svými chundelatými prsty.
Tynweithův zahradník byl očividně šílený. No, i Tynweith měl zvláštní vkus. Proč lady Beatrice přijala pozvání na tento domácí večírek, přesahovalo hranice Robbieho chápání.
Felicity mířila jeho směrem. Náhle pocítil zvláštní spřízněnost s Odysseem donuceným plavit se mezi Scyllou a Charybdou. Bylo zřejmé, kdo je ta šestihlavá nestvůra. A velmi rád by se nechal vcucnout vodním vírem.
Opustil úkryt za nemravnou medvědí ženou.
„Lizzie,“ promluvil tiše. Felicity měla pravděpodobně nadpřirozený sluch. „Půjdeš se se mnou projít?“ Popadl ji za loket a pokusil se ji odtáhnout od pohromy.
„Robbie!“ Široce se na něj usmála. „Hledáš mě?“

„Ech…“ Opětoval úsměv a rychle uvažoval. Odpověď, kterou očekávala, byla očividně ano. Nepotěšilo by ji, kdyby slyšela pravdu – že kolem ní chtěl nepozorovaně proklouznout. „Vlastně jsem nečekal, že tě tu najdu. Nenaznačil Tynweith vám dámám, abyste tuhle zahradu nezkoumaly?“

Pokrčila rameny. „Možná. Asi jsem se ztratila a zatoulala špatným směrem. Ale našla jsem tebe.“ Usmála se.
Bože, byla krásná, zvlášť když se takhle rozzářila. Ale nemohl tu stát a obdivovat ji. Felicity by je za chviličku našla. Lizziina přítomnost by sice zmařila veškeré kompromitující plány, kterými by se mohla Felicity zaobírat, ale neměl v úmyslu ztrácet čas ve společnosti té ďáblice.
„Ano. Přesto měl Tynweith pravdu. Tohle pro tebe není vhodné místo. Pojď.“

Lizzie se ani nepohnula.
Je to velice zvláštní zahrada. Povíš mi, co má tenhle keř představovat? Dívám se na něj už nejmíň pět minut a nemůžu na to přijít.“

„Pro…“ Utíkal jim čas. Skoro cítil, jak mu Felicity dýchá na krk. Pohlédl na keř. Je to pes.“

„Ano, to jsem poznala. Ale co dělá? Co je tamhleta část?“

„Ta? To je, ech, to je…“ Zatraceně! „Není to nic, na co by ses měla dívat. Už pojď.“ Znovu ji zatahal za loket. Tentokrát šla s ním, ačkoli se stále ohlížela na chlípnou vegetaci.
„Proč tolik spěcháš?“

„Pšš. Na druhé straně keře je Felicity.“

„Už ne.“

„Krucinál!“ Felicity se samozřejmě vrátila k tomu těhotnému medvědímu stvoření. Dívala se na druhou stranu – snad je zatím nezahlédla. Mezi listovím přímo před nimi byla malá mezera. „Pospěš si.“

Robbie prostrčil Lizzii dírou v plotě. Zakopla o kořen a on ji chytil, opřel ji o svou hruď a otočil se tak, aby její šaty nepřilákaly Felicitinu pozornost k jejich úkrytu.
Ocitli se v malém altánku, v němž bylo místo sotva pro dva lidi stojící blízko u sebe. Velmi blízko u sebe.
Robbie vdechl Lizziinu slabou citrónovou vůni smíšenou se slunečními paprsky a vegetací. Její měkké tělo se k němu tisklo. Její ňadra. Její stehna. Rukama ji pohladil po zádech a přivinul k sobě. Chtěl ji mít ještě blíž. Sklouzl dlaněmi po jejích bocích a pozadí.
Pevně ho objala kolem pasu a – Bože! – přejížděla mu prsty po hýždích. Pak jimi vklouzla pod jeho kabát.
Ztěžka oddechoval.
„Lizzie.“ Přiblížil ústa k jejímu uchu – nemohl přece riskovat, že je Felicity uslyší. Zavadil obličejem o jemné hedvábné vlasy. Byl by hřích neochutnat její hrdlo, když byl tak blízko.
Chutnala sluncem a solí. Měkce a žensky.
Bože, zavrněla? Naklonila hlavu, čímž mu poskytla prostor, aby ji políbil za ucho.
Taky ztěžka oddychovala?
„Lizzie…“

„Hmm?“

Prokristapána, její rty… klouzaly mu po bradě, tváři a potom našly jeho ústa.
Robbie měl pocit, že zemře. Hlava, srdce i slabiny mu každou chvíli explodují.
Měla tak měkké rty. Přivítaly ho, slibovaly ráj – a on umíral, zoufale prahnoucí po vykoupení. Přejel jazykem po štěrbině mezi nimi. Zakňourala a pootevřela je.
Znal Lizzii odjakživa. Už dlouho ji miloval. Ale toužil po ní až od chvíle, kdy vstoupila do společnosti, a nikdy takhle. Byla to chyba, hrozná chyba. Začínal s něčím, co nemohl dokončit, sliboval něco, co nemohl dát.
Nic se tím vědomím nezměnilo. Nemohl se ubránit vpádu do jejích teplých vlhkých úst, nedokázal přestat ji líbat. Felicity by mohla napochodovat do tohoto soukromého altánku s lady Beatricí i s celou smetánkou – dokonce i s Jamesem, Lizziiným bratrem – a on by nedokázal přestat. Chutnala životem, nadějí, vším, co chtěl a nemohl mít.
Ze rtů se přesunul k jejímu krku. Uvolnil jí výstřih u šatů.
„Kdy…,“ vydechla, když vklouzl jazykem do prohlubně mezi jejími ňadry.
„Kdy se… ach.“ Tlumeně vzdychla, když ji prsty hladil po pokožce a pak se přesunul dolů, aby vysvobodil její ňadra z korzetu.
„Kdy se…“

Našel ústy její bradavku. Zachvěla se.
„Ach, nepřestávej. Prosím, nepřestávej.“

Zabručel. Nebyl schopný souvislejšího projevu. Dráždil její bradavku jazykem a potom, když vyjekla, jí zakryl ústa polibkem.
Bože, byl to ráj – nebo něco tak blízkého ráji, kam nedoufal, že se někdy dostane. Přál si, aby byla nahá. Toužil laskat ji rukama i ústy od krku až po kotníky. Chtěl se na ni dívat a vychutnávat si každý centimetr.
Objevil pulz pod jejím hrdlem.
„R-Robbie.“

Zasténala. Dobře. Dokáže ji přimět, aby znovu vyjekla? Dotkl se její bradavky a uslyšel, jak zatajila dech. Dokáže.
„R-Robbie… kdy… Ach. Ach, udělej to znovu.“

Přitiskla se blíž, třela se o něj břichem. Bože. Kéž by… Ne, nepokazí to všechno tím, že by toužil po něčem, co se nemůže stát. Užije si současný okamžik.
Byl to velmi příjemný, úchvatný okamžik.
„Co mám udělat znovu, lásko? Tohle?“ Uchopil její ňadro do dlaně a políbil ji na bradavku.
„Ach ano…“ Položila ruce na jeho boky a přitáhla ho ještě blíž. „Kdy… ach… kdy… se…“

„Hmm?“ Pohnul se, aby věnoval pozornost i druhé bradavce. Zaklonila se, aby mu poskytla větší prostor ke zkoumání, a přitom přitiskla své boky ještě silněji k jeho.
„Nepřestávej.“ Uchopila ho za hýždě a sevřela je prsty. Dokázal by ji uspokojit jen tím, že by jí laskal ňadra? Rád by tu výzvu podstoupil.
„Robbie… Co to děláš?“
Poslední slovo vyjekla.
„Pšš.“ Ještě nikdy si nepřipadal tak mocný, tak živý. „Ne tak nahlas. Ať nepřivoláme pozornost.“ Naštěstí se Felicity už jistě přesunula jinam. Kdyby je slyšela a objevila… Jestli nebude opatrnější, připoutá k sobě Lizzii na celý život.
Je mi to jedno.“

„Hmm? Co je ti jedno?“

Je mi jedno, jestli přitáhneme pozornost.“

„Lizzie, zlato… představ si ten skandál.“

Usmála se a upřela na něj rozzářené oči. „Žádný skandál nebude, Robbie.“

„Že ne?“ Musela být víc opilá chtíčem než včera večer likérem. Tváře jí hořely, vlasy se uvolnily ze sponek a její ňadra… byla zcela a nádherně obnažená. Obkroužil její bradavku a pozoroval, jak se svraštila. „Mně připadáš velmi pobuřující.“

Přitiskla se k němu. „I se tak cítím.“ Sklouzla rukama nahoru k jeho vestě. Díval se, jak si růžovým jazykem olízla rty, a sklonil se, aby ten jazyk opět zachytil.
Než se dotkl jejích úst, zachichotala se a odtáhla zpátky. „Žádný skandál nebude, protože jsme zasnoubení.“

Ucítil, jak bledne. Cítil se ochablý – úplně všude. Nemohl si Lizzii vzít. Byla vášnivá. Chtěla by děti. Nepřála by si místo muže nepoužitelnou trosku.
Začalo ho dusit zoufalství, které až příliš dobře znal.
„Nejsme zasnoubení?“

Nesnesl pohled na překvapený výraz v jejích očích, ale ještě víc by nenáviděl odpor a soucit, který by spatřil o svatební noci, kdyby musel přiznat, že není schopný završit jejich svazek.
Pokusil se usmát a nasadit blahosklonný tón.
„Promiň – navrhl jsem ti snad něco takového?“

Plesknutí její ruky, kterou ho udeřila do tváře, v něm vyvolalo vlastně docela příjemný pocit.
Kapitola 4
Nenáviděla ho.
Lizzie kráčela po pěšině k domu. Chtělo se jí plakat nebo křičet. Bála se, že pokud na ni někdo promluví, udělá obojí.
„Nevypadáš moc šťastně.“

Byla to Meg.
„Nejsem šťastná.“

„Co se stalo?“

Lizzie pokrčila rameny a šla dál. Bylo zcela nemožné vypravit ze staženého krku nějaká slova. Meg s ní sladila krok. „Viděla jsi Robbieho?“ Lizzie přikývla. „Chceš si o tom popovídat?“

Zavrtěla hlavou. Rozhodně si o tom nechtěla popovídat. Přidala do kroku. Meg bohužel také. „Určitě tě požádal o ruku.“

„Pch.“

„Ne? Jak to?“

Skvělá otázka. Jak to? Neměl se s ní dopouštět takových důvěrností, pokud jí okamžitě nehodlal nabídnout sňatek. Okamžitě? Měl ji požádat o niku a vzít si ji ještě předtím, než se jí takovým způsobem dotkl. Měl svoje ruce na… Při té vzpomínce jí začalo pulzovat v ňadrech. V ňadrech a… Zčervenala a skousla si ret. Na to další nebude myslet.
A nebyly to jen ruce! I jeho ústa a jazyk.
Potlačila zasténání. Panebože… Nejspíš zešílí. Měla hrozný vztek. To je ono. Vztek může za to, že má v žaludku tak divný pocit. Bolesti. Rozechvělosti.
Byla tak rozzuřená, že sotva lapala po dechu.
Musí se dostat do svého pokoje.
„Není ti nic, Lizzie?“

„Potřebuju… být sama, Meg.“

„Ach Lizzie.“

Soucit v Megině hlase její zármutek ještě prohloubil.
Nebude plakat. Teď ne. Felicity, Charlottě – kdokoli by ji mohl vidět. Neuspokojí je tím, aby se staly svědky jejího utrpení.
Vykročila ještě rychleji.
Meg zřejmě došla k závěru, že Lizzie skutečně potřebuje chvíli klidu, protože když došla do svého pokoje, byla sama. S úlevou za sebou zavřela dveře – a propukla v pláč.
Co se přihodilo v tom křoví?
Přejela si rukama po břiše nahoru až k ňadrům. Nejradši by se svlékla a dotýkala se obnažené pokožky. Něco se s ní stalo. To, co pulzovalo hluboko v ní, nebyl jen vztek. Bylo to něco jiného, podivného a matoucího.
Co to s ní Robbie provedl? Tuhle potíž způsobily jeho polibky. Každý dotyk jeho rtů či rukou jako by v ní natahoval pružinu, dokud… dokud co? Nevěděla.
Opravdu měla pocit, že začne ječet.
Kdyby počkala a držela jazyk za zuby – mezi jeho zuby, připomněla si rozechvěle – určitě by něco udělal, pomohl jí dosáhnout uvolnění, takže by se necítila tak rozrušená.
Přešla k oknvi a opřela se čelem o sklo. Dívala se na pozemky lorda Tynweitha, ale viděla jen altánek chráněný před sluncem.
Proč ji nepožádal o ruku? Lady Bea to jistě považovala za samozřejmost. Jak se bude tvářit, až jí Lizzie poví, že není zasnoubená?
Proboha, vrhla se na něj, a to doslova. Vlastně technicky vzato zakopla, ale tím se nic nemění. Slušná dáma se odtáhne, jakmile narazí do pevné svalnaté imížské postavy.
Velmi pevné. Velmi svalnaté. Velmi mužné.
Byl to nesmírně příjemný pocit. A když ji objal, připadalo jí, jako by přišla domů.
Zhluboka, roztřeseně se nadechla.
Léta toužila po tom, aby ji Robbie objal. Snila o tom. Modlila se za to. A pak, když se to skutečně stalo… panebože! Zaútočila na něj jako zvíře.
Mohla se chovat ještě nevhodněji? Tiskla se k němu, přejížděla mu rukama po těle…

Přitiskla hlavu silněji proti sklu. Dokonce se dotkla jeho… kalhot. Cítila jeho svaly a…

Odstoupila od okna a vrhla se na postel.
Před několika hodinami tam ležel.
Zakryla si ústa polštářem.
Určitě ho znechutila. Proto ji nepožádal o ruku. Byla horší než lady Felicity. Pane na nebi! Včera v noci se před ním beze studu předváděla – úplně nahá. A dnes… Mohla snad zoufaleji prosit, aby udělal něco tak šokujícího?
Nikdy ji nepožádá o niku.
Odvrátila se a zadívala se na nebesa postele.
Opravdu je to tak?
V koutcích očí se jí tvořily slzy a stékaly jí po tvářích. Znovu se obrátila a otřela si je do přehozu na posteli.
Co bude dělat? Miluje Robbieho. Včera v noci nelhala. Miluje ho navždy. Je o devět let starší než ona. Když byla malá, připadal jí vysoký a štíhlý jako Bůh. Jamesovi ostatní přátelé ji přehlíželi, ale Robbie ne. Usmíval se na ni a dobíral si ji. A potom, když jí bylo dvanáct a James odjel bojovat s Napoleonem, Robbie ji i tetu Gladys pravidělně navštěvoval. Její otec se neobtěžoval dorazit z Londýna, aby se přesvědčil, jak se jim daří, ale Robbie přijel.
Když jí bylo čtrnáct a James se vrátil, byla beznadějně zamilovaná.
Měla by si ho vzít. Byl to nejlepší přítel jejího bratra – vlastně jeho nejlepší svobodný přítel. V posledních třech letech odmítla spoustu nabídek k sňatku, protože věděla, že je předurčena k tomu, aby se za něj provdala. Budou žít ve Westbrooke a jejich děti si budou hrát se svými bratranci z Alvordu, s malým Willem a tím novorozenětem, které brzy přijde na svět. Bude to dokonalé.
Proč se na ni na zahradě najednou díval se lhostejným výrazem, který nasazoval v londýnské společnosti? A mluvil s ní tím vševědoucím unylým tónem? Připadala si jako červ.
Bože, a pak mu vlepila facku! Nechala mu na tváři červený otisk svých prstů.
Schovala si hlavu pod polštář.
Někdo zaklepal na dveře.
„Běž pryč.“

„Ne.“

Zase Meg. Lizzie nechtěla nikoho vidět, dokonce ani ji. „Běž pryč!‘
„Ne.“ Cvakla klika. „Poslouchej mě, Lizzie. Viděla jsem lady Beu. Musím s tebou mluvit. Pusť mě dovnitř, než si někdo všimne, že tu stojím a hučím do tebe.“

Lizzie zabodla do dveří planoucí pohled. „Ne. Chci být sama.“

„Nechceš.“ Meg strčila hlavu do pokoje. Lizzie po ní hodila polštář.
„No tak! Takhle se chová sestra vévody z Alvordu?“ Meg zavřela dveře a sebrala polštář od nohy postele, kde přistál. Hodila ho zpátky a zasmála se. „Bývala jsi v házení lepší.“

„Bývala jsem ledacos.“

Sally MacKenzie Meg se zamračila. „Lizzie…“

Lizzie nesnesla soucit v Meginých očích. Stáhl se jí žaludek.
Když se Meg posadila, matrace se zhoupla. Lizzie odstrčila její ruku.
„Běž pryč.“
„Ale mám dobré zprávy. Lady Bea říká, že klepy o noční návštěvě lorda Westbrooka utichly. Nikdo o tom nemluví – ani vévodkyně, ani lady Felicity, dokonce ani ta tlustá prasnice lady Caroline. Lord Tynweith se zřejmě rozhodl, že to klevetění zastaví. Lady Bea viděla, že když se o tom lady Dunleeová odvážila zmínit, prohlížel si ji monoklem jako obzvlášť nechutný druh hmyzu.“

Lizzie zabručela. Megino veselí jen přisypávalo sůl do jejích ran.
„Co je, Lizzie? Měla bys být šťastná. Neulevilo se ti, že se o té včerejší události nešíří drby?“

„Ne. Je mi to jedno. Mám zničený život.“

„Lizzie! Nemůže to být tak špatné.“

„Ale může.“

„Nechápu, pokud ovšem…“

Ticho. Meg nebylo podobné, že mlčela. Měla něco říkat, něco, čím by se všechno zlepšilo. Lizzie se překulila na bok a zvedla hlavu. Meg se tvářila velice neobvykle. Lizzie se opřela o loket.
„Proč se na mě tak díváš?“

Jen nemůžu…“ Meg zrudla. „Chceš říct… Ale tvrdila jsi lady Bee…“ Neurčitě za třepotala rukama k Lizziinu břichu. „Včera v noci v tvém pokoji… tě Robbie…“ Konečně spojila ruce. „Však víš.“

„Nevím. Nemám tušení, na co narážíš.“ Lizzie si znovu lehla na záda a zakryla si obličej. „A tak či onak nebyla včerejší noc ničím ve srovnání s dnešním odpolednem.“

„S dnešním odpolednem?“ Meg popadla Lizzii za ruce a odtáhla jí je od obličeje. „Chceš říct, že opravdu… za denního světla? Venku?“

„Ano.“ Lizzie zčervenala a odvrátila se. Meg se nemusela tvářit tak otřeseně.
„A to tě nepožádal o ruku? Po tom, co udělal?“

„Ne, nepožádal.“ Její slova připomínala zakvílení.
Meg ji poplácala po rameni, ale očividně byla rozrušená. „Nemůžu uvěřit, že by byl Robbie tak bezcitný.“

„Věř tomu.“ Lizzie odstrčila Meginu ruku a posadila se. Robbie neměl rozhodně udělat, co udělal, ale nepodílel se na té aktivitě sám. Mohla ho zastavit. Měla ho zastavit.
Ale ne, i kdyby se jí líbilo představovat si Robbieho jako surovce, nedařilo se jí to. Vzdychla. „Vlastně je to hlavně moje vina.“

„Nesmysl! Je mnohem zkušenější než ty. Věděl, co dělá. Nemůžu uvěřit, že to provedl, aniž tě požádal o ruku.“

„Ani já ne.“ Lizzie znovu zakvílela. Zakryla si dlaněmi ústa a lehla si zpátky na postel. „Byla jsem si tak jistá… neudělala bych… nenechala bych ho…“ Zachvěla se. „Myslela jsem si, že počítá se sňatkem.“

„Samozřejmě. To by si myslel každý. Přesto nemůžu uvěřit…“ Meg pokrčila rameny. Jak jsi mohla tušit, že je Robbie takový?“

Správně. Jak to mohla tušit? Nikdy předtím nic nenaznačil, a to strávila v jeho společnosti řadu hodin. To nejdůvěrnější, co kdy udělal, bylo, že políbil vzduch nad její rukou. Nedal jí polibek na tvář, natož na rty.
Kdyby měla být zcela upřímná, vlastně s těmi skandálnostmi přišla ona, ačkoli neměla tušení, kam vedou.
Možná je to ono. Když muže něco dostatečně vyprovokuje, změní se v surovce.
Zavřela oči. Nechovala se jako dáma. Která dáma přejíždí rukama po mužských kalhotách, zvlášť když jsou stále na mužském těle?
Třeba měl Robbie pocit, že musí být zdvořilý jen k postarším starým pannám.
V ňadrech jí pulzovalo, když si vybavila jeho ústa na svých bradavkách.
Nemusel být tak zdvořilý.
„Neboj se, Lizzie. Povíme to lady Bee. Ona promluví s tvým bratrem a ten bude trvat na tom, aby si tě Robbie vzal.“

„Ne, takhle Robbieho nechci. Nepřeji si být vdaná za muže, který po mně netouží.“

„Myslela jsem si, že problémem je to, že po tobě touží. „Meg ji znovu poplácala po rameni. „Možná ho jen vyděsila myšlenka na manželství. Mnoho mužů z něj má podvědomý strach, ale jakmile do něj vstoupí, spokojeně se usadí. Jako kůň, kterému nasadí uzdu.“

Megina slova neulehčila tíživému pocitu v Lizziině břiše – spíš ho ještě zhoršila.
„Opravdu si nemyslím…“

„Ne, nemysli. Skutek už se stal. Nemáš na vybranou – ani Robbie. Jistě si to uvědomí – pravděpodobně si to už uvědomil. Jestli ne, tvůj bratr mu pomůže, aby situaci pochopil naprosto jasně.“

„Možná.“ Lizzie upřeně hleděla na nebesa postele. Nelíbilo se jí mít ženicha, který potřebuje, aby ho k vyslovení slibu dotlačili s pistolí u zad.
Meg se zavrtěla na posteli. Ještě něco…“

„Ano?“

Meg se znovu zavrtěla. Lizzie začínala z houpající se matrace trpět mořskou nemocí. Posadila se. Meg se dívala na svoje ruce a obličej měla rudý.
„Co je, Meg?“

Meg oslovila svoje prsty. „Vím, že bych se tě na to neměla ptát, zvlášť teď, ale přemýšlím o tom od chvíle, kdy jsem vyslechla dvě služebné v Knightsdale. Chtěla jsem se zeptat Emmy, ale nedokážu se k tomu přimět.“

Lizzie čekala. Meg si skládala záhyby na sukni.
„Ano?“ Lizzie si neuměla představit, na jaké téma by se Meg tolik zdráhala zeptat své sestry. Vlastně ji nenapadalo téma, na které by se Meg zdráhala zeptat kohokoli. Nebyla plachá. „Co chceš vědět?“

Meg ještě víc zrudla.
„Bolí to?“

Lizzie se zamračila. Musela jí uniknout nějaká podstatná část rozhovoru. „Co jestli bolí?“

„To.“ Meg přestala mučit sukni a zadívala se zpříma na Lizzii. Z jejích očí čišelo podráždění stejně jako rozpaky. „Nechápu, proč ženy drží svobodné dámy v nevědomosti. Člověk by řekl, že budou chtít mít jistotu, že ten postup chápeme. Muži určitě znají všechny podrobnosti, jakmile vyrostou z krátkých šatiček.“

„O čem to mluvíš?“

„O tom, co Robbie udělal na zahradě. Bolelo to?“

Teď zčervenala pro změnu Lizzie. „Ne.“ Ta aktivita rozhodně vyvolala mnoho pocitů, ale bolest mezi ně nepatřila. „Ne, samozřejmě že to nebolelo.“

Meg přikývla. „Myslela jsem si to, protože proč by se pak toho tolik žen spokojeně účastnilo? Ačkoli pravděpodobně chtějí děti…“

„Děti!“ To, co dělala s Robbiem na zahradě, určitě nevedlo přímo k dětem, ne?
„Ano, děti.“ Meg se na ni zamračila, jako by byla pitomá. „A protože to nebolelo, asi tam nebyla žádná krev.“

„Krev? Proč by tam měla být krev?“

„Protože nepochybně pronikl tvou panenskou blánou.“

„Cože?1 Lizzii se nelíbil zvuk slova „pronikl“. Vyvolalo to v ní vzpomínky na Jamesovo vyprávění o dobývání pevností na Pyrenejském poloostrově.
„Takže ti ani Sarah nic neřekla?“

„Pochopitelně že ne. Tyto rozhovory jsou vyhrazené na noc před svatbou.“ Lizzie se zavrtěla. „Co, ehm…“ Odkašlala si. „Co použije muž, aby dosáhl toho proniknutí?“

Megino obočí vystřelilo vzhůru. „Nevíš? Vždyť jsi byla s Robbiem v křoví.“

„K žádnému proniknutí v tom křoví nedošlo.“ Pokud se nepočítá jazyk. Ale v ústech jistě není nic, co by mělo něco společného s panenskou blánou.
„Co se v tom křoví vlastně stalo?“

Jen mi pověz, co muž používá k tomu proniknutí.“

„Svůj mužský orgán.“

„Mužský orgán? Co tím přesně myslíš?“

„No, nikdy jsem ho nespatřila ve skutečnosti, ale viděla jsem spoustu nahých soch.“

„Ano, já taky.“

Meg přikývla. „Mužský orgán je ta malá visící část těla vpředu. Vím, že vypadá velmi podivně, ale asi si ji všichni ti umělci nevymýšlejí, ne? Zvlášť když jsou to muži. Musí vědět, co mají v kalhotách.“

„Ach.“ Lizzie si živě vybavila nahého Robbieho. Polkla, aby si uvolnila krk. Na jeho příslušné části těla nebylo nic malého ani visícího. „A panenská blána?“

„Ta chrání tvou pochvu.“

„Hmm.“ Lizzie stiskla kolena k sobě. „Takže si myslíš, že ten visící orgán se nějak dostane do té, ehm, oblasti?“

„Ano. Nevšimla sis zvířat kolem Alvordu?“

„Ne. Rozhodně ne.“ Lizzie si byla jistá, že pozorování takového chování je mimořádně nevhodné. Meg strávila spoustu času na polích, kde si prohlížela rostliny a zjevně i jiné věci. „Mezi mnou a lordem Westbrookem k ničemu takovému v křoví nedošlo.“

„Tak k čemu?“
Lizzie mlhavě mávla rukou. „Trochu jsme se líbali. A mazlili. Rozhodně jsme ničím nepronikli.“

„Ach.“ Meg zamrkala a pak se široce usmála. „Pokud je to tak, nemáš zničený život. Bylas trochu indiskrétní, a kdyby se to dostalo na veřejnost, jistě by tě to zkompromitovalo, ale protože byl Robbie jediným svědkem, nemusíš si s tím dělat starosti.“

„Že si nemusím dělat starosti?“ Lizzie se dívala na Meg, jak jí uhlazuje polštář. Jak to můžeš říct? Miluju Robbieho.“

„Ano, to chápu. Myslela jsem si, že i on miluje tebe, ale jestli tě nepožádal o ruku… Jseš si tím jistá?“

„Samozřejmě že ano. Nejsem úplně pitomá.“ Ne úplně, jen natolik, aby byla posledních šest let nebo i víc zamilovaná do muže, který se o ni ani za mák nezajímal. Natolik, aby odmítla nabídku k sňatku od vévody, dvou markýzů a spousty hrabat, vikomtů a dalších mužů, protože si byla jistá, že jí Robbie nakonec nabídne sňatek.
Už nemohla být taková husa. Kdyby se s ní hodlal Robbie oženit, řekl by to dnes v křoví. Netvářil by se vyděšeně a potom by to nemaskoval společenskými způsoby.
Skousla ret a zavřela oči. Nebude plakat.
Jestli to víš určitě,“ poznamenala Meg, „asi s tím nic moc nenaděláme. Pokud ovšem nechceš, aby James Robbieho ke svatbě donutil. Jistě by to dokázal.“

„Ne!“ Lizzie vyskočila z postele a ovinula si paže kolem pasu. „Nechci, aby ho k tomu nutil. To by bylo hrozné.“

„Souhlasím. Nebylo by příjemné mít zdráhavého ženicha.“ Meg si odhrnula pramen vlasů, který jí spadl do očí. „Mohla by ses pokusit vyvolat v něm žárlivost. Někdy si muži neuvědomí, že mají zájem o ženu, dokud jim nepřipadá nedosažitelná.“

Jak to víš?“

Meg pokrčila rameny. „Nepozoruju jenom rostliny. A na rozdíl od tebe se neupínám pouze na jednoho džentlmena.“

„Neupínám se pouze na Robbieho.“

„Když myslíš…“

„Ví Emma, že studuješ na polích v sousedství kromě botaniky i biologii?“

Meg se zasmála. Jen biologii nižších živočišných druhů, Lizzie. Na příklady žádné lidské biologie jsem nenarazila.“

„To doufám.“

„Ale podrobně si všímám lidského společenského chování, zvlášť od chvíle, kdy se Emma vdala a jedním z jejích životních cílů se stalo najít mi manžela.“ Meg pokrčila nos. „Za poslední tři roky jsem byla na tolika večírcích a plesech, že bych to ani nespočítala. Vyhlídka na další menuet se starým panem Ruttlesem mě donutila odjet s tebou do Londýna.“

„Pan Ruttles o tebe projevuje zájem? To snad ne! Určitě je mu aspoň sedmdesát.“

„Vloni v listopadu sedmdesát čtyři,“ upřesnila Meg. „A jistě se ráda dozvíš, že se jeho dna značně zlepšila.“

„Opravdu?“

„Vskutku. Vlastně mám celý hlouček obdivovatelů. Kromě pana Ruttlese i pana Gordleyho, pana Farrella a pana Nunna.“

„Meg! To je příšerné. Nikomu z nich není pod šedesát. Proč jsi nepřijela do Londýna už dřív?“

„Protože předtím nebyla Emma tak neodbytná a po Charlieho narození měla na chvíli jiné starosti. Ale teď, když je znovu těhotná, je ještě odhodlanější vidět mě šťastně vdanou s vlastními dětmi.“

„To je pochopitelné.“

„Ne, je to nesnesitelné.“

Lizzie se široce usmála. „Dobře, je to nesnesitelné. Budeš si muset letošní sezonu najít manžela.“ Posadila se vedle Meg. „Teď k té Robbieho žárlivosti… Nejsem si jistá, že chci muže, který se o mě zajímá jen proto, že si myslí, že mě chce někdo jiný.“

„Ne, ne – to se pleteš. Ano, existují i takoví muži, a pokud se ukáže, že je Robbie jedním z nich, budeš mu muset dát košem. V tomhle případě je však naším cílem pouze probudit ho. Přimět ho, aby si uvědomil, co doopravdy chce.“

„Probudit ho?“

„Ano. Podle toho, co jsem vypozorovala, jsou muži velmi prostá stvoření. Jsou sice schopní bojovat v bitvách a budovat průplavy, ale když dojde na city, jsou beznadějně neobratní. Dál vesele jedí, spí a smilní, dokud je něco – nebo někdo – nezastaví.“

Lizzie neměla zájem myslet na to, jak se Robbie šťastně dopouští smilstva. Neměly by v něm události včerejší noci a dnešního odpoledne probudit lásku, pokud k ní vůbec nějakou chová? Přesto se nemínila vzdát svého snu, že se za něj provdá, dokud nevyčerpá veškeré možnosti.
Poprvé od chvíle, kdy nechala Robbieho na zahradě, pocítila naději.
„Dobře, ačkoli musím říct, Meg, že bych si po našem setkání v křoví myslela, že se Robbie probudí dostatečně.“

„Máš pravdu.“ Meg si objala kolena, našpulila rty a zhoupla se zády na postel. „Ale zatím mu nehrozilo, že tě ztratí. Vlastně jestli ti nevadí, že to tak říkám, vypadá to, žes byla velice, ehm, přístupná.“

Lizzie zčervenala. „Možná.“

Meg přikývla. „Než se Robbie rozhoupe k tomu, aby tě požádal o ruku, potřebuje třeba jen čelit reálné možnosti, že se provdáš za někoho jiného. Nebo je to mimořádný případ – a tehdy nezaručuju úspěch.“

„Ano, samozřejmě.“ Lizzie se rozhodla, že nebude myslet na selhání. Už o té nepříjemné možnosti uvažovala a nelíbil se jí těžký pocit ve vlastním břiše.
„Aspoň se zbavíš nejistoty. Setrvávalas v ní už dost dlouho.“ Meg se zpříma posadila. „Takže potřebujeme vymyslet nějaký plán, jak Robbieho rozrušit.“

Lizzie se zamračila. „Ohledně rozrušování Robbieho jsi nic neříkala.“

„Nedáváš pozor, Lizzie. Musí si myslet, že se provdáš za jiného muže. Pokud ho to nerozruší, musíš si nad ním umýt ruce. Jak říkáš, měl už dostatečnou příležitost zjistit, že jsi probudila jeho zvířecí pudy. Pokud k tobě nic jiného necítí, nepřiměješ ho, aby si s tím lámal hlavu. Takové pudy může uspokojovat s ženami volnějších mravů. Aspoň doufám, že mají volnější mravy.“

„Meg!“

„Nebyla bys první dáma, která si spletla vášeň s láskou a naletěla bůhvíjakému ničemovi.“ Meg svraštila čelo. „Chápu, že někteří muži nehodlají platit za to, co dostanou zadarmo, ale neřekla bych, že je Robbie jedním z nich.“

Lizzie zčervenala. „Myslíš…“

Jestli se muž domnívá, že dostane ženu do postele bez snubního prstenu, milerád to udělá. Přesto Robbie určitě ví, že s tebou by to nešlo, i kdybys byla svolná. James by to nestrpěl.“ Meg si žvýkala okraj palce. Je to rébus.“

„Ano.“ Bylo to víc než rébus. Byla to noční můra, kvůli níž se jí převracel žaludek. „Tak co navrhuješ?“

„Zaprvé si musíš udržovat od Robbieho odstup. Jestli se pokusí začít s tím, co jste dělali v křoví, rázně ho odmítni.“

„Samozřejmě. Nehrozí, že bych mu znovu dovolila takovou opovážlivost.“

„Dobře. Bylo by nejlepší, kdybys s ním vůbec nezůstala o samotě.“

„Ale…“

„Ne. Je to důležité. Jestli k tobě chová nějaké city, chceme, abys byla nedosažitelná, takže žádné rozhovory mezi čtyřma očima, jasné?“

„Dobře. Ne že bych očekávala, že si s něčím začne.“

„To nikdy nevíš. A budeš tu taktiku muset uplatňovat sama. Lady Bea ti nepomůže – není zrovna nejpřísnější gardedáma. Vlastně tě spíš bude tlačit do Robbieho náruče než z ní.“

„Opravdu nepotřebuju gardedámu.“

„Hmm. Správná gardedáma by zabránila tomu, aby ses ocitla s Robbiem v křoví. Ujistila by se, že do Tynweithovy zahrady ani nevkročíš.“

„Samozřejmě.“

Meg přikývla. „Dobře. Zatímco si tedy budeš od Robbieho udržovat odstup, musíš ho přesvědčit, že možná uzavřeš jiný svazek. Stejně to po tom, jak se nedávno choval, musí očekávat. Rozhodně nechceš, aby měl dojem, že po něm chřadneš steskem.“

„Dobře.“ To bude těžké, protože po něm opravdu chřadla. „O koho mám projevovat zájem?“

„O kohokoli, kdo bude Robbiemu nejvíc vadit. Na tomhle domácím večírku nemáš bohužel velký výběr.“ Meg se zazubila. „Co třeba pan Dodsworth?“

„Pan Dodsworth! Mluvila jsi s ním?“

„Vlastně ne. Je velmi těžké vsunout do jeho monologu o koních jediné slovo. Přesto jsem ho poslouchala.“

„Opravdu?“

Meg se široce usmála. „Chvíli. Osvojila jsem si rozsáhlé zkušenosti, jak se máš tvářit, že tě upoutal rozhovor s džentlmenem, zatímco přemýšlíš o něčem úplně jiném. Všechno závisí na tvém pohledu. Když na něj upřeš oči a občas přikývneš, domnívá se, že visíš na každém jeho slovu. Ráda tě ten trik naučím. Pomohl mi přežít řadu nekonečných večírků.“

„Robbie nikdy neuvěří, že se zajímám o pana Dodswortha.“

Meg se zasmála. „Pravda. Co lord Peter? Je to úplný Adonis.“

Lizzie pokrčila nos. „A uvědomuje si to. Ne, na můj vkus je příliš krásný.“

„Tak co náš hostitel, lord Tynweith?“

„Moc starý. Musí mu být něco ke čtyřiceti.“ Lizzii nijak nenadchlo, že by měla na tomto domácím večírku navazovat známost s nějakým mužem – vlastně ji nenadchlo navazování známostí s žádným jiným mužem kromě Robbieho. Musí se však přes svoji zdráhavost přenést. „Možná pan Parker-Roth.“

„Kdo je to?“

„Robbieho přítel. Je tady – jen přijel o něco později.“ Jestli je to Robbieho přítel, tak se k tomu účelu vůbec nehodí.“

„Že ne? Proč? Nemá sice titul, ale pochází ze staré a zámožné rodiny.“

„Na tom nezáleží. Ale pokud je Parker-Roth Robbieho přítel, bude mít Robbie buď pocit, že je to pro tebe dobrý partner, a ustoupí, nebo bude vědět, že by mu ten muž neukradl ženu, o kterou stojí, a nebude se cítit ohrožený. Chceme, aby měl Robbie obavy. Potřebujeme ho vyprovokovat k činu.“

Lizzie přemýšlela o tom, jaký čin by měl Robbie podle ní nejlépe vyprovokovat. Narovnala se a donutila se místo toho uvažovat o Megině plánu.
„Zkusím to.“

„Skvělé.“ Meg vstala a uhladila si sukni. „A měla bys hned začít. Je na čase připravit se na večeři. Vyber si ty nejodvážnější šaty.“

Na večeři? Lizzie si pevně ovinula ruce kolem těla. „Nemyslím si…“ Jak dokáže sedět u jednoho stolu s Robbiem? „Trochu mě bolí hlava. Asi si dám poslat podnos do pokoje.“

Meg se na ni zamračila. „Nemůžeš se schovávat v pokoji, Lizzie. Lady Dunleeová, lady Felicity, vévodkyně – všechny budou mluvit o tvé nepřítomnosti.“

„Aťsi.“ Představa, že znovu uvidí Robbieho, rozbouřila Lizzii žaludek. Nedokáže spolknout jediné sousto.
„Na to zapomeň. Umírají touhou po příležitosti, aby o tobě mohly klevetit. Nesmíš jim to potěšení dopřát. Musíš se chovat, jako by se nestalo nic mimořádného.“

Představa, že se setká s těmi harpyjemi, zneklidnila její žaludek ještě víc.
„Nevím, jestli to dokážu.“

„Samozřejmě že dokážeš. Musíš. Budu tam, abych tě podpořila, a lady Bea,“ Meg se odmlčela a pak pokrčila rameny, „lady Bea tam bude taky. Jen musíme doufat, že nevypije příliš brandy.“

Já se rozhodně vyhnu likéru.“

„To doufám.“ Meg zamířila ke dveřím. „Nezapomeň si vybrat ty nejodvážnější šaty.“

„Meg…“

„Ne, Lizzie. Seber se. Pokud to jinak nejde, ber to jako hru. Nebo trest. Připadá mi, že si Robbie po tom, jak se choval v křoví, zaslouží trochu utrpení.“

„Ano.“ Robbie se tak rozhodně neměl chovat. Pravděpodobně si na ni od chvíle, kdy ho opustila, ani nevzpomněl – přinejmenším poté, co ho přestala bolet tvář.
„Domnívám se, že šaty z blankytně modrého hedvábí budou přesně ty pravé – a nejspíš ještě požádám Betty, aby je mírně poupravila.“

Kapitola 5
Je v zahradě, pane.“ Flint si odkašlal. „Ve speciální zahradě.“

„Hmm. Díky, Flintě. Sama?“

„Ano, pane.“

„Skvělé.“

Baron Tynweith vykročil po široké, štěrkem vysypané cestě kolem pravidelných, pečlivě upravených květinových záhonů. Stromy i keře byly úhledně sestříhané do koulí, kuželů a pyramid. Říkali mu, že je jeho zahrada příliš symetrická a nepřirozená. Příliš francouzská. Bylo mu to jedno. Jemu se líbila. Měl rád pořádek – možná i pocit kontroly – který mu rovné řádky a ostré úhly poskytovaly.
Prošel pod obloukem ze zimolezu a břečťanu do zahrady s tvarovanými keři. Rostlinám vpravo, které patřívaly jeho otci a dědečkovi, nevěnoval žádnou pozornost a nechal je beze změny. Vlastně to bylo překvapující. Když se ujal dědictví, měl takový vztek, že bylo divu, že neposlal celý majetek do pekla.
Zabočil vlevo, prošel mezi dvěma vysokými keři a vstoupil do speciální zahrady.
Teď, když na ni pohlédl, se zarazil. Na co myslel?
Věděl, na co myslel. Jakmile poslední hrouda hlíny dopadla na rakev jeho kritizujícího, zpupného a puntičkářského otce, hodlal se postarat, aby se jeho mrtvola nikdy nepřestala převracet v hrobě. Zahrada s tvarovanými keři byla zjevným terčem. Posledních deset let života strávil každý bdělý okamžik tím, že dohlížel na zahradníky a ujišťoval se, že stříhají bizarní tvary – koně, psy a ženy – přesně, jak si přál.
Tynweith se ušklíbl, když se zadíval na zvlášť fantaskní uspořádání psa, koně a ženy. Podezříval Jackse, vrchního zahradníka, že také choval hněv vůči jeho otci. Jakmile se vzpamatoval z otřesu, s velkým potěšením tu zvrácenou zahradu vytvořil.
Našel Charlottu, jak si prohlíží listnatý výjev představující dvě ženy a hada.
„Obdivujete listoví, vévodkyně?“

Zalapala po dechu a prudce se k němu obrátila.
K čertu, způsobila, že se mu v žilách rozvířila krev. Když ji poznal poprvé, právě vstupovala do společnosti. Bylo to v jeho první sezoně s titulem barona, v jeho první sezoně, kdy se osvobodil od otce. Připadal si jako utržený ze řetězu.
Spatřil ji, jakmile vkročil do Easthavenova tanečního sálu. Stála u dveří do zahrady vedle své matky, která měla nos jako zobák, dívala se na přeplněnou místnost a s nikým nemluvila. Byla drobná, blonďatá a vyrovnaná. Chladná. Vtipálci jí přezdívali Mramorová královna.
Chtěl ji.
Přiměl lady Easthavenovou, aby je představila. Vévodkyně z Rothinghamu pokrčila nos, když její dceru oslovil pouhý baron – také možná slyšela o jeho rychle upadající pověsti – a kdyby mohla, odepřela by mu tanec. Ale Charlottě odpověděla ano dřív, než její matka stačila odpovědět ne.
Stále netušil, proč souhlasila. Skoro ho neposlouchala. Skoro se ho nedotkla. Přesto ji vytáhl ven do ztemnělé zahrady.
Za jejím pečlivě ovládaným výrazem viděl podivnou směsici strachu a vášně. Fascinovalo ho to. Přitahovalo. Představovala pro něj výzvu, kterou nedokázal odmítnout, stejně jako nedokázal přestat dýchat.
Podařilo se mu dostat ji do zahrady, ale projevil málo obratnosti. Vlastně žádnou. Vrhl se po ní jako zvíře a ona mu vlepila facku.
Teď po něm nervózně pokukovala. „Hledám lady Felicity.“

„Hmm. Na zvláštním místě. Nedal jsem snad jasně najevo, že tato část zahrady není vhodná pro něžnější pohlaví?“

Charlotte mírně zčervenala. „Špatně jsem zabočila.“

„Smím vás tu provést, když už jste tady? Pokud samozřejmě neurazím váš dívčí jemnocit.“

„Nejsem už dívka, pane.“

„Hmm. V tom případě nemusím posílat pro čpavkovou vodu.“

Tvářila se společensky chladně. Krátce zvedla koutky úst ve znuděném pousmání. „Mám po ruce octový nálev.“

„To je úleva. V tom případě ani nemusím dbát na svoje způsoby.“

Očima jí prolétl znepokojený záblesk, když si položil její ruku na svou paži.
„Pochopil jsem, že jste zachránila jednu mou návštěvnici před jistým znemožněním. Je od vás velmi milé, že jste vynaložila takové úsilí.“

Charlotte si zakryla ústa rukou v rukavičce a mírně zívla. „O nic nešlo.“

„Přesto jsem se domníval, že lady Elizabeth nenávidíte.“

„Nenávist je příliš vyčerpávající emoce, pane.“

„Opravdu? To rád slyším. Bál jsem se, že mě taky nenávidíte.“

To ji přimělo, aby se na něj podívala. Pokusila se sundat svou niku z jeho paže, ale nepustil ji. Zachvěla se. Jsem tady, ne? Kdybych vůči vám chovala zášť, snadno jsem mohla odmítnout vaše pozvání na domácí večírek.“

„Přemýšlel jsem, proč jste ho přijala.“ Nasměroval ji k jednomu z Jacksových nápaditějších výtvorů zobrazujícího nahou ženu a berana s pozoruhodnými rohy – a jinými překvapivými dary přírody. Charlottě se zastavila. Upoutalo to její pozornost.
„Můj zahradník má mimořádný talent, nemyslíte? Možná poněkud zvrácený, nicméně pozoruhodný.“

„Hmm.“ Charlottě se dívala na postavy. Růžovým jazykem si olízla rty.
Takže se jí to líbí? Zajímavé. Vždy byl přesvědčený, že se v ní skrývají netušené možnosti.
„Vlastně doufám, drahoušku, že jste přijala moje pozvání, abyste si užila trochu zábavy, zatímco je váš manžel někde jinde.“ Pohladil ji po vlasech. „Když je kocour pryč… Však víte.“

Pokusila se mu vytrhnout niku, ale držel ji na své paži.
„Ujišťuji vás, lorde Tynweithe, že mým úmyslem není trocha zábavy.“
„Ne? Viděl jsem včera v noci – velmi pozdě v noci – lorda Petera, jak odchází z vašeho pokoje.“

Charlottě pokrčila rameny. „Nevěřím, že to vyzvoníte Hartfordovi.“

„Ne, máte pravdu. Nepovím to vašemu manželovi.“ Obrátil se zpátky ke keřům. „Neumím si představit, že by vás lord Peter dokázal pobavit déle než jeden večer. Upřímně si neumím představit, že by vás ten kluk dokázal vůbec pobavit.“

Charlottě si prohlížela listnaté ženské svázané ruce. „Zábava není důležitá, pane.“ Loupla po něm očima a pak se opět zaměřila na porost. Jistě si uvědomujete, že mi ta činnost vůbec nepřipadá zábavná. Je nezbytná, ale ne zábavná.“

„Nezbytná?“

„Samozřejmě. Je to jediná metoda, kterou znám, jak otěhotnět. Můj manžel potřebuje dědice.“

„Takže ho hodláte obdarovat kukačkou.“ Vedl ji k dalšímu keři in flagranti.
„Věřte mi, lorde Tynweithe, že můj manžel je přičinlivý až dost. Každé dítě, které počnu, může být jeho. Jen hledám jakousi pojistku. Muži z rodu lorda Petera jsou velice plodní. Také se jim bez výjimky daří přivádět na svět chlapce.“

Tynweith provedl Charlottu mezi dvěma blízko rostoucími keři. Prohlídka počká. Teď musí vyřídit mnohem naléhavější záležitosti.
„Kde to jsme?“ zamračila se. „Tady není nic k vidění.“

Tynweith jí promnul ramena. „Dovolte mi, ať vám pomůžu, Charlottě.“

„Pane!“

„Pšš.“ Jemně jí položil prst na rty. „Věřím, že žena značně zvýší šance na početí, pokud si milostný akt vychutnává.“

„V tom případě mi nezbývá než doufat, že je vaše přesvědčení mylné.“

„Charlottě, Charlottě.“ Sklonil se a šeptal jí do ucha. „Copak nevidíte, že je tu i jiná možnost?“

Odtáhla hlavu od jeho úst, ale nepokusila se mu vytrhnout.
„Co tím myslíte? Jaká jiná možnost?“ Přejel rty po jejím čele, přičemž téměř nezavadil o její pokožku.
Jen potřebujete najít toho pravého, miláčku. Muže, který vám rozbuší srdce.“ Dotkl se ústy citlivého místa za jejím uchem, a když uslyšel, jak se nadechla, usmál se. „Muže, který způsobí, že se vaše ňadra zvětší a bradavky ztvrdnou jako kamínky.“ Sklouzl prstem po jejím živůtku. „Muže, který dokáže, že budete rozpálená, vlhká a připravená. Který připraví pole tak, že jakmile zaseje, rostlina zakoření a vzejde.“ Jeho ústa se zastavila nad jejími. Neodtáhla se. Tváře jí půvabně zčervenaly.
„Nevím, o čem mluvíte,“ zašeptala.
Já vím, že nevíte. Dovolte mi, abych vám to ukázal. Pusťte mě dnes v noci do své postele.“

„Lord Peter –“

„Pošlete ho pryč. Povězte mu, že jste indisponovaná. Je to teprve kluk, Charlottě. Neumí vás uspokojit.“ Já –“

Promnul palcem její čelist. „Přiměl vás vzdychat touhou, lásko, takže jste ho prosila, aby si vás vzal? Tak zoufale jste ho chtěla cítit v sobě, že jste plakala tady,“ dotkl se jejích očí, „a tady?“ Sklouzl rukou po jejích šatech až k nohám.
Teď ztěžka oddychovala. Usmál se.
„A když se nad vámi konečně smiloval a vnikl do vás, dal vám, co jste chtěla? Dráždil vás a hladil, dokud se vaše tělo křečovitě nezachvělo? Nebo si vlezl do vaší postele, roztáhl vám nohy, využil vás k vlastnímu uvolnění, ale vás nechal…“

„Znuděnou,“ zašeptala. „Ulevilo se mi, když skončil.“

Já bych vás nenudil, Charlottě.“

„V Easthavenově zahradě jste byl hrubý.“

„To bylo před sedmi lety. Byl jsem pitomec. Neotesanec. Znal jsem pouze chtíč. Nenaučil jsem se trpělivosti.“ Dotkl se ústy jejích. „A vy jste byla panna.“

Stále neuměla líbat. Její rty se pod jeho ani nehnuly. Olízl je.
„Teď si spolu můžeme užít mnohem víc legrace,“ zamumlal a vklouzl jazykem do jejích sladkých, vlhkých úst.
Stála nehybně v jeho objetí s rukama položenýma na jeho vestě. Neodstrčila ho, ale ani se k němu nepřiblížila. Trpělivost, připomněl si. Zatím neví, jakou v sobě skrývá vášeň. Musí ji probouzet pomalu.
Přejel dlaněmi po jejích měkkých hýždích a potom ji pustil.
„Mám přijít dnes večer do vašeho pokoje, Charlotte?“ Měla zastřený pohled. Zvedla k němu hlavu, zamrkala a couvla.
„Smím za vámi přijít, Charlotte? Pustíte mě do své postele i do svého těla? Necháte mě, abych vás přiměl křičet slastí?“

Já…“ Zčervenala, polkla a odvrátila se. Když se jejich oči znovu setkaly, nasadila obvyklý společenský výraz. „Ne, lorde Tynweithe. Promiňte, ale musím vaši laskavou nabídku odmítnout. Omluvíte mě?“

Vyšla z křoví a klidně odcházela. Přesto si za chvíli nadzvedla sukni a zrychlila krok. Skoro se rozběhla.
K čertu. Měl co dělat, aby ovládl své tělo.
Opět na ni šel moc rychle. Přesto cítil, jak na něj reagovala. Na chvíli zněžněla v jeho náruči. Vnímal její žár.
Nebyla panna. Věděla, jak vypadá soulož. A rozhodně se nedržela zpátky z věrnosti k manželovi – už mu nasadila parohy. Tak proč pustila si pod sukni toho mizeru markýze z Addingtonova rodu. To bylo ono? Stále si nejvíc ze všeho vážila společenského postavení? Ne že by lord Peter nějaké postavení měl. Jeho titul byl ryze formální. Byl to úplně obyčejný člověk. Zato on byl šlechtic, ale v Charlottiných očích se pouhý baron zjevně nemohl srovnávat se synem markýze, dokonce ani s pátým synem. Jeho krev nebyla hodna toho, aby se smísila s její.
Nu co. Na tomhle zpropadeném domácím večírku jsou i jiné ženy. Překoná okouzlení tou chladnokrevnou děvkou.
Než se vrátil do domu, pohlédl na své oblečení, aby zkontroloval, že je jaksepatří upravené. Na trávě se něco zalesklo. Zvedl to. Brož nějaké dámy, pěkná cetka z diamantů a smaragdů ve tvaru něčích iniciál. E M R. Elizabeth Runyonová? Měl dojem, že je její prostřední jméno Marie. Co dělala lady Elizabeth v odlehlém altánku ve speciální zahradě? A s kým?
Byla to hádanka. Vložil si brož do kapsy. Řešení rébusu může být velmi příjemná kratochvíle.
„Neslyšela jsem žádné oznámení zásnub, ty ano?“

„Cože?“ Charlottě doufala, že si Felicity nevšimla, jak sebou trhla. Nebývala tak zcela netečná ke svému okolí. Tynweith ji velice rozrušil a ten pocit se jí nelíbil. Nelíbil se jí ani před sedmi lety.
Ten muž ohrožoval její pečlivě vybudovanou vyrovnanost. Obvykle se mu vyhýbala. Proč vůbec přijela do Lendal Parku? Byla husa.
Ne, husa ne. Byla zoufalá. Čas utíkal. Hartford churavěl. Jestli zemře dřív, než ona otěhotní…

Zhluboka se nadechla. Potřebovala sklenku brandy.
Musí otěhotnět hned. Hartfordův současný dědic, odporný prasynovec, ji nenáviděl. Nedivila se mu – jestli se její přání splní, připraví ho o titul i všechno bohatství a pozemky k tomu.
Kdyby se stal vévodou, rozhodně by se k ní nechoval laskavě.
Už teď měla mít přinejmenším jedno dítě. Podrobovala se Hartfordovým pozornostem celé tři roky. Provdala se jen několik týdnů poté, co se vévoda z Alvordu oženil se svou Američankou, a ta právě čekala druhé dítě.
To, že si pozvala do postele lorda Petera, musí fungovat. Nebo měl Tynweith pravdu? Zvyšuje požitek šanci na úspěch?
Vyloučeno. Jak by si mohla vychutnávat takový trapný, nepříjemný akt? Přesto se právě teď cítila zvláštně… stejně jako před všemi těmi lety v Easthavenově zahradě. Byla rozpálená… a zneklidněná. Mezi nohama měla vlhko, přesně tam –

„Charlottě! Na co myslíš?“

Stalo se to znovu. Nesměla si dovolit přestat být ve střehu.
„Co? Promiň – nedávala jsem pozor.“

Felicity na ni upřela pronikavý pohled. „To bych řekla. Ptala jsem se tě, co si myslíš o tom, že se neobjevilo žádné oznámení.“

„Oznámení?“ Opravdu potřebovala být sama ve svém pokoji s placatkou brandy. Zatímco procházely rozlehlou společenskou zahradou, zrychlila krok. Jaké oznámení?“

„Žádné oznámení. Samozřejmě že zásnub lorda Westbrooka a lady Elizabeth. Neslyšela jsem ani slovo. Co ty?“

„Taky ne.“

„Nepřipadá ti to zajímavé?“

„Ne.“

„Opravdu? To tys říkala, že bychom měli hned ráno očekávat oznámení, ne? Westbrooke byl včera v noci v pokoji lady Elizabeth. Nahý.“

„Nikdo ho neviděl. Tynweith se bůhvíproč rozhodl umlčet veškeré klepy.“ Zatímco se blížily k domu, Charlottě zpomalila. Ráda by řekla Felicity, ať jde pryč. Aspoň trochu vnímavá osoba by pochopila, že chce být sama.
Felicity nebyla ani v nejmenším vnímavá.
„Pořád nechápu, co se tu včera v noci stalo.“ Felicity se zamračila. „Úplně mě to vyvedlo z míry, když Westbrooke utekl z postele. Všichni mi říkají, že mám krásná prsa. Očekávala jsem, že zůstane dost dlouho, aby je obdivoval. Podle toho, jak vyskočil z okna, bys řekla, že ho honili pekelní psi.“

„Pšš!“ Nějaký lokaj je spatřil a otevřel dveře. Charlottě na něj kývla. Felicity se zastavila a vrhla po něm zamilovaný pohled. Ta dívka byla nemožná. Charlottě ji odtáhla ke schodišti.
Felicity se zasmála. „Nepovažovala jsem tě za prudérní, Charlottě.“ Zahihňala se. „Ani lordu Peterovi jsi nepřipadala moc prudérní. Zmínil se mi, že si neměl nač stěžovat.“

Charlottě zakopla o první schod. „Snad ti lord Peter…“ Polkla. „Chceš říct, že lord Peter mluvil…“

Jsi prudérní! To bych do tebe v životě neřekla.“

Charlottě si všimla, že se lokaj dívá směrem k nim.
„Mluv tišeji. Nejsem prudérní. Jen jsem překvapená, že muž probírá svoje sexuální pletky s neprovdanou ženou, s níž není žádným způsobem příbuzný.“

Překvapená a rozčarovaná. Jak mohl lord Peter vyprávět Felicity, co se mezi nimi přihodilo? A tvrdit, že si neměl nač stěžovat? Samozřejmě že si ten pitomec neměl nač stěžovat. Dostal, kvůli čemu přišel – vlastně několikrát. To ona měla důvod ke stížnostem. Byl stejně neobratný jako Hartford. Aspoň že si s tím pospíšil. Pokaždé to trvalo všehovšudy třicet vteřin. Doufala, že to splnilo cíl.
Možná se unáhlila, když odmítla Tynweithovu nabídku.
Felicity pokrčila rameny. Jsme přátelé.“ Zasmála se. „Dobří přátelé. Velmi dobří přátelé. Dokonce jsem si myslela, že má lord Peter ten nejhezčí zadek v Anglii, dokud jsem neviděla Westbrookův.“

„Tys viděla Peterův –“ Lokaj stále okouněl u dveří. „Tys viděla Peterův zadek?“

„Cože?“

Znovu popadla Felicity za ruku a pobízela ji do schodů. „Kdy jsi ho viděla… Ne, nechci to vědět.“

„Ale chceš – bylo to minulý týden.“

„Opravdu bys neměla mluvit o takových věcech na místech, kde tě může kdokoli vyslechnout.“

„Nemůže. Všichni se chystají na večeři.“

„Sloužící ne.“

Felicity se zasmála. „Co je mi po sloužících?“

Charlottě odvrátila pohled. Dřív se o ně taky nestarala. Ale teď, po třech letech s Hartfordem… Sloužící byli jediní, kteří s ní soucítili – nebo ji litovali? Tak či onak to na věci nic neměnilo. Něco k ní cítili, ačkoli jí chvíli trvalo, než dostatečně změkla, aby si toho všimla.
A pravdou bylo, že jeden nespokojený sluha mohl vytáhnout na světlo všechno špinavé prádlo svého zaměstnavatele. Musela si udržet sloužící na své straně, zvlášť pokud její plán vyjde a semeno lorda Petera se uchytí. Nechtěla, aby smetánka spekulovala o otcovství jejího dítěte.
Zamířila chodbou ke svému pokoji. Felicity s ní naneštěstí udržela krok.
„Taky bychom se měly připravit.“

Felicity pokrčila rameny. „Žádný spěch. Máme spoustu času. Stejně jsem si s tebou chtěla popovídat, než půjdeme dolů. Domluvily jsme se, že se sejdeme, vzpomínáš?“

„Ano. Už jsem tě hledala na zahradě.“

„Na zahradě?“ Felicity se zachichotala. „Tynweith má zajímavou zahradu, vid?“

Přídavné jméno zajímavou by Charlottě nezvolila.
Je velmi neobvyklá.“ Odkašlala si. Je Felicity hluchá k narážkám? „Teď mi však připadá, že není vhodná chvíle na rozhovor.“ Nejradši by zavřela dveře a několikrát se zhluboka nadechla.
„Proč?“

Charlottě se vyhnula Felicitině pohledu. Jsem trochu unavená. Ráda bych si před večeří na chviličku lehla.“

„Stalo se něco na zahradě?“

„Ne, nic.“ Přinejmenším nic, o čem by jí hodlala vyprávět. Lord Peter možná považuje zprávy o svých milostných dobrodružstvích za veřejné, ale ona ne.
Felicity vyklenula obočí. „Viděla jsem Tynweitha jít ven.“

Je to jeho sídlo. Asi se po něm často prochází.“

„Mířil k zahradě. Našel tě?“

„Myslíš si, že mě hledal?“

„Rozhodně vypadal, že někoho hledá.“

„Možná pátral po svém zahradníkovi.“ Charlotte došla ke dveřím. „Felicity, opravdu není vhodná doba na rozhovor.“

„Nesmysl. Nepotrvá to dlouho. Budeš mít ještě spoustu času na odpočinek.“ Felicity se kolem ní protáhla do pokoje. „Musíš mi pomoct naplánovat, jak mám polapit Westbrooka. Chci ho mít jistého, než tahle domácí zábava skončí.“

„Ne že by mi do toho něco bylo, ale nebude pak Westbrooke o svatební noci trochu podrážděný, nenajde-li na tvém povlečení žádnou krev?“

„Ale najde.“

„Prasečí krev? Opiješ ho a potom jí trochu naliješ tam, kde je potřeba?“

„Nebo hodně.“ Felicity se zasmála. Jedna moje přítelkyně vylila celou lahvičku. Byla vyděšená, že to jejímu novomanželovi dojde. Místo toho se domníval, že ji poranil. Koupil jí jako omluvu nový kočár a šedáka. Ale neboj se, nebudu se muset uchylovat k takovému triku. Jsem panna – technicky vzato.“ Rozesmála se. „Určitě víš, že je spousta zábavných her, které nechají panenskou blánu nedotčenou.“

Charlotte si neuměla žádnou představit. Ani nechtěla. Na rozmnožovacím aktu nebylo nic zábavného. Trapného, špinavého, bolestivého ano. Ale zábavného ne.
Kromě těch několika minut v křoví s Tynweithem… Ani ta zkušenost však nebyla zábavná. Neměla zájem cítit se rozpálená a zneklidněná.
Měla právo vyhýbat se mu. Jistě se rozhodla správně, když ho odmítla pustit do své postele. Natáhla se po brandy, otevřela placatku a dlouze se napila.
„Máš žízeň?“

Charlotte pokrčila rameny a co nejdelikátněji si otřela ústa prsty. Uvelebila se na lehátko – bylo zřejmé, že Felicity neodejde, dokud si nepromluví.
„Nevím, jak ti můžu pomoct.“

„Dvě hlavy jsou určitě lepší než jedna.“ Felicity se posadila. „Co se stalo s tím obrázkem?“

„Vyhodila jsem ho. Jak jsi říkala, nemusím se dívat sama na sebe.“

„Opravdu tě Tynweith nenašel na zahradě?“

„Myslela jsem si, že mluvíme o Westbrookovi.“

„Dobře.“ Felicity se na ni pátrávě zadívala. Charlottě usrkla brandy a upřela na ni klidný pohled. Měla léta praxe se skrýváním svých pocitů, nejdřív před matkou a potom před Hartfordem.
Nesmí na to zapomínat a dovolit Tynweithovi, aby ji rozrušil. Ani nechat emoce, které v ní vyvolával, aby ovlivnily její chování.
Felicity pokrčila rameny a předklonila se. „Westbrooke byl rozhodně nahý v pokoji lady Elizabeth, a přece neoznámili zásnuby. Proč asi?“

„Možná že i když se ti podaří, aby tě s lordem Westbrookem přistihli v kompromitující situaci, neožení se s tebou.“

„Nebo to znamená, že nás musí přistihnout v nesmírně kompromitující situaci.“ Felicity se usmála. „Otvírají se přede mnou zajímavé možnosti.“

Jaké?“

Felicity si poklepala ukazováčkem na bradu. „Musí jít o velice veřejný skandál. Chci spoustu svědků, zvlášť pokud nemá Westbrooke sklon zachovat se jaksepatří.“

„Ano, uděláš dobře, když zkompromituješ i jeho čest.“ Charlottě pohlédla na dveře. Kdyby na Felicity vylila zbytek brandy, třeba by odešla.
„Přesně tak. Taky to musí být něco šokujícího. Nesmírně šokujícího. Polibek nestačí.“ Felicity vzdychla. „Myslím, že kdyby mě včera v noci objevili v jeho posteli, byla bych ráno zasnoubená. Neudělala bych stejnou chybu jako lady Elizabeth. Ujistila bych se, aby nás všichni viděli spolu. Kdybych byla o něco rychlejší… Kdybych vykřikla o vteřinu dřív…“

„Načasování je to nejdůležitější.“ Charlottě mrkla na hodinky. „A teď je rozhodně načase, abys odešla.“

Felicity naštěstí vstala.
„Vidím, že ses rozhodla, že mi nijak nepomůžeš. Nevadí. Zítra přijede lord Andrew. Vždycky překypuje nápady.“

Charlottě se snažila nedat najevo úlevu, když se za Felicity zavřely dveře.
Kapitola 6
„Pane, je na čase obléknout se na večeři.“ Já vím, Collinsi.“

Robbie vyhlédl na zahradu. Jak se teď setká s Lizzií? Bože. Stále viděl, jak její úsměv pohasl, z očí jí vymizelo světlo a nahradily ho zmatek a bolest.
Jak se před ni postaví? Co jí poví? Nemohl jí říct…

Hluboko v nitru pocítil stud.
Nemohl jí prozradit své tajemství. Je lepší, když ho nenávidí, než aby ho litovala. „Pane.“

„Ano, už jdu.“ Potlačil podráždění. Collins dělal pouze svou práci. Robbie musel jít na večeři. Nemohl se schovávat v pokoji. Džentlmeni se nevymlouvají na „bolest hlavy“, dokonce ani když jim v ní opravdu buší tak, že by to rozštíplo lebku.
„Můžu-li to tak říct, pane, vypadáte trochu ustaraně.“

Robbie zabručel. Collins byl mistrem zdrženlivých vyjádření. Nevzpomínal si, kdy si připadal tak na dně. Dokonce ani po té pohromě u Tančícího pištce necítil tuhle těžkou trudnomyslnost, která mu vysávala energii.
Když ho Lizzie nechala v křoví, znovu se odebral na Tynweithovy pozemky. Zpropadeně, určitě je prošel celé křížem krážem. Kdyby byl baron dostatečně ohleduplný a zajistil na trase nějaký útes, možná by z něho skočil.
Ne. Zatímco se Collins věnoval oblečení, díval se na svůj odraz. Tak zoufalý není, aspoň zatím. Skoro, ačkoliv ne – touhle cestou by se nevydal. Smrt je řešením zbabělců. Doufal, že on není tak bezpáteřný.
„Slyšel jsem, ehm, o tom včerejším zmatku.“ Collins mu podal nákrčník.
„Opravdu? Škoda že jste tu nebyl.“ Robbie si uvázal mušelín kolem krku. „Možná byste zabránil lady Felicity, aby vnikla bez pozvání do mé postele. Je to mimochodem jedna z vašich povinností – přesvědčit se, že do mých přikrývek nezabloudí žádné ženy.“

Collins měl tu slušnost, že zčervenal. „Ujišťuji vás, že se tu objevila, až když jsem odešel, pane. Kdybych měl podezření, že bude tak troufalá, nikdy bych, ehm… Zkrátka bych zůstal tady. Nepustil bych ji přes práh.“

„Ano, určitě byste s ní svedl bitvu a zabránil jí vstoupit. Doufám, že totéž zajistí i odolný zámek. Na dveřích jeden je – teď záleží jen na vás, abyste vymámil z Tynweithova majordoma klíč, než si půjdu večer lehnout.“

„Ano, pane, to jistě nebude problém.“

„Doufám, jinak tu budete muset zůstat, abyste střežil můj spánek. Nerad bych se znovu producíroval nahý po střeše sloupořadí.“

Robbie si upravil nákrčník a vstal. Collins mu podal kabát. Bylo zřejmé, že mu něco leží v hlavě.
„Co je, Collinsi?“

„Ohledně včerejší noci, pane.“ Díval se dolů a zlehka zavadil o klopy kabátu.
Pokud bylo na látce nějaké smítko prachu, Robbie ho neviděl. Potlačil povzdech. Doufal, že se vyhne jakékoli podrobné debatě o předchozím večeru, ale zřejmě si dělal marné naděje. Zaměstnával Collinse jako komorníka už skoro deset let. Znal ho. Pokud na něco myslel, stejně by to nakonec vyšlo najevo. Možná bude lepší mít tu nepříjemnost za sebou.
„Chcete mi o ní něco povědět?“

„Vlastně ano, pane.“ Collins si odkašlal a narovnal se. „Betty mi říkala, že bylo dnes ráno lady Elizabeth špatně.“

„To mě vůbec nepřekvapuje – včera v noci byla zpitá pod obraz. Zvracela?“

Je s podivem, že nezvracela už tehdy, když lady Felicity s lady Carolinou vtrhly do jejího pokoje. Jeho žaludek to tedy rozhodně rozbouřilo.
Pokud má přemíra alkoholu takový pozoruhodný účinek na její chování, musí na ni během domácího večírku dohlížet. Včera v noci by klidně mohla vyučovat ve svádění ty nejlepší londýnské kurtizány. Při pouhé představě něčeho takového jeho nepoužitelný orgán ztvrdl.
V Tynweithově zahradě se také chovala mimořádně troufale, a to byla střízlivá. Co se to s ní stalo? V duši se mu rozhostil chlad. Nalil jí někdo do vína afrodiziakum? Za žádného Tynweithova hosta by nedal ruku do ohně. Ani za samotného Tynweitha. Muži, který nechává na zahradě růst obscénní vegetaci, se nedá věřit. K čertu, ten ničema pravděpodobně pěstuje na svém pozemku bůhvíjaké bylinky. Bude se muset zeptat Parkse.
Od téhle chvíle bude na Lizzii dávat pozor. Sledovat každý její krok. Pokud byl s ní, byla v bezpečí. Ale sama ne – kdejací hulváti na téhle sešlosti by toho mohli zneužít. Například lord Peter, ten lotr v říji. Vsadil by se, že kdyby na Lizzii v tom křoví narazil on, neodešla by odtamtud jako panna.
K čertu. Jen to pomyšlení mu rozbušilo srdce a oči se mu rudě zastřely. Zabije každého muže, který by se pokusil Lizzii ublížit. Byla tak líbezná, štědrá a vnímavá. Kdyby jen dokázal…

„Ano, pane.“

Robbie zamrkal. Úplně zapomněl, že je Collins v místnosti.
„Betty říkala, že lady Elizabeth měla velmi rozbouřený žaludek. Vinila z toho likér, ale lady Beatrice se domnívala… měla podezření… Věřila, že jste navštívil lady Elizabeth v jejím pokoji.“

„K věci, chlape.“

„Lady Beatrice si zřejmě myslela, že je lady Elizabeth těhotná.“

Při pomyšlení na Lizzii čekající jeho dítě jím projel záchvěv ryzí touhy. Ten pocit okamžitě vystřídala bolestivá prázdnota, až se mu zatočila hlava. Kéž by to byla pravda. Dal by cokoli…

Donutil se přestat na to myslet. Už dávno zjistil, že žádná horoucí přání, modlitby ani vyjednávání s Bohem nic nezmění.
„To je nesmysl.“

„Ano, pane. Samozřejmě že je. U ženy se neprojeví známky početí okamžitě po jedné potěšující noci. A vím, že jste předtím její postel nenavštěvoval.“

„Collinsi!“

Sluha znepokojeně couvl. Robbie měl co dělat, aby ovládl vztek. „Nenavštěvoval jsem postel lady Elizabeth.“

Já vím, pane. Copak jsem to právě neřekl?“

Robbie se nadechl a počítal do deseti.
„Nenavštívil jsem její postel ani včera v noci.“ Odmlčel se. Nebyla to tak úplně pravda. „Tedy ne takhle.“

„Pane?“

„Krucinál. Jde o to, Collinsi, že není možné, aby lady Elizabeth otěhotněla. K nezbytné aktivitě nedošlo.“ Collins vypadal zklamaně, proboha! „Proč ne, pane?“

„Co myslíte tím proč ne? Lady Elizabeth je dobře vychovaná mladá žena, a navíc sestra jednoho z mých nejlepších přátel. Jak se můžete domnívat, že bych ji takhle zneužil?“

„Nechtěl jsem být nezdvořilý, pane. Ale lady Elizabeth je také mladá dáma, která vás očividně miluje. Betty si je tím jistá. A vy o ni rovněž máte zájem, ne?“

„Ano. Ne.“ Robbie by nejradši do něčeho praštil, možná do Collinsova obličeje. Jeho komorník však nemohl za to, že byl Robbie nedokonalý. „Mám zájem o lady Elizabeth, ale ne tímhle způsobem.“ Collins na něj upřeně hleděl.
„Tedy ne přesně tímhle způsobem. Nepochopil byste to. Ta představa je absurdní. Nemůžu se s lady Elizabeth oženit.“

„Proč je absurdní, pane? Je vám skoro třicet. Potřebujete dědice. Lady Elizabeth by ihned souhlasila, že se za vás provdá – podle Betty odmítla jiné nabídky, protože doufá v tu vaši. Dáváte snad přednost jiné dámě?“

„Collinsi…“

„A vím – tedy přinejmenším si myslím – že neupřednostňujete ani muže, ale i kdyby, musel byste ty pocity přemoct, abyste zplodil dědice.“

„Collinsi!“ Robbie měl pocit, jako by ho někdo kopl do břicha. „Neupřednostňuji muže.“

„Ani jsem si to nemyslel.“ Collins přešlápl a držel před sebou Robbieho kabát skoro jako štít. „Omlouvám se, pane, že jsem tak troufalý, ale také čekám na vaši nabídku. Betty a já bychom se rádi vzali. Jestli se oženíte s lady Elizabeth, vyřeší se vše samo. Pokud ne… Ani jeden z nás si nepřeje opustit svého zaměstnavatele, ale… Chápete, jak je to nepříjemná situace?“

„Ano, Collinsi. Chápu. Promluvím s lady Elizabeth.“

„Takže ji požádáte o ruku?“

„Ne. Proberu to s ní během domácího večírku. Najdeme řešení vašeho problému.“

„Ale co s vaším problémem, pane? Najdete řešení i pro něj?“

Robbie pokrčil rameny. Jeho problém neměl řešení. „Možná. Nyní je skoro čas na večeři. Hodláte tady zůstat a držet ten kabát celý večer, nebo mi do něj pomůžete?“

„Samozřejmě vám pomůžu, pane.“

Collins nadzvedl kabát a Robbie vklouzl rukama do rukávů. Vezme si na sebe společenské oblečení, nasadí společenský úsměv a společenský šarm. Narovnal si manžety a naposledy pohlédl do zrcadla. „Vypadáte skvěle, pane.“

Robbie přikývl. Vskutku. Lord Westbrooke vždycky vypadal jaksepatří. Donutil se k úsměvu.
Lord Westbrooke byl jako vždycky vtipný. Lord Westbrooke byl zábavný. Lord Westbrooke byl mistrem nejapné konverzace, bonmotu.
Společnost neměla ani tušení, jak zoufalý ten vtipný lord Westbrooke vlastně je.
„Moc ti to sluší, Lizzie,“ řekla Meg. „Nevypadá úžasně, lady Beo?“

Jste si jisté, že nepotřebuju fiší?“ Lizzie si prohlížela svůj odraz. Betty jí upravila šaty až příliš horlivě. Šokujícím způsobem odhalovaly její pokožku. Drobná ňadra z nich téměř vyskočila. „Co třeba šál?“

„Pch!“ Lady Bea si prohlédla Lizziinu hruď lorňonem. Lizzie zatnula pěsti, aby si rukama nezakryla prohlíženou část těla. „Nechte šál a jiné textilie ve svém pokoji.“

Lady Bea nebyla zastánkyní nadměrné zdrženlivosti. Lizzie pohlédla na hluboký výstřih u jejích šatů. Aspoň že většinu vrásčité kůže s dolíčky skrývala dlouhá šňůra diamantů, smaragdů a rubínů. S trsem citrónově zelených stuh zdobících červenou látku vypadala jako přezrálé jablko hostící společenský večírek píďalek.
Lady Bea mrkla na Lizzii. „Ty šaty jsou přesně to, co přivede Westbrooka k rozumu.“ Uchechtla se. „A probudí jeho smysly.“

„Hmm.“ Lizzie zčervenala. Po epizodě v křoví chtěla, aby si lord Westbrooke nechal své nepřístojné smysly pro sebe. „Myslím, že fiší bude dokonalé. Betty, podala byste mi mou oblíbenou brož?“

Lady Bea ukázala lorňonem na Lizzii. „Ustrašenost nikdy nevyhrála žádnou bitvu, slečno, ani manžela.“

„Takže chcete říct, že společenské předpisy, které nutí neprovdané ženy být poddajné a dobře vychované, jsou humbuk?“ zeptala se Meg s širokým úsměvem.
„Samozřejmě. Většinu z těch pitomých pravidel vymyslely seschlé staré panny.“

Lizzie pohlédla na Meg, která se tvářila, že si kouše jazyk stejně silně jako Lizzie. Lady Bea by se jistě po šedesáti letech svobodného života dala označit termínem stará panna.
„Přesto nemůžu uvěřit, že vás ten pitomec ještě nepožádal o ruku, Lizzie. Ne že by mu něco stálo v cestě.“ Lady Beatrice se zamračila. „Netušila jsem, že je to takový ťulpas.“

„Máme plán, kterým přimějeme lorda Westbrooka, aby své chování přehodnotil,“ podotkla Meg. „Lizzie v něm vyvolá žárlivost. Domníváme se, že možná potřebuje jen trochu popíchnout, aby přistoupil k oltáři.“

„Hmm. Někteří muži reagují spíš na návnadu.“

„Návnadu?“ opakovala Lizzie.
„Ochutnávku toho, co dostanou, pokud vkročí do farářovy pasti.“

Lizzie zčervenala. Robbie už toho ochutnal hodně.
„Polibek sem, objetí tam. Vyvoláte v nich žádostivost. Závislost. Ovládnete jejich tělo – obzvlášť významnou část jejich těla – i mysl. Budou přemítat jenom o vás. Vniknete do jejich snů. Nakonec budou ochotní udělat cokoli, aby vás dostali – ba se i do konce života usadit.“ Lady Bea vzdychla a pak svraštila čelo. „Hlavně se postarejte, aby vám Westbrooke, nebo jiný muž, navlékl prstýnek, dřív než od vás dostane víc než ochutnávku, Lizzie.“

„Paní, nemůžu tu brož najít.“ Betty stála s ustaraným výrazem nad šperkovnicí. „Kdy jste ji měla naposledy?“

„Dnes odpoledne, Betty. Jste si jistá, že tady není?“

„Skoro určitě, paní. Chcete tu brož se svými iniciálami? Tu, kterou jste dostala od lady Gladys při vstupu do společnosti?“

„Ano, přesně tu. Dnes odpoledne jsem ji měla na sobě.“

„Nemohla vám někde spadnout? Říkala jste, že měla slabé zapínání. Až se vrátíme do Lunnonu, budete ji muset nechat opravit.“

„Ano, ale nebylo tak slabé. Neumím si představit –“

Lizzie zčervenala. Možná si to uměla představit. V křoví došlo k výraznému posunu jejích šatů. V té chvíli se možná brož uvolnila.
Dnes večer bylo příliš pozdě na to, aby ji šla hledat. Tam, kde je, bude dostatečně v bezpečí. Nikdo jiný ten podivný altánek v ještě podivnější zahradě nepoužívá.
„Nevadí, Betty. Ráno ji najdu.“

„A dnes večer ji nepotřebujete.“ Lady Beatrice vykročila ke dveřím. „Pojďme, než bude všechno brandy pryč.“

„Tak co přesně se včera v noci stalo, Westbrooku?“

„Nic.“ Robbie nespouštěl oči ze dveří do salonu. Kde je Lizzie? S mírným pousmáním usrkl brandy. Vsadil by se, že se dnes večer Lizzie vyhne likéru.
Ani lady Felicity se ještě neobjevila. Přesto věděl, že nemůže doufat, že by tak brzy odjela. Collins opatřil od Tynweithova majordoma klíč. Než večer vleze do postele, pořádně zamkne dveře.
„Nic? Tak jak mi vysvětlíš divokou historku, kterou mi dnes ráno vyprávěl můj komorník? Něco ohledně toho, jak jsi dováděl nahý v pokoji lady Elizabeth? Neřekl bych, že je to tvůj styl.“

Robbie pohlédl na svého přítele Parkse – Johna Parkera-Rotha. Ten muž si zachovával vážný výraz, ale oči mu za brýlemi jiskřily.
„Proč jsi nevyšel ven a necivěl s ostatními hosty domácího večírku, Parksi? Máš pokoj hned vedle. Neslyšel jsi ten rozruch?“

Jistě. A když jsem vstal, abych si dolil brandy, taky jsem vystrčil hlavu. Nevypadalo to, že by bylo na chodbě zapotřebí dalšího člověka. Měl jsem na práci něco lepšího než čučet a tlachat.“

„Byl jsi zabořený v nějaké knize o zahradničení, co?“

„V Reptonových Fragmentech o teorii a praxi zahradní architektury. Mám ti o tom vyprávět?“

„Bože, jen to ne.“

Parks se zasmál. „Není to příliš odborné. Najdeš tam celou řadu obrázků.“

„Obrázků keřů.“ Robbie si vzpomněl na jisté křoví a zčervenal. Parksův pohled se přiostřil. Tomu muži nic neuniklo.
„Hmm. Zajímalo by mě, co tě na keřích uvádí do rozpaků? Dávej si pozor, jinak budeš mít obličej stejně červený jako vlasy.“

„Sklapni, Parksi. A moje vlasy jsou hnědé.“

„Ne, moje jsou hnědé. Tvoje jsou červené.“

„Panebože! Hádáme se kvůli té hlouposti už od Etonu.“

Parksův obličej zvážněl. „Ano, ale předtím ti nikdy nechyběl smysl pro humor. Děje se něco, Westbrooku?“

„Nic. Jen už mi není devět.“

„Ne, je ti skoro třicet – jsi o dva měsíce mladší než já, pokud si dobře vzpomínám. Stalo se něco včera v noci v pokoji lady Elizabeth?“

„Ne, vůbec ne. Jsem jen unavený, nic víc. Trochu v depresi. Omlouvám se, že tě nudím.“ Robbie si znovu lokl brandy – a skoro ho vyprskl Parksovi na nákrčník.
„Co je?“ Parks vytáhl kapesník a otřel si z vesty několik zbloudilých kapek.
„Tamhleto.“ Robbie pokynul ke dveřím salonu. Právě vešla Lizzie.
„Co? Připouštím, že oděv lady Beatrice je dost otřesný, ale domníval jsem se, že už sis na to zvykl. Je v Londýně věky a její vkus se nezměnil.
„Nemyslím lady Beu.“ Co se to s Parksem děje? Obvykle nebýval takový trouba.
„Ne?“ Parks se zadíval na ženy a potom pokrčil rameny. Jestli to má být nějaká hádanka, Westbrooku, bohužel na ni nedokážu odpovědět. Kdo je ta kráska, mimochodem?“

„Lizzie, ty pitomče!“

Parks se otočil a zadíval se na Robbieho. „Znám lady Elizabeth, Westbrooku, a dnes večer jí to mimořádně sluší. Ten modrý odstín je velice lichotivý.“ Pohlédl zpátky na ženy. „Ale mluvím o její společnici.“ Široce se usmál. „Ne o lady Beatrici – o její další společnici.“

„To je Meg.“ Robbie si skoro nevšiml barvy Lizziiných šatů. Upíral oči na její živůtek. Na chybějící živůtek. Na co Lizzie myslela? Takhle vystavovat dokonalá ňadra, aby si jakýkoli prostopášník mohl snadno představit, jak vypadají nahá. Skoro jí vykukovaly bradavky, proboha.
„Meg?“

„Cože?“ Robbie netrpělivě pohlédl na Parkse. „Slečna Margaret Petersonová. Sestra markýzy z Knightsdale. Farářova dcera. Ačkoli je v Lizziině věku, tohle je její první sezona. Nedokázala se odtrhnout od Kentu a venkova. Je posedlá rostlinami.“

„Opravdu? To zní zajímavě.“

Jen tobě.“ Robbie si narovnal vestu. Někdo musí Lizzii rozumně domluvit. Lady Beatrice to očividně neudělá. Věděl, že se ta žena na gardedámu nehodí. „Pojď. Představím vás.“

Jde sem,“ sykla Meg.
„Ano, to vidím.“ Lizzie se zhluboka nadechla. Klid. Musí být klidná. A odvážná. Tohle je její nový plán na letošní sezonu. Být odvážná.
„Dobré znamení.“ Lady Beatrice přikývla, až se jí červená a zelená pera zavlnila. „Díval se na dveře a čekal, až vejdete. Je vámi posedlý. Nechápu, proč vás ještě nepožádal o ruku. Možná si s ním promluvím.“

„Ne!“ Ještě to tak, nechat lady Beatrici, aby probírala s Robbiem plány na manželství v Tynweithově salonu pro pobavení shromážděné smetánky. „Ne, prosím. Určitě to není nutné.“

„No, někdo by měl tomu mladíkovi škrtnout pod zadkem a zapálit jiskru.“

„Lady Beatrice!“ Lizzie se rozhlédla. Nikdo se nechichotal, ani na ně nezíral. „Mluvte prosím tišeji.“

„Hmm. Nevím proč. Muži potřebují, aby jim někdo vysvětlil, co je co.“

„Ne, opravdu.“ Lizzie se snažila zachovat tichý hlas, ačkoli si jen těžko uvědomovala, jak hlasitě mluví, když jí v uších bušilo ponížením. „Takhle je to dokonalé.“

„Možná ho inspirovaly vaše šaty. Nezapomeňte se k němu naklonit, až budete mluvit. Ať vidí, co nedostane, pokud se s vámi neožení.“

„Ech.“ Při vzpomínce na Robbieho cítila Lizzie chvění na hrudi. „Ano. Ne. Nechtěla jste trochu brandy?“

„Chtěla. Možná byste se taky měla něčeho napít. Vypadáte poněkud,“ lady Beatrice se zadívala na Lizziin obličej a krk, „rozpálená.“ Nadzvedla obočí a Lizzie si byla najednou jistá, že lady Beatrice ví přesně, co dělala s Robbiem v Tynweithově zahradě. Přesně.
Vyloučeno. Postarší panna nemůže takové věci znát. Lizzie je tedy rozhodně neznala, dokud jí je Robbie názorně neukázal.
Lady Bea se naklonila blíž. „Nezapomeňte, Lizzie, že je lepší dostat snubní prsten – nebo aspoň zásnubní – dřív,“ významně pohlédla na Lizziino břicho, „než jiné věci.“

„Ano, lady Beatrice. Chci říct, že nechápu –“

Lady Beatrice poplácala Lizzii po paži. „Určitě na to přijdete.“ Vykročila, ale pak se zastavila. „A vyhýbejte se likéru.“

„Ano. Rozhodně. Nebojte se.“ Lizzie dlouze vydechla, když lady Bea odešla, aby se poohlédla po brandy.
„Ta žena je nesnesitelná. Jak to s ní můžeš vydržet, Meg? Jak to s ní vydržím já? Tuhle sezonu nepřežiju bez ztráty zdravého rozumu.“ Lizzie si sevřela v dlaních sukni. „Teta Gladys byla vynikající gardedáma. Nemohla ještě rok pokat, než se odebrala na odpočinek do Bath?“

„Hmm?“

„Meg?“ Lizzie pohlédla na přítelkyni. Meg se dívala na dva muže, kteří k nim mířili z druhé strany salonu.
„Kdo je společník lorda Westbrooka?“ Megin hlas zněl zvláštně. Udýchaně. Měla červené tváře.
„Pan Parker-Roth.“ Co se Meg stalo? Lizzie se na Parkse zadívala. Působil docela pohledně, ale nebyl to Robbie. Byl o několik centimetrů menší a širší, s vlnitými hnědými vlasy, zelenýma očima a brýlemi. „Nejspíš se mu budeš líbit, Meg. Je taky blázen do rostlin.“

„Ach.“

„Doufám, že až nás představí, podaří se ti být výřečnější.“

Meg se na ni nasupeně zadívala.
Lizzie se obrátila a přistihla Robbieho, jak do ní také zabodává podrážděný pohled. „Kdes vzala ty šaty, Lizzie?“

„Taky vám přeji dobrý večer, lorde Westbrooku.“ Lizzie se významně obrátila k druhému muži. Jak se máte, pane Parkere-Rothe? Včera večer jsme se patrně neviděli.“

Jakmile jí ta slova unikla ze rtů, zrudla. Byl na chodbě s ostatními hosty domácího večírku? Určitě ne – ovšem měl pokoj hned vedle jejího.
Usmál se, ale očima stále zalétal k Meg. „Ne, přijel jsem velmi pozdě. Musel jsem vyřešit na svých pozemcích nějaké naléhavé záležitosti.“

„Chápu.“ Jediné, oč se pan Parker-Roth zřejmě zajímal, bylo pozorování Meg. Znovu se k ní zatoulal pohledem. „Znáte mou přítelkyni slečnu Petersonovou?“

Tehdy se na ni široce usmál, jako by byla výtečná žačka, která konečně narazila na klíčovou otázku. „Ne, myslím, že ne.“

„Tak vás tedy seznámíme.“ Robbieho hlas zněl netrpělivě. „Parks, slečno Petersonová, Meg, Parksi.“

„Parksi?“ Megin hlas byl tichý, téměř plachý.
„Moje přezdívka, slečno Petersonová.“

„Ach – kvůli Parkeru-Rothovi.“

„Ne, Meg – kvůli parkovým rostlinám.“ Robbie se zasmál. „Parks dychtí po plevelu stejně jako vy. Možná ještě víc. Vlastně mám dojem, že se ti MacDuff snažil dát v Etonu přezdívku Plevel, viď, Parksi? Lord Plevel. Vzpomínám si, že ses proti tomu důrazně ohradil a sklidil jsi nadšené ovace.“

Parks se zamračil. „Opravdu si myslím, že nemusíš dámy zahrnovat našimi chlapeckými nerozvážnostmi, Westbrooku.“

Robbie pokrčil rameny. „U těchto dam není nutné držet se obřadnosti. Znám je obě od dětství.“

Já ale ne. Kdybych si z tebe bral příklad, určitě by mě lady Elizabeth a slečna Petersonová považovaly za naprostého barbara.“

„Vy byste nikdy nebyl tak barbarský, pane.“

„Moc vtipné, Lizzie.“ Robbie se obrátil k panu Parkeru-Rothovi. „Nedělej si s tím starosti, Parksi. Jak vidíš, Lizzie se pokouší být velkorysá. Jestli chceš zapůsobit na Meg, vyprávěj jí o zahradničení. Vsadím se, že si moc ráda poslechne, co jsi včera večer četl za knihu. Jakže se jmenovala? Zahradní úlomky?“

Meg se usmála. „Neříkejte, že máte Reptonovy Fragmenty o teorii a praxi zahradní architektury, pane Parkere-Rothe.“

„Vlastně ano.“

„Věděl jsem, že vy dva si budete mít co zajímavého povídat – stejně jako já musím něco zajímavého prodiskutovat s Lizzií. Takže, omluvíte nás?“

Robbie vzal Lizzií za ruku a odtáhl ji zhruba o dva kroky. Zaryla se patami do země a ohlédla se po Meg, která už zaujatě diskutovala s Parksem. Její přítelkyně jí zjevně nepomůže udržet si od Robbieho odstup.
„Pojď na zahradu, Lizzie. Musíme si promluvit.“

„S tebou už do žádných zahrad nepůjdu, Robbie. Poslední taková výprava měla velmi nepříjemnou dohru.“

Robbie zrudl. „Pokud se hodláš vrhat na muže –“

„Zakopla jsem. Nikam jsem se nevrhala.“

Na Robbieho bradě poskočil sval. Jak mi tedy vysvětlíš tyhle šaty, pokud nejsi na lovu? Jsou nemravné.“

Lizzie by si nejradši zakryla rukama hruď. Místo toho zatnula pěsti. Kde bere Robbie odvahu říkat jí, jak se má oblékat? Jestli jí chce přikazovat, co má nosit, mohl by ji požádat o ruku.
„Nejsou nemravné. Moje gardedáma proti nim vůbec nic nemá. Vlastně řekla, že jsou přesně to pravé.“ Ve skutečnosti lady Bea řekla, že jsou přesně to pravé, co přivede tohohle načepýřeného mamlase k rozumu, ale to Lizzie neměla v úmyslu mu vykládat.
Zdálo se, že má Robbie pevně zatnuté zuby stejně jako ona ruce. „Lady Beatrice není vhodná gardedáma.“

„Neurážej lady Beatrici.“

„Neurážím ji.“ Napjal čelist. Je to okouzlující žena – jen nechápavá gardedáma, pokud si myslí, že se šaty, které odhalují tvoje vnady každému muži, co po nich hází očima, hodí pro vévodovu sestru. Lidé si budou myslet, že jsi zastánkyní moderních volnějších mravů…“

Lizzie měla takový vztek, že by si nejradši odplivla. Předklonila se – a všimla si, jak Robbie sklopil pohled k jejímu výstřihu. Někdo po ní rozhodně házel očima.
Rychle je od ní odtrhl.
„Ať si lidé myslí, co chtějí,“ odsekla. „Spíš by mě zajímalo, co si jistá osoba myslela dnes odpoledne v křoví lorda Tynweitha.“

Robbiemu jasně zrudly uši. „Mluv tiše. Dívá se po nás lady Dunleeová.“

„Neboj se. Nemám v úmyslu v téhle konverzaci pokračovat.“ Lizzie se zhluboka nadechla. Třásla se vzteky. „Mám jednu otázku. Dnes odpoledne jsem měla na naprosto decentním výstřihu šatů brož. Asi jsem ji ztratila. Nenašels ji náhodou?“

„Brož?“

„Ano, s mými iniciálami.“

„Ne, nenašel. Proč já? Zeptej se některého Tynweithova sloužícího.“

„Nedomnívám se, že Tynweithovi sloužící chodí do části zahrady, kde jsem ji ztratila, i když se můžu plést. Zřejmě se v posledních dnech pletu v hodně věcech.“ Lizzie couvla a nasadila předstíraný úsměv. „Teď, pokud mě omluvíš, mám dojem, že se Tynweithův majordomus chystá oznámit večeři. Jistě pochopíš, že dám přednost jinému doprovodu. Přítomná společnost má zhoubný vliv na mou chuť.“

Když odcházela, potěšilo ji, že je Robbieho obličej skoro stejně rudý jako šaty lady Beatrice.
Zatraceně. Robbie bodl do plátku zvěřiny, jako by to zvíře pořád stálo na nohou. Lizzie seděla po Tynweithově levici a pomrkávala na něj řasami, zatímco on jí pokukoval po šatech.
„Včera v noci jsem měla velice podivný sen, lorde Westbrooku. Červenám se, když o tom mluvím. Neslyšel jste nějaké klepy?“

Robbie si přestal všímat masa na talíři. Udusil by se, kdyby se ho teď pokusil sníst – měl co dělat, aby vstřebal nehoráznou lež lady Felicity. Opravdu hodlala předstírat, že se jí celá ta ložnicová příhoda zdála? Myslela si, že ho přesvědčí, že i on spal, když zíral na její ňadra, vyskočil z okna a pelášil nahý po Tynweithově střeše?
„Ne, lady Felicity, nemůžu tvrdit, že jsem slyšel něco o vašich aktivitách, ať už skutečných nebo vymyšlených.“

„Ne?“

„Ne.“ Robbie si prohlížel svůj talíř. Nic mu nepřipadalo lákavé. To, že seděl vedle lady Felicity, ho zcela připravilo o chuť. Jak se něčí sen dostane na veřejnost, smím-li se zeptat? Kdo rozšíří vyprávění o něčem, co se stalo jen v něčí mysli?“

„Obávám se, že se ta záležitost neomezila pouze na mou mysl. Byl to tak živý sen, že jsem ho považovala za skutečnost. Musím s politováním přiznat, že jsem vyrušila lady Elizabeth a několik dalších hostů.“

„Opravdu?“

„Ano.“ Ztišila hlas a naklonila se blíž. „Mám vám svůj sen vyprávět? Vystupoval jste v něm. Vlastně to bylo trochu šokující.“

„Hmm.“ Robbie se zneklidněně zadíval na objemná ňadra. Bylo obdivuhodným výkonem oděvního návrháře, že zůstala zčásti utajená. Korzet je tolik nadzvedával, že je látka zakrývala těsně nad bradavkami. Mohl o tom mluvit zcela zasvěceně. Po včerejší noci věděl přesně, kde je na jejích ňadrech, nyní odhalených jeho pohledu, malé mateřské znaménko. „Opravdu se domnívám, že to není nutné. Vlastně bych to radši nevěděl.“ Pokusil se usmát. „Omlouvám se, že jsem vám narušil spánek.“

Vzhledem k pozornosti, kterou věnovala jeho slovům, nemusel vůbec mluvit.
„Bylo to tak… podnětné.“ Lady Felicity ještě ztišila hlas do hrdelního zašeptání. „Byli jsme v posteli, vy a já. Nazí. Úplně nazí. Viděla jsem vaši hruď, vaše svaly…“ Očima ho svlékala z kabátu, vesty, košile i nákrčníku. „Všechno.“ Střetla se s jeho očima, pak si navlhčila rty, olízla je a pomalu se usmála. „Byl to ten nejúžasnější sen, jaký se mi kdy zdál.“ Upřela pohled na jeho ústa. „Asi se vám nezdálo nic podobného?“

„Ne. Vůbec ne. Rozhodně ne.“ Mohl by vstát a odejít z místnosti? Vymluvit se na náhlou žaludeční nevolnost? Byla by to pravda. „Možná to způsobilo něco, co jste snědla. Někdy jídlo a pití pozřené těsně před spaním může vyvolat noční můry.“

„Noční můry?“ Zachichotala se. „Ujišťuji vás, lorde Westbrooku, že to nebyla noční můra.“

Pro vás. Přikývl a modlil se za vykoupení. Přišlo. Lady Dunleeovou, která seděla vedle něj z druhé strany, viditelně unavilo, že si Felicity přisvojuje jeho pozornost. Poklepala mu na paži.
„Neměla jsem ještě příležitost si s vámi promluvit, lorde Westbrooku.“ Lady Dunleeová nasadila svůj obvyklý vlažný úsměv. „Odpoledne jsem vás hledala, ale nemohla jsem vás nikde najít.“

Protože jsem napadl Lizzii v křoví. Robbie doufal, že jeho uši nejsou tak červené, jak mu to připadá. „Hledala jste mě, lady Dunleeová?“

„Samozřejmě. Moje drahá dcera, lady Caroline, vás v posledních týdnech velice postrádala. Pochopila jsem správně, že jste odjel na své pozemky do Skotska?“

Spíš uprchl. „Ano, lady Dunleeová, posledních několik týdnů jsem strávil ve Skotsku. Ale teď jsem tady a hodlám zůstat v Anglii nejméně do konce sezony.“ Abych dohlížel na Lizzii. K čertu. Lizzie stále flirtovala s Tynweithem. Vévodkyně z Hartfordu, která seděla po druhém Tynweithově boku, vypadala mimořádně rozladěně. Hlavu měla zdvořile nachýlenou k lordu Dunleeovi, svému sousedovi po pravici, ale oči upírala na Tynweitha a Lizzii.
V té chvíli si vévodkyně získala Robbieho přízeň.
„… a moje drahá dcera Caroline je také mimořádně vynikající zpěvačka. Určitě jste ji někdy slyšel.“

Jen proto, že mě nikdo dostatečně nevaroval. „Ano, lady Dunleeová. Myslím, že jsem měl to, ehm, potěšení. Hek.“

Lady Dunleeové vykulila oči. „Prosím? Co jste říkal, lorde Westbrooku?“

„Lék.“ Robbie se na ni usmál, zatímco pod stolem popadl ruku lady Felicity a sundal si ji z kalhot. „Talent lady Caroliny je zaručeným lékem na večerní zábavu.“

Lady Dunleeová přikývla. „Vskutku.“ Kývla ke stolu, kde seděla jejich hostitelka, Tynweithova sestřenice. „Mohl byste se paní Larsonové zmínit, že byste si rád poslechl nějakou hudbu.“

„Vynikající nápad. Možná to udělám.“ Až se peklo pokryje ledem.
Obrátil se k lady Felicity.
„Mohla byste na mě prosím nesahat?“ Zachoval tichý hlas, ale snažil se podbarvit svůj šepot dostatečným důrazem, aby jím vyjádřil své pobouření.
Našpulila rty. „Myslela jsem si, že uvítáte rozptýlení. Lady Dunleeová pořád drmolí o své tlusté dceři.“

Takové tvrzení nemohl popřít.
„Nedovolil jsem vám, abyste se mě dotýkala. Je to velice nevhodné.“ Určitě mluvil jako gardedáma ze staré školy, ale opravdu, co má říct muž ženě, která ho u večeře obtěžuje pod stolem?
„Většina mužů by si nestěžovala.“

„S kolika muži jste takhle jednala?“

Pokrčila rameny. „Nevedu si seznam. Nudné jídlo tak rychleji ubíhá, nemyslíte?“

„Ne, nemyslím.“ Jeho hlas zesílil vzteky. „Radši bych se najedl v klidu, beze strachu, že nějací zvědavci ucítí –“

Naštěstí si všiml ticha dřív, než dokončil větu. Odkašlal si.
„Zpěváci. Chtěl jsem říct beze strachu, že nějací zpěváci pocítí můj nezájem. Nerad bych, aby si některá z našich talentovaných dam myslela, že její hudební vlohy nejsou patřičně předvedeny a oceněny.“ Usmál se na lady Dunleeovou. Pozorně mu kývnutí oplatila. Vzdychl.
Peklo ztuhlo na led.
„Paní Larsonová, lady Dunleeová se mi zmínila, že její okouzlující dcera krásně zpívá.“

Kapitola 7
Charlottě pohlédla na svůj talíř. Při pomyšlení, že si vloží do úst byť to nejmenší sousto, se jí vzpouzel žaludek. Strčila do jídla vidličkou a přitom předstírala, že poslouchá lorda Dunleeho.
„A potom jsem řekl lordu Huffingtonovi…“

Nachýlila hlavu jeho směrem a usmála se. Naštěstí ho to uspokojilo natolik, že pokračoval v monologu, aniž ho nějak moc povzbuzovala. Pravděpodobně ho těšilo, když slyšel pro změnu svůj hlas. Lady Dunleeová nepřipadala Charlottě jako žena, která poslouchá někoho jiného kromě sebe.
Tynweith stále zíral na šaty lady Elizabeth. Koho by napadlo, že je to taková lehká děva? Možná teď, když jí teta přestala dělat gardedámu, vyplula napovrch její skutečná povaha. Lady Beatrice ji zjevně nehodlala držet na uzdě. Měla moc práce s popíjením Tynweithova brandy.
I baron projevil svou pravou povahu. Díkybohu že odmítla jeho štědrou nabídku, že ji navštíví v posteli. Nabodla kousek zvěřiny a přistrčila ho k bramborám á la Hollandaise. Na zahradě byl tak přesvědčivý, choval se, jako by měl skutečně zájem o ni. Ušklíbla se. Neměl. Chtěl jen povolnou ženu. Spokojil by se s čímkoli v sukních. Nelišil se od žádného jiného muže.
„Promiňte, Vaše Milosti,“ ozval se lord Dunlee. „Říkala jste něco?“

„Ne, pane. Jen mi zaskočilo. To nic. Povídejte dál, prosím.“

Zčervenal. „Opravdu vás nenudím? Lady Dunleeová tvrdí, že pořád drmolím.“

Tomu Charlottě nemohla uvěřit. Pohlédla na jeho manželku, která teď hučela do ucha lordu Westbrookovi. Nikomu by se nepodařilo vmáčknout do rozhovoru s lady Dunleeovou víc než několik slov.
„Ne, vážně. Pokračujte.“

Zatímco ji znovu zaplavila slova lorda Dunleeho, dívala se na Tynweitha. Baron konečně odtrhl oči od ňader lady Elizabeth. Nyní studoval její rty.
Aťsi. Vlastně je to jen zdvořilé. Pokud ta dívka obíhá domácí večírky, měl by mít hostitel přednost.
Nabodla další sousto zvěřiny s takovou silou, až jí vidlička zaskřípala o talíř. Zhluboka se nadechla a odložila příbor.
„Nechutná vám, vévodkyně?“

„Je to dobré, lorde Dunlee. Jen se necítím úplně ve své kůži. Asi jsem trochu unavená. Myslím, že si po večeři půjdu odpočinout do svého pokoje.“

„Dobrý plán, zvlášť pokud lady Dunleeová prosadí, aby moje dcera bavila společnost. Je to hodné děvče, ale neumí zpívat ani za mák. Taky vyklouznu ven, abych si zakouřil.“

V té chvíli hlas lorda Westbrooka zesílil. Hrabě zabodával do Felicity rozhořčený pohled. „Radši bych se najedl v klidu, beze strachu, že nějací zvědavci ucítí –“ Zakašlal.
Lord Dunlee vydal zvuk, jako by dusil smích. Charlottě potlačila povzdech. Seděl už někdy lord Westbrooke vedle Felicity u stolu? Přihlížela, jak se hrabě snaží dostat z trapné situace a sobecky obětuje uši všech dalších hostů.
„Radím únik,“ zašeptal lord Dunlee, když vstali, aby se přemístili do hudebního salonku.
„Děkuju vám. Jsem unavená.“ Podívala se ke stolu a zachytila pohled lorda Petera. Nadzvedl obočí a široce se usmál.
Panebože. Pokud se neplete, znamená tato hudební přestávka, že ji lord Peter navštíví dřív, než očekávala. Snad potom i dřív odejde.
Dovolila lordu Dunleemu, aby ji doprovodil ke schodišti.
„Dobře se vyspěte, vévodkyně.“

„Děkuji vám, pane.“

Přála si, aby šla nahoru jenom spát. Předtím však bohužel musela splnit nepříjemnou povinnost.
Pomyšlení na lorda Petera v její posteli bylo mimořádně skličující. Včera v noci se netěšila na jeho příchod, ale aspoň se ho nebála. Aby byla upřímná, přemítala, jestli mohou být důvěrnosti s mladším mužem příjemnější. Felicity básnila o milostném umění lorda Petera. Charlotte se ušklíbla. Věděla dost, aby jejím slovům úplně nevěřila, ale doufala, že je na nich něco pravdy.
Nebylo. Rozmnožovací proces byl nepříjemný a nepohodlný bez ohledu na to, koho žena do své postele pozvala. I když byl lord Peter rychlejší než Hartford, trval na opakovaných spojeních, takže ztracený čas byl pravděpodobně stejný.
Vstoupila do svého pokoje a okamžitě zamířila k zásuvce s placatkou brandy. Dlouze se napila. Teplo tekutiny, které ji zaplavilo, ji zbavovalo nervozity.
Doufala, že s lordem Peterem nemarní čas. Modlila se, aby se jeho semeno ujalo. Muselo. Neměla moc času. Když opouštěla Hartforda v Londýně, měl šedou a zsinalou pokožku.
Znovu se napila. Tynweith ji zneklidňoval. Celý večer ji v koutku mysli pronásledovala jeho slova, která vyřkl na zahradě. Měl pravdu? Zvyšuje vlhkost, žár a touha šance ženy na početí? Opravdu tyhle drobnosti připravují pole pro úspěšnou sklizeň?
Směšné. Bouřlivé pocity, které prožívala na zahradě, nemohly ničemu prospět. Spíše zraňovaly. Nejlepší bude zachovat si klid a netečnost. Jedině to dávalo smysl. Stejně jako semeno zasazené v poklidný den mělo lepší šance vyrůst než to, které někdo odhodil za zuřící bouře.
Když uslyšela zaklepání na dveře, naposledy si lokla brandy. Přišel lord Peter. Zavřela placatku a připravila se na lhostejnost.
Tynweith se zděsil, když lady Caroline dospěla k vysokému tónu. Počtvrté se vymkl její kontrole.
V okamžiku, kdy Westbrooke navrhl zpěv, byli odsouzeni k záhubě. Lady Dunleeová se pevně přilepila k jeho paži a její vypočítavé oči se rozzářily. Nedala se odmítnout. Neprodleně se museli přemístit do hudebního salonku. Nebyl čas, aby si džentlmeni vychutnali portské. Čekala je hudební hostina.
Westbrooke měl sedadlo v první řadě přímo před účinkující a vedle její hrdé matky. Dobře mu tak, když na ně všechny uvalil tento trest. Proč si však lady Dunleeová myslela, že po vyslechnutí tohoto pištění požádá hrabě její dcem o ruku, přesahovalo hranice Tynweithova chápání. Každý muž, který si přeje uchránit vlastní sluch, by při první příležitosti uprchl.
Tynweith se široce usmál. Westbrooke rozhodně vypadal, že touží uniknout. Několikrát se liž podíval na hodinky. Snažil se to udělat tajně, ale naprosto selhal. Lady Dunleeová do něj znovu zabodla rozhořčený pohled. Možná dojde k závěru, že si její talentované dítě nezaslouží.
Třeba to byl Westbrookův cíl.
Jako by tohle nestačilo, lady Felicity, která chvatně usedla po jeho druhém boku, mu začala šeptat do ucha. Ten rmiž prožíval nešťastné období.
Nebyl jediný. Lady Caroline ze sebe vypravila další falešný tón a Tynweith zatnul pěsti. Zoufale si přál zakrýt uši, ale tak se ušlechtilý hostitel nechová. Zakřiknutá slečna Hydeová, Nellina společnice, se ji statečně snažila doprovázet na klavír, ale bez velkého úspěchu. Pokaždé, když Caroline udělala chybu, se zarazila – v důsledku udeřila do špatných kláves a ještě disharmonii zvýšila.
Kdyby se zaměřil na něco jiného, možná by tolik netrpěl. Přelétl pohledem ostatní hosty v hudebním salonku. Většina vypadala, že to ječení nevnímá. Lady Beatrice si povídala s Flintem a pravděpodobně se ho snažila přesvědčit, aby jí přinesl další brandy. Musela mít dutou nohu – dokázala pít jako řada mužů, které znal. Kolem ní poletoval jako podrážděný komár vikomt Botton, stárnoucí donchuán, jistě o několik centimetrů menší a dost možná o polovinu lehčí než lady Beatrice. Tynweith se zamračil. Neměl Bottona zvát. Věděl, že ho lady Beatrice nemůže vystát – jen málokdo mohl – ale jak Nell říkala, bylo potřeba vyrovnat počty a Botton byl po ruce.
Nell seděla se sirem Georgem Gastonem. Když souhlasila, že zastane místo hostitelky, bylo pochopitelné, že baroneta pozve. Larson měl rozum, když zemřel a zanechal Nell jako vdovu – Gaston stále čekal, až bude jeho manželka stejně vstřícná. Lady Gastonová byla fúrie náchylná k různým chorobám, které Gastonová přítomnost ještě zhoršovala. Určitě byla šťastná, že navštěvoval Nel-linu postel místo její.
Slečna Petersonová si u okna důvěrně povídala s panem Parkerem-Rothem. Zajímavé. Neznal slečnu Petersonovou, protože byla v Londýně nová, ale Parks od doby, kdy ho před několika lety pustila k vodě lady Grace Dawsonová, neprojevoval o ženy velký zájem.
Pan Dodsworth sledoval slečnu Hydeovou. Chudinka. Možná bylo požehnání, že musela doprovázet lady Carolinu na klavír – osvobodilo ji to od Dodsworthovy společnosti. Zdálo se, že se stala jeho nejnovější obětí. Nalepil se na ni už před večeří a odvedl si ji stranou, aby jí ukázal zeď s obrazy koní, které Tynweithův otec nechal namalovat u George Stubbse. Slečna Hydeová ho poslušně následovala – neřekla by kšá ani huse – zastavila se vedle něj, nervózně pokyvovala hlavou a zjevně souhlasila se vším, co řekl, dokud Flint neohlásil večeři.
Další hosté kromě lady Elizabeth, která seděla po jeho boku, se vytratili. Lord Dunlee, hrdý Carolinin otec, znal zřejmě příliš dobře umělecké schopnosti své dcery a odešel si na terasu vychutnat doutník.
Tynweith se opřel do židle. Kdyby byl dobrý hostitel, našel by taktní způsob jak tato hudební muka ukončit.
Nebyl dobrý hostitel. Byl moc líný. Napadlo ho, že bude následovat příkladu lorda Dunleeho a zmizí. Jestli si nepůjde zakouřit s ním, odebere se do pracovny. Měl tam nějaké papírování, které potřeboval vyřídit.
Jako by se dokázal soustředit na úřadování.
Charlotte a lord Peter taky chyběli. Charlotte se po večeři omluvila, že je unavená, a odešla do svého pokoje. Lord Peter se ztratil, jakmile lady Caroline otevřela ústa, aby zaútočila na jejich sluch.
Jsou už spolu v posteli?
Bože! Lady Caroline znovu zaječela. Pohlédl vpravo. Lady Elizabeth vypadala skoro stejně utrápeně jako on.
Očekával, že si sedne vedle Westbrooka, ale ne, nesvedla s Felicity souboj o to vynikající místo. Rozhodla se posadit vedle něj. Usmál se na ni. Opětovala jeho úsměv legračním způsobem, který, jak předpokládal, považovala za ostýchavý.
Mezi ní a hrabětem se rozhodně přihodilo něco neobvyklého. Na každém jiném setkání smetánky se chovala, jako by byl Westbrooke jediný přítomný muž. Dnes večer však s ním mluvila v salonu. Potom odešla vyhledat Tynweitha, aby ji vzal na večeři – a flirtovala s ním od polévky až po zákusek.
Ačkoli by to měl být balzám na jeho raněnou pýchu, věděl, že je to jen divadélko. Stále se dívala na Westbrooka, když se Westbrooke díval na lady Felicity. Nelíbilo se jí, že viděla Felicitinu hlavu tak blízko u hraběte. Tynweith se uchechtl. Ještě víc by ji rozladilo, kdyby věděla, kde měla Felicity ruce. Tynweith měl to potěšení sedět vedle té dívky při jiných slavnostních příležitostech. Přesně věděl, kam se její prsty rády zatoulají.
„Co je tak směšné, lorde Tynweithe?“

„Nic, co by bylo vhodné pro vaše uši, lady Elizabeth.“ Chlípně po ní pošilhával. „Omluvte mě, že myslím ve vaší společnosti na něco tak soukromého.“ Ztišil hlas. „Ale vaše přítomnost samozřejmě vyvolává všelijaké nápady.“

Zčervenala a nejisté se na něj usmála, očividně v rozpacích. Skoro se znovu zasmál.
Bylo by zábavné trochu se s ní povyrazit. Strávila v Londýně tři sezony, ale byla stále stejně naivní jako ta nejnezkušenější debutantka.
Konečně se odhodlala udělat něco, čím by Westbrooka vyprovokovala?
Rozhodně to bylo legrační.
Možná by si mohli vzájemně pomoct. U večeře si povšiml, že se Charlottě nelíbilo, jak s ním lady Elizabeth koketuje. Že by žárlila? Usmál se. Rád by vyvolal v Charlottě žárlivost.
Teď však byla nahoře a roztahovala nohy před lordem Peterem.
Lady Caroline se díkybohu blížila k závěru. Ach ne. Byla to jen pauza. Zavřel oči ve snaze představovat muže hluboce ponořeného do hudebního prožitku.
Měl by tu potvoru Charlottu nenávidět. Byla stejná jako Felicity a honila se za tituly, slávou a rodinnými styky.
Ale nemohl ji nesnášet. Příliš o ni stál.
Přitahovala ho svou rozporuplností. Byla chladnokrevná a odhodlaná – a přitom měla takový strach z vášně. Přesto věděl, že je náruživá – cítil její reakci na zahradě. Zatím to byl pouhý skomírající plamínek, ale kdyby do něj foukl, změnil by ho v planoucí oheň. Zasmál se. Ano, pokud šlo o vévodkyni z Hartfordu, rád by foukal, lízal, sál…

Položil si ruce na nápadnou část svých kalhot.
Mohl by využít lady Elizabeth, aby se dostal do Charlottiny postele?
Pohlédl na tu dívku. Také po něm pomrkávala. Možná ano. A pokud Charlottě přesto odmítne? Lady Elizabeth měla pěkné modré oči. Měly skoro stejný odstín jako ty Charlottiny.
Mohl by skončit mnohem hůř. Potřeboval manželku. Pokud lady Elizabeth vyloučila Westbrooka jako případného manžela, možná by byla ochotná uvažovat o něm. Zavrhla už spoustu lákavých nabídek. Vévodu z Eastonu, markýze z Benningly, hraběte z Calderu. Její seznam odmítnutých nápadníků působil jako četba Debrettovy Aristokracie.
Nemládl. Nechtěl skončit jako osmdesátiletý Hartford, který stále bojoval o dědice.
„Líbí se vám zpěv lady Caroliny, lady Elizabeth? Máme štěstí, že nám lord Westbrooke připomněl její nadání.“

Lady Elizabeth se ušklíbla. „Nevím, co to Robbieho popadlo. Obvykle projevuje víc rozumu.“

Opravdu byla velmi hezká. Štíhlá s rozkošnými malými ňadry. Pohlédl na její šaty. Velmi rozkošnými ňadry. Obvykle je tak veřejně nevystavovala.
Byla sice příliš vysoká, ale jakmile by se sfoukly svíčky, mohl by si představovat Charlottu. S děvkami to dělával dost často. A pokud šlo o ni, mohla by si, kdyby chtěla, přestavovat na jeho místě Westbrooka.
Oba by souložili s pomyslnými milenci. To bylo pravděpodobně mezi smetánkou velmi běžné. Jakmile by získal dědice, skončil by s ní a každý by si šel svou cestou. Pak by si mohla pozvat do postele, koho by chtěla.
Nahmatal brož, kterou si vložil do kapsy těsně předtím, než sešel dolů na večeři.
Na druhou stranu, možná nebyla tak naivní, jak si myslel. S někým byla ve skrytém altánku a nejspíš tam nediskutovali o počasí.
S kým? Odhadoval by to na Westbrooka, ale v tom případě by ji hrabě jistě požádal o ruku, zvlášť po té neobvyklé příhodě včera v noci v její ložnici. A pokud to nebyl Westbrooke, tak kdo? Copak má každý kromě něj ochotnou partnerku do postele?
Možná je načase tuhle hádanku vyřešit.
„Nechcete se podívat do mého skleníku, lady Elizabeth?“

Lizzie s lordem Tynweithem vykročili z hudebního salonku. Zatraceně! Robbie ji neviděl odcházet. Stál zády k ní v druhé části místnosti, uvězněný mezi lady Felicity a lady Dunleeovou.
„Neukazuji tuto místnost každému.“

„Opravdu?“ Copak Robbieho vůbec nezajímá, že odešla? Ani si nevšiml, jak flirtovala s Tynweithem u večeře. Byl příliš zaneprázdněný konverzací s lady Felicity. Lizzii svrběly prsty, aby uchopila ten dívčí obličej s vševědoucím výrazem a strčila ho do pěkné velké mísy se želví polévkou. A pak ten pitomec odsoudil všechny k tomu, aby poslouchali zpěv lady Caroliny. Věděl, že má ta dívka hrozný hlas. Slyšela, jak ho kdysi přirovnal k mňoukání mrouskajících se koček.
„Ne. Pouze vybraným hostům.“

„Ach.“ V Tynweithově hlase se objevil zvláštní tón. Konečně na něj zblízka pohlédla. I v obličeji měl podivný výraz. Vypadal skoro jako vlk.
Směšné. Je mu téměř čtyřicet. Jak by mohl být nebezpečný? Kdyby měla být upřímná, rozhodla se flirtovat radši s ním než s lordem Peterem hlavně kvůli jeho pokročilému věku.
Zvlnil rty a očima si prohlížel její hruď.
Možná nebyl v dostatečně pokročilém věku. Teď, když o tom přemýšlela, si uvědomila, že Hartford se oženil s lady Charlottou, když byl jednou tak starý.
„Vlastně jsem trochu unavená, lorde Tynweithe.“

„Opravdu, lady Elizabeth? V tom případě je uklidňující prostředí mého skleníku přesně to, co potřebujete.“

„Nemyslím si…“

Vzal ji za niku a položil si ji na svou paži. Ucítila pod prsty jeho svaly.
Jistě by nenapadl svou návštěvnici? Ne, byla to absurdní představa. Jen se snažil být přemrštěně zdvořilý. O jeho domácích večírcích se říkalo, že jsou poněkud divoké. Nebezpečné. A poskytují spoustu příležitostí pro romantická dostaveníčka. Právě to byl jeden z důvodů, proč přijala pozvání. Doufala, že bude mít dostaveníčko s Robbiem.
Rozhodně neuvažovala o dostaveníčku s lordem Tynweithem nebo nějakým jiným džentlmenem.
Nadechla se, aby se uklidnila. Rozhodla se, že bude odvážná, ne? Což znamená, že se nebude schovávat ve svém pokoji. Vrhla na svého hostitele postranní pohled. A pokud bude Tynweith v milostném rozpoložení… Lizzie potřebuje získat zkušenosti.
Možná. Bylo mu skoro čtyřicet. Vlasy mu začínaly řídnout, měl vrásky kolem úst a očí a jeho pas se rozšiřoval.
Jsme tady.“

Zavedl ji přes práh a zavřel za nimi dřevěné dveře. Je to moudré, lorde Tynweithe?“ Jste nervózní, lady Elizabeth?“

„Ne, ovšemže ne. Jen se domnívám, že by bylo vhodnější nechat dveře otevřené nebo přinejmenším pootevřené.“

Široce se na ni usmál. Teď se rozhodně podobal vlku.
„Ale tohle vlastně není moc vhodná místnost.“

„Chápu.“ Snažila se zachovat klidný hlas.
Rozhlédla se po okolí. Prostor – vlastně podestu, na které stáli – ozařovaly dvě svíčky v nástěnných svícnech. Nebylo tam moc místa, sotva na kamennou lavičku a dva malé stolky. Do hustě zarostlého skleníku vedlo dolů několik schodů. Tlumené světlo – a mnoho stínů – obstarávaly řídce rozeseté lucerny. Zdi byly většinou prosklené – venku viděla měsíc a tmavé obrysy stromů. Zhluboka se nadechla a ucítila prach, květiny a zeleň.
„Nevidím nic mimořádně nevhodného.“ Doufala, že její hlas zní sebejistě. Bylo zneklidňující ocitnout se v této tiché zšeřelé místnosti s mužem, o němž se říkalo, že pořádá večírky, které balancují na hranici slušnosti. A rozhodně měl na svém pozemku velice neslušné keře.
„Ne? Provedu vás.“ Vzal ji za ruku. Napadlo ji, že se proti tomu ohradí, ale připadalo jí, že teď už je na námitky trochu pozdě. Vůbec s ním neměla odcházet z hudebního salonku. Měla… Ne. Už není začátečnice. Je jí dvacet. Je zkušená. Troufalá.
A čím déle bude pryč z hudebního salonku, tím větší šance, že si toho Robbie všimne.
Dovolila svému hostiteli, aby ji zavedl dolů po schodech. Jakmile však nohou opustila poslední schod, poodstoupila, aby prozkoumala strom v květináči se širokými povoskovanými listy.
„Meg by se tu moc líbilo. Panu Parkeru-Rothovi taky. Byl tady?“

Tynweith stál velice blízko za ní. Skoro se jí dotýkal. Slyšela jeho dech.
Mimořádně ji tím znepokojoval.
Znovu si připomněla, že se rozhodla být odvážná. Připomněla si, že hledá zkušenosti. Připomněla si, že je starý.
„Myslím, že jsem už říkal, že na prohlídku skleníku zvu pouze vybrané hosty. Vybrané neznamená muže.“

„Chápu. Takhle vybrané.“ Dýchal jí na krk. Zachvěla se, odhrnula listy, na které se dívala, a protáhla se kolem stromu.
„Vskutku.“ Následoval ji. Zabočila za nějaký keř s růžovými květy. Jakýsi plazivý výhonek se jí zapletl do vlasů. Odstrčila ho stranou. Srdce jí bušilo a dlaně se jí začínaly potit.
Snad ani nechce získávat zkušenosti. Může být odvážná někdy jindy. S jiným mužem. S Robbiem. Být odvážná s Robbiem bylo mnohem bezpečnější.
Jsem si zcela jistá, že ani já nepatřím k těmto vybraným hostům.“

„Ne? Možná bychom se měli přesvědčit.“ Prošel kolem keře a přejel jí konečky prstů po klíční kosti. „Máte nádherné šaty, drahoušku. Mnohem svůdnější, než je váš obvyklý styl.“

„Děkuji.“ Postavila se tak, aby je oddělovala hustá rostlina s ostnatými listy. Na staršího muže byl mimořádně čilý. „Myslím, lorde Tynweithe, že došlo k nedorozumění.“

Znovu se po ní natáhl, ale uskočila před jeho rukou.
„Z mé strany došlo k omylu, když jsem s vámi odešla z hudebního salonku. Přijměte prosím mou omluvu. Teď půjdu do svého pokoje. Sama.“

Usmál se a zavrtěl hlavou. Jste velmi přesvědčivá. Kdybych nebyl chytřejší, domníval bych se, že jste malá červenající se panna.“

Jsem malá červenající se panna.“ Couvla. Následoval ji. „Vlastně ne malá.“ V hlavě se jí mihla hruď lady Felicity. Dobře, v některých partiích byla malá. „Ale rozhodně červenající se. A zcela určitě panna.“

„Myslel jsem si, že byl lord Westbrooke včera v noci ve vaší posteli.“

Zakopla o kořen. Natáhl se k ní, aby jí pomohl udržet rovnováhu, ale uhnula před jeho rukou.
Jen svým způsobem.“

„Opravdu? Zajímalo by mě, co to znamená.“

Lizzie netoužila dál to vysvětlovat. „Nechci být hrubá, ale nic vám do toho není, pane.“

„Pravda. Takže nemluvme o Westbrookovi. Souhlasím, že je to nudné téma. Povídejme si místo toho o vašem chování u večeře. Polichotilo mi, že jste mi věnovala takovou pozornost.“

„Ech, ano.“ Dokázala by doběhnout ke dveřím a uniknout z tohoto rostlinami zamořeného očistce? Pomohlo by, kdyby se mohla obrátit, ale nechtěla se otočit k Tynweithovi zády. Bylo lepší mít ho na očích.
Nebo by se měla držet svého a protáhnout se kolem něj? Dokázala by ho přesvědčit, aby ji pustil? Či s ním dokonce flirtovat? Viděla mnoho mladých dam, které si zkušeným koketováním a vhodně zvolenými lichotkami obtočily muže kolem prstu.
Ne. Rozhodně žádné flirtování. Její neuvážený pokus v oné oblasti ji dohnal k současným nesnázím. A netoužila zkoušet na Tynweitha triky, které včera v noci použila na Robbieho. Robbie byl… milý. Neškodný. Na rozdíl od tohoto neznámého muže, který se za ní plížil. S Robbiem cítila vzrušení a touhu, ne nervozitu či strach.
V současné chvíli byla víc než trochu nervózní.
Narazila zády na silnou větev a zahnula doprava. Tynweith s ní zůstal. Snadno k ní mohl přistoupit, ale zjevně si z ní radši dělal legraci.
Dokáže mu vysvětlit, že svým chováním jen chtěla přimět Robbieho k žárlivosti? Připadalo jí to mimořádně hrubé.
„A potom, když jste souhlasila, že mě doprovodíte z hudebního salonku – vyvolala jste ve mně naději, v jakou jsem ani nedoufal.“

„Ach.“ Teď se cítila hrozně. Když se rozhodla k této akci, vůbec nebrala v úvahu jeho city. „Omlouvám se.“ Musí to uvést na pravou míru, ať je to jakkoli trapné. Znovu o krok couvla.
Zastavila se. Něco ji dloublo do kříže. Něco špičatého. Dýka?
Aspoň že se Tynweith také zastavil. Nehodlal ji donutit, aby se na tu věc napíchla. Pohlédla na něj pozorněji. V kalném světle se to těžko odhadovalo, ale přísahala by, že mu v očích uličnicky zablýsklo.
Sáhla za sebe. Ta věc byla na konci zakulacená. Přejela nikou po její délce. Byla hladká a na dýku nebo meč moc široká. Jako válec připevněný k nějaké soše se dvěma zaoblenými předměty dole.
„Dobře. Vzdávám to.“ Lizzie už nebyla nervózní. Teď mezi jejími emocemi převládalo podráždění. Tynweith vypadal, že pokud v sobě bude ještě déle dusit veselí, co nevidět vybuchne. „Šarády mi nikdy nešly. Co je to?“

„Podívejte se.“

„Nevrhnete se na mě, pokud se k vám otočím zády?“

„Samozřejmě že ne.“

Lizzie zaváhala. Tynweith složil ruce a nadzvedl obočí. Už nevypadal hrozivě.
Obrátila se a zalapala po dechu. Narazila do ztopořeného údu sochy.
Kde je krucinál Lizzie?
Robbie stál na Tynweithově chodbě a snažil se nevypadat, jako by chtěl někoho zavraždit, nejlépe Tynweitha. Lizzie byla určitě unavená a šla si lehnout.
Poslouchat lady Carolinu bylo nepochybně vysilující.
Tak kde je krucinál Tynweith? Je to jejich hostitel, zatraceně. Neměl by se ztratit uprostřed vystoupení své návštěvnice.
Robbie se ohlédl přes rameno a popošel po chodbě. Právě utekl před dámským hloučkem s pomocí narážek, že musí vykonat záležitost velmi osobní povahy. Kdyby ho viděly, jak lelkuje na chodbě, pojaly by podezření.
„Děkuji vám, lorde Tynweithe. Rozhodně zvážím vaši nabídku.“

Nabídku? Byl to Lizziin hlas. Od hejska Tynweithova ražení by žádné nabídky zvažovat neměla. Kde je?
Spěchal za jejím hlasem. Jistě je blízko. Nekřičela, a přece ji slyšel zcela jasně. Až příliš jasně. Tynweith musel být stále s ní. Pokud to bude nutné, rád tomu muži vysvětlí, třeba i pěstmi, že s Lizzií není záhodno flirtovat.
Zahnul za roh. Stála tam, až příliš blízko Tynweitha. Ten ničema ji držel za ruku.
„Lizzie.“

Trhla sebou a obrátila se k němu. Vsadil by se, že zčervenala. A tvářila se provinile. Přimhouřil oči. Má ve vlasech listí?
Co s Tynweithem krucinál dělala?
Pohlédl na něj. Tynweith nadzvedl obočí a mírně se pousmál. Samolibý ďábel. Zabije ho rovnou tady a teď. Ten muž si nezaslouží, aby ho někdo vyzýval na souboj.
„Westbrooku. Vidím, že jste ten hudební zážitek přežil.“

„Držíte lady Elizabeth za ruku.“

Tynweith se významně podíval dolů. „Ano. Máte proti tomu námitky, lady Elizabeth?“

Lizzie vrhla pohled na Robbieho a zpátky na svou niku. Zčervenala.
„Ne, lorde Tynweithe. Nemám námitky.“ Její hlas zesílil. „Podle toho, jak se lord Westbrooke plete do mých záležitostí, si zřejmě myslí, že je můj bratr.“

Robbie spatřil před očima červenou mlhu. Přemítal, jestli si nerozdrtí čelist, když tak pevně zatíná zuby. „Vůbec si nemyslím, že jsem tvůj bratr.“

Lizzie pokrčila rameny. „Tak tedy gardedáma.“

„Nějakou potřebuješ. Lady Beatrice je pro ten úkol zcela nepoužitelná, jak dokazuje tvoje přítomnost zde, v této ztemnělé chodbě, s ním.“
„Neurážej lorda Tynweitha. Je to náš hostitel – náš štědrý a pozorný hostitel.“

„Štědrý? Pozorný? Jakou pozornost máš na mysli?“ Za dvě vteřiny – i méně – udeří pěstí Tynweitha do obličeje. Rád se bude dívat, jak z toho samolibého úsměvu vytryskne krev.
„Lorde Westbrooku? Jste tam?“

K čertu. Lady Felicity ho vyslídila. Nemohla dopřát muži ani pět minut soukromí, aby vykonal potřebné nezbytnosti? Podle hlasu byla blízko. Ohlédl se přes rameno. Zatím ji neviděl.
„Možná byste si spolu vy dva rádi popovídali o svých neshodách?“ usmál se Tynweith. „S potěšením se lady Felicity ujmu.“

Možná Tynweith není koneckonců tak špatný – ačkoli kdyby zkřivil Lizzii na hlavě jediný vlásek, zaplatil by za to.
„Skvělé. Pojď, Lizzie.“ Zrudla. „Nemyslím si –“

„Lorde Westbrooku?“ Na chodbě se odrážel Felicitin hlas.
„Mám dojem, že lady Felicity je skoro tady.“ Tynweith pokynul ke dveřím za sebou. „Nemáte času nazbyt.“

„Dobře.“ Robbie nehodlal riskovat další setkání s Felicity. Popadl Lizzii za ruku.
„Pusť mě!“

„Nemůžeš se ztišit? Chceš, aby nás Felicity našla?“

„Třeba ano. Možná dávám přednost společnosti lady Felicity před tou tvou.“

„Nebo lžeš. Nemůžeš lady Felicity vystát.“

„Hodláš mi říkat, co si myslím?“

„Lorde Westbrooku, kde jste?“

Robbie se znovu ohlédl přes rameno. Felicity je určitě hned za rohem. Za vteřinu je dostihne.
„Můžeš se schovat ve skleníku.“ Lizzie zkřížila paže. Já zůstanu s lordem Tynweithem.“

„Proboha…“

„Lady Elizabeth,“ přerušil Tynweith Robbieho, „nezapomínáte se soustředit na svůj, ehm, cíl?“

Lizzie zrudla. „Nemůžu ho tam vzít.“ Kývla ke dveřím do skleníku.
„Proč ne?“ Robbieho znovu zaplavily podezření a vztek. „Bylas tam s Tynweithem.“

„Westbrooku, ztrácíte čas.“

Robbie se znovu ohlédl. Hrome. Spatřil Felicitinu botu. Za necelou vteřinu se vynoří celá a on bude v pasti.
Vtáhl Lizzii do skleníku a zavřel dveře před Tynweithovým uchechtnutím.
Co Robbie řekne, jestli uvidí Tynweithovu sochu?
„Posaďme se a promluvme si.“ Lizzie ukázala na kamennou lavičku na podestě.
„Tady jsi seděla s Tynweithem?“

Lizzie cítila, jak jí rudnou tváře.
„Neřekl bych. Velice jsi váhala, jestli mě sem máš pustit. Chci vědět proč.“ Robbie začal scházet ze schodů. Lizzie ho chytila za ruku.
„Na lavičce bude určitě mnohem pohodlněji.“

„Lizzie, pochop už konečně, že na té zatracené lavičce sedět nebudu. Proč mi prostě neukážeš, kvůli čemu hraje tvůj obličej tolika červenými odstíny? Stejně to zjistím.“

Ne. Nemůže mu ukázat Tynweithovu obscénní sochu. Umřela by hanbou.
Jsem červená? To je určitě tím teplem.“ Ovinula si volnou niku kolem těla. „Tady nahoře je chladněji. Pojď si sednout na lavičku.“

„Ne.“ Sundal její prsty ze svého rukávu a pokračoval dolů po schodech.
Lizzie ho následovala. Podařilo by se jí ho zastavit, kdyby ho chytila za klopy kabátu, nebo by ji stáhl s sebou?
„Opravdu tu není nic zajímavého, Robbie. Meg nebo pana Parkera-Rotha by možná nějakou dobu bavilo studovat vegetaci, ale ty podle mě neprojevuješ zvláštní zájem o botaniku.“

„Ne.“ Zastavil se a sundal jí list z vlasů. „A domníval jsem se, že ani ty ne. Zřejmě jsem se spletl.“ Upustil list na zem a odvrátil se. Díkybohu zamířil na opačnou stranu od té trapné sochy.
„O čem jsi mluvila s Tynweithem?“

„O ničem.“ Jakmile přesvědčila barona, že neusiluje o milostné aktivity, začal se chovat velice rozumně. Navrhl různé plány na dosažení toho, aby jejich vytoužení partneři žárlili. Ne že by samozřejmě souhlasila se snahou lorda Tynweitha vyvolat žárlivost u manželky jiného muže a některé jeho nápady byly vyloženě nechutné a riskantní. Jestli nepřimějí Robbieho, aby ji požádal o niku, možná se bude muset provdat za Tynweitha. Zachvěla se. Robbie se k ní obrátil. „Co je?“

„Nic.“ Usoudila, že mu o svém rozhovoru s hostitelem nepoví ani slovo. Je mi zima.“

Jak ti může být zima? Právě jsi říkala, že je ti hrozné horko.“

„Zrovna teď jsem prochladla.“ Věděla, jak má tento rozhovor ukončit. Jde o ženskou záležitost.“

„Hmm.“ Robbie zčervenal. „Chápu.“ Spojil ruce za zády a zamračil se. „Pořád jsi mi ještě neřekla, o čem jsi mluvila s Tynweithem.“

Jen mi chtěl vrátit mou brož. Našel ji dnes odpoledne na zahradě.“

„Opravdu? Kde?“

„Kde asi?“ Jak mohl mluvit takovým obviňujícím tónem? To on si dovolil pobuřující důvěrnosti bez čestných úmyslů.
Možná v něm nechtěla vyvolat žárlivost. Možná ho prostě uškrtí révou, která roste příhodně po nice. Teď do ní zabodával podrážděný pohled.
„Dnes jsi měla nějak napilno, co? Ví James, že máš ve zvyku obveselovat muže v křoví?“

„Co?“ Bože, dopřej jí sílu, nebo ho doopravdy zavraždí. Jsi jediný muž, s nímž jsem se k svému zármutku setkala v křoví.“

Robbie se ušklíbl. „No tak, Lizzie. Nejsem úplný hňup. Máš ve vlasech listí. Šla jsi na tohle nanejvýš soukromé místo s naším hostitelem – nebo mi chceš říct, že tě k tomu Tynweith donutil?“

„Samozřejmě že ne, ale to neznamená…“

„Lizzie, jestli ti chtěl Tynweith jen vrátit brož, mohl to udělat v hudebním salonku. K tomu, aby vsunul niku do kapsy, nepotřebuje tolik soukromí. Ale aby položil ruku jinam…“

„Přestaň!“ Musela si proplést prsty, aby mu jednu nevlepila.
„Přesto nechápu, proč jsi nechtěla, abych sem šel. Tynweith je pryč. Co přede mnou tajíš?“

„Nic.“ Lizzie udělala krok ke dveřím. „Lady Felicity už určitě odešla. Myslím, že si půjdu lehnout.“

„Počkej. Co je to tamhle?“ Robbie prošel po cestičce vedle velkého kapradí.
„Nic.“ Lizzie ho následovala. Ničeho se neobávala. Ta urážlivá socha stála na opačné straně skleníku. „Tak zastavíš se už? Jsi jako teriér, který hledá jezevčí noru.“

„Nejsem – ech.“

„Co?“

Lizzie se zastavila vedle Robbieho. „Panebože.“

Tynweith neměl ve skleníku jen jednu neobvyklou sochu.
Kapitola 8
„Co to dělají?“

„Nic.“ Robbie hned popadl Lizzii za niku a táhl ji zpátky. Vzpouzela se.
„Rozhodně něco dělají.“ Prohlížela si sochu. Muž mohl být dvojče toho chlapíka, na kterého narazila předtím na cestě. Ruce držel na ramenou nějaké ženy a obličej měl křečovitě stažený, jakoby bolestí. Nebylo divu. Žena, přikrčená u jeho nohou, měla v ústech jeho ubohý, oteklý, ehm…

„Kouše ho?“

„Ne, nekouše.“

Robbieho hlas zněl najednou velice podivně, jako by se dusil. Lizzie na něj pohlédla. Měl rozpálené tváře a rudé uši. Nesetkal se s jejíma očima.
Jak to víš? Vypadá, jako by trpěl.“

„Netrpí.“

Jsi si tím jistý?“ Lizzie znovu pohlédla na umělecké dílo.
„Proboha, Lizzie, je to jenom socha. Nevkusná a obscénní. Tynweitha by měli pověsit a rozčtvrtit za to, že ti ji ukázal.“

„Neukázal mi tuhle.“ Ten muž měl prapodivný výraz. Nikdy nic podobného neviděla. Jestli to nebyla bolest, tak co?
Robbie si otřel čelo. Jsou tu ještě další?“

„Nejmíň jedna. Proto jsem nechtěla, abys sem chodil. Ale tahle socha je mnohem zajímavější než ta, kterou jsem viděla s Tynweithem.“

„Není zajímavá.“

„Podle mě je. Nikdy jsem se nesetkala s žádným uměleckým dílem, jako je tohle.“ Lizzie si vybavila svou odpolední procházku po zahradě. „Hmm. Když o tom teď přemýšlím, tak možná ano. Co když Tynweithův zahradník používá tyhle sochy jako inspiraci? Musím říct, že kámen je mnohem lepší materiál než rostliny.“

„Lizzie!“ Robbie ji vzal pevně za ramena a otočil k hlavní cestě. „Odcházíme. Mrzí mě, že jsem nebral tvou narážku vážně a nezůstal u dveří. Proč jsi mi prostě neřekla, že není moudré vydávat se do skleníku?“

„Pochybuju, že bys mě poslouchal. Jestli si vzpomínáš, byl jsi pevně odhodlaný.“

Lizziiny myšlenky se zatoulaly k jejich jinému výletu do listoví. Naprosto si to užívala – pochopitelně před tím nepříjemným ukončením.
Zpomalila krok.
Meg jí radila, aby se s Robbiem vyhýbala rozhovorům mezi čtyřma očima, ale tentokrát neměla na vybranou. A po zkušenosti s Tynweithem pochybovala, že by někoho přesvědčila, že se zajímá o jiného muže.
Plán lady Beatrice byl mnohem lákavější.
Dokázala by si získat Robbieho tím, že by se s ním líbala a mazlila? Tohle místo bylo pro podobné aktivity jako stvořené. Jakmile bude zcela závislý, ožení se s ní a potom si uvědomí, že k ní patří. Bude šťastný. Jde jen o to dostat tu myšlenku do jeho natvrdlé lebky.
Kde by ho mohla přesvědčit, aby udělal totéž co tehdy odpoledne? Na podestě ne – ta byla příliš na očích, kdyby se náhodou Tynweith vrátil. Ale byla tu spousta půvabných tmavých míst nebo koutků zastíněných stromy v květináči a ověšených kvetoucími úponky. Určitě nebudou všechny vyzdobeny nevhodnými uměleckými díly.
„Podívej se na ty krásné květiny, Robbie.“

„Nezajímám se o ně.“

Ano, bylo štěstí, že přišla do skleníku s Tynweithem. Ocitnout se na takovém izolovaném místě se skutečným mužem z masa a krve jitřilo lidské myšlení. Při představě, že ji k sobě Tynweith tiskne a líbá, se zachvěla odporem.
„Zase je ti zima? Možná by ses měla poradit s lékařem.“ Robbie znovu zrudl. „Nikdy jsem neslyšel, ehm, o ženských neduzích, které by způsobovaly takové změny teploty. Víš určitě, že nemáš horečku?“

„Nemám horečku.“ Zarazila se. Ano, zůstat o samotě s mužem z masa a krve rozhodně zbystřovalo lidské myšlení. Věděla přesně, co si přeje s ním udělat, a našla k tomu dokonalé místo. Odtáhla ho vytouženým směrem.
Jak to, že se vyznáš v ženských neduzích? Nemáš sestry.“

Rozpaky mu zřejmě zastřely mysl. Šel s ní zcela bez protestů.
Tynweith se domníval, že to k ní Robbieho silně přitahuje, a Tynweith byl koneckonců muž. Měl by pochopit záhadné fungování Robbieho mysli lip než jakákoli žena. Proč ji ale tedy Robbie nepožádal o ruku? Měl k tomu dokonalou příležitost – vlastně několik dokonalých příležitostí. Na tu otázku neměl Tynweith uspokojivou odpověď.
Lizzie poskytne Robbiemu další příležitost, jak by ji mohl požádat o ruku – nebo se na ní přinejmenším stát závislejším.
„Nevyznám. Ale to snad dá rozum. Kdyby všechny ženy trpěly takovými proměnami teplot, neustále by se oblékaly a zase svlékaly.“

„Hmm.“ Tohle bylo rozhodně dokonalé místo, aby poskytla Robbiemu podnětnou ochutnávku. A sobě taky. Před všetečnými pohledy je chránila velká rostlina se širokými listy. Jak by ale měla se sváděním začít? Nemohla se na něj dost dobře vrhnout jako dnes odpoledne.
„Asi máš pravdu. Co kdybys mi sáhl na čelo? Není nepřirozeně teplé?“

Dotkl se jí hřbetem ruky. Položila mu dlaně na klopy. Měl pevné tělo, zcela jiné, než bylo to její. Přejela prsty po látce, která jí bránila v cestě. Přála si, aby měla pod prsty jeho pokožku. Látka měla drsnou strukturu, kdežto kůže byla teplá a hladká. Úžasná. Zhluboka se nadechla. Jeho pižmová, štiplavá vůně se smísila s pachem květin, listí a hlíny.
„Ne.“ Robbieho hlas zněl trochu chraplavě. „Na dotyk máš čelo chladné.“

„Zvláštní. Je mi hrozné horko. Možná bys měl zkusit i moje tváře.“

Sklouzl nikou k její bradě a palcem ji hladil po pleti.
Obrátila hlavu a zavadila rty o jeho dlaň. Začala si pohrávat s knoflíky na jeho vestě.
„Nepřipadáš mi horká.“ Teď byl jeho hlas rozhodně chraplavý.
„Určitě? Myslím, že mi stoupla teplota.“

Rozepnula mu vestu a přejela rukama po jeho košili. Takhle to bylo lepší. Ne tak dobré jako pokožka, ale lepší než brnění v podobě kabátu. Cítila bušení jeho srdce a teplo jeho těla.
V očích se mu mihlo nezvyklé světlo. Zvedla ruce a dotkla se jeho rtů. Políbil ji na prsty.
Zatajila dech. Nechtěla ho vyplašit, vytrhnout z tenké svůdné pavučiny, do níž ho začala zaplétat. Pojď blíž. Polib mě stejně jako předtím na zahradě.
Sklonil k ní hlavu.
Ještě blíž. Zvedla k němu obličej a čekala… Zlehka zavadil ústy o její oči.
„Hmm.“ Nejradši by uchopila jeho hlavu a pevně ji držela, ale spočívala dlaněmi na jeho hrudi a čekala. Líbal ji na lícní kosti, obočí i bradu.
Rty jí natekly a pulzovalo v nich. Potřebovala na nich cítit jeho ústa. Ačkoli by byla ochotná i prosit, ani se nehnula. Trpělivost. Kdyby na něj tlačila, došlo by mu, jak je jejich chování nevhodné. Odstrčil by ji, udělal jí kázání a odtáhl by ji zpátky k lady Beatrici.
Nechtěla opustit skleník, dokud na ní nebude Robbie zcela závislý.
Sklouzl rukama k jejím bokům. Teď už jí pulzovalo i v jiných částech těla než ve rtech. Připadala si rozpálená, vlhká, ňadra ji bolela a bradavky se jí zpevnily. Přesto nehybně stála a nechala ho, aby ji zkoumal vlastním tempem.
Přejel dlaněmi po jejích bocích a zádech vzhůru ke krku. Znovu ji uchopil za bradu.
Mírně pootevřela ústa a dotkla se špičkou jazyka svých rozbolavělých rtů.
„Pořád je ti teplo?“ zašeptal.
„Ano,“ odpověděla tiše. „Cítíš to? Celá hořím.“ Toulala se rukama po jeho hrudi. Neodtáhl se. Sklouzla k jeho zádům a bokům, přičemž pozorovala jeho obličej. Zvláštní světlo v jeho očích zaplálo jasněji. Pohladila ho po hýždích a pod prsty ucítila, jak se jeho svaly pohnuly.
Uvědomovala si i pevný tlak na svém břiše, ale dávala si pozor, aby se ho nedotkla. Chudák. Zase byl oteklý. Nechtěla ho poranit. Aspoň že se nechoval, jako by měl bolesti. Usmála se na něj.
Je mi čím dál tepleji. A tobě? Není ti trochu horko?“

Zabručel. Zřejmě se mu nedostávalo slov. Nevadí. Jeho jazyk byl mimořádně výmluvný, i když nevyřkl jedinou slabiku. Zkoumal její ústa, hladil je a dráždil, vnikal dovnitř a potom se opět stáhl.
Podlomila se jí kolena a ochable se o něj opřela. Doufala, že mu tím neporanila oteklou část těla, ale nemohla si pomoct. Netrhl sebou – což bylo dobře. Zaklonila hlavu a otevřela ústa, aby mu usnadnila jeho vpád.
Natočil si ji tak, že se mu už netiskla k břichu. Podepřel ji jednou rukou, přivinul ji ke své hrudi a volnou dlaní sklouzl z její brady po krku až k výstřihu jejích šatů. Zlehka ji pohladil po živůtku. Vyklenula se proti němu a nadzvedla ňadra. Bolely ji bradavky.
Jsi netrpělivá, lásko?“ pošeptal jí do ucha.
„Ano,“ vydechla. „Prosím. Potřebuju…“

„Tohle?“ Vklouzl prsty pod látku.
Nejradši by vykřikla úlevou. Byla ráda, že se neobtěžovala s fiší.
„Ano. Ach ano.“

Uchopil její ňadro, pozvedl ho a pohladil. Pak prstem obkroužil její bradavku, aniž se dotkl citlivého středu. Opustil její ústa a přesunul se k jejímu čelu.
Ztěžka dýchala. Zasténala.
„Prosím.“

Uchechtl se. „O co prosíš?“

„Prosím… dotýkej se mě…“

Poslechl. Uchopil pevný vrcholek mezi palec a ukazováček. „Ach!“

Zešílí. Bolest mezi jejíma nohama byla nesnesitelná. Připadala si horká, vlhká… a prázdná. Něco potřebovala, ale nevěděla co.
Ví to Robbie? Může jí to dát?
„Robbie.“ Snažila se k němu přitisknout, ale nedovolil jí, aby se pohnula. „Robbie, prosím.“

„Máš horečku, lásko? Teď jsi celá rozpálená. Myslím, že ti dokážu pomoct.“

Sklonil hlavu a olízl jí bradavku. Bože, byl to nesmírně příjemný pocit. A potom ji vzal do úst a sál.
„Robbie!“ Zavrtěla boky. Nechápala, proč Robbieho ústa na jejím ňadru ještě zvyšují prázdnotu mezi jejíma nohama, ale bylo to tak. „Robbie…“

„Pšš, lásko.“ Sklouzl rukou dolů a dotkl se přes sukni místa, které po něm tolik toužilo. „Tohle potřebuješ?“

„Ano.“ Zavřela oči. Bylo to úžasné, ale… Zaklonila se a ještě víc se přitiskla k jeho ruce. Potřebovala něco víc, něco, čemu nerozuměla. „Robbie, já… ty… prosím.“

Pohnul prsty, nalezl nejcitlivější bod a ona se otřásla.
„Robbie!“

Ztlumil její zakvílení polibkem.
Robbie nikdy nezažil něco podobného. Lizzie ochable spočívala v jeho náruči, měla červené tváře a zastřené oči. Tiskl ji k sobě, hladil po vlasech a široce se usmíval. Bože, cítil se úžasně.
Ještě nikdy nepřivedl ženu k vyvrcholení.
Přál si to udělat znovu. Chtěl znovu cítit Lizziinu vášeň, vidět ji přemoženou touhou, slyšet její sténání a vzdechy uvolnění. Chtěl si ji odnést do pokoje, svléknout ji, zlíbat její krásné tělo a pak vniknout hluboko do něj.
Byl by to ráj.
Dokázal by to? Možná. Měl pocit, že ano. Kéž by tu byla poblíž měkká postel. Do jeho pokoje to bylo daleko. Nevydržel by to. Rozhlédl se. Na zemi ležely ostré kameny a suché listy. Nebylo tady žádné místo. Kde jinde? Lavička u dveří byla moc tvrdá a příliš na očích. Co kdyby se Tynweith vrátil? Věděl, že jsou tady. Mohl by se jít podívat, co tu dělají tak dlouho. Nebo Felicity. Mohla by se vydat do skleníku.
Bože, co kdyby na ně narazila? Co kdyby ho našla mezi Lizziinými bílými stehny, stejně jako MacDuff…

Zaplavila ho úzkost. Dech se mu zkrátil, dlaně zvlhly, žaludek se sevřel – a velmi důležitá část jeho těla ochabla. Zavřel oči a opřel se čelem o Lizziiny vlasy. K čertu. Byl malý a zplihlý. Nepoužitelný.
Polkl, pevně zavřel oči a zatnul zuby. Ušklíbl se. Zatraceně. Neprolije jedinou slzu. Léta neplakal, už od chvíle, kdy pochopil, že jeho problém není úchylka, ale prokletí. Zvykl si na tu situaci. Bůh ji zatrať.
Nikdy ho to tolik neobtěžovalo.
S Lizzií by to mělo být jiné. Měl o ni zájem. Miloval ji.
K čertu, k čertu, k čertu.
Jeho hlas se vztekem přiostřil.
„Máš neslušné šaty.“

„Co?“ Lizzie zamrkala.
„Tvoje šaty. Podívej se na ně.“ Odtáhl ji od sebe. „Odhalují ti poprsí.“

Půvabná bílá ňadra žhnula v tlumeném světle skleníku jako vzácné květy. Lizzie zčervenala a pokusila se vytáhnout živůtek zpátky tam, kam patřil.
„Než ses ho dotkl, bylo přiměřeně zakryté.“ Tváře jí ještě víc zčervenaly. Sklonila hlavu a couvla. „Chci říct, že moje šaty byly – jsou – naprosto přijatelné. Rozhodně v mezích slušnosti.“

„Pch!“

Přestala si pohrávat s oblečením a zabodla do něj podrážděný pohled.
„Nemluv se mnou tímhle tónem. Moje šaty jsou méně odvážné než šaty většiny žen.“

Nezajímal se o většinu – zajímal se jen o tyhle šaty. Zajímal se o tahle ňadra a o to, kdo by se na ně mohl dívat.
„Viděl jsem, jak ti Tynweith během večeře zíral na šaty.“

„Nic jsi neviděl! Příliš horlivě jsi flirtoval s lady Felicity, než aby sis něčeho všiml.“

„Nebuď husa. Bylo těžké nevšímat si našeho hostitele. Slintal blahem. Byla to podívaná.“

Lizzie se krátce nadechla. Obočí se jí setkala nad nosem a vytvořila mezi sebou hlubokou brázdu.
Jsi zabedněnec a trouba.“ Skončila s živůtkem a pokusila se upravit si vlasy. Byly hrozně rozcuchané.
„Moc si nepomůžeš. Vypadáš jako zkompromitovaná žena.“

Vysloužil si tím další příkrý pohled. „Možná proto, že jsem zkompromitovaná. A předpokládám, že mě stále nepožádáš o niku?“ Teď zčervenal pro změnu on. „Lizzie…“

„Co, Lizzie? Lizzie, uděláš mě tím nejštástnějším mužem a vezmeš si mě?“
Odmlčela se – s rukama na bocích a pozvednutým obočím.
„Ach Lizzie…“

„Ne, ovšemže ne. Bude to Lizzie, díky za zábavu. Až se příště ocitneme sami mezi květenou, budeme si to muset zopakovat.“ Bouchla ho do hrudi. „Na to ale nespoléhejte, lorde Westbrooku. S dováděním v křoví jsem už skončila.“

Slyšel v jejím hlase bolest. Nechtěl jí ublížit. Vzal ji za ruku a pevně stiskl.
„Lizzie…“ Vzdychl. Co jí mohl říct?
Její výraz zněžněl. Je to tím, že dáváš přednost mužům, Robbie? V tom je ten problém?“

„Bože, ne!“ Pustil její niku, jako by to byl rozpálený kámen, a couvl tak rychle, že skoro uklouzl po uvolněném oblázku. Nemohla se domnívat – ne, to bylo příliš odporné. Měl pocit, že pozvrací nejbližší rostlinu v květináči. Ne že by ho překvapilo, že ví o takových věcech – její bratranec měl jisté velice zvláštní sklony – ale že by ho podezřívala…

Bože, opravdu co nevidět vrhne.
„Nemusíš se stydět mi to říct, Robbie. Nikomu tvoje tajemství neprozradím. Jen bych ráda věděla…“

„Lizzie.“ Už to nemohl dál poslouchat. „Ne. Věř mi, že mě rozhodně nepřitahují muži.“

„Neklesl bys v mých očích, kdyby to tak bylo.“

„Ne, není. Určitě. Bez jakýchkoli pochybností. Ani v nejmenším. Jak jsi na to přišla?“

„Lord Tynweith to navrhl jako jednu z možností.“ Pokrčila rameny. „Dávalo by to smysl. Nikdy jsem v londýnské společenské rubrice nečetla tvoje jméno ve spojitosti s žádnou dámou ani jsem neslyšela klepy o milence.“

„Panebože!“ Tohle ho vůbec nenapadlo. Jestli to Tynweith považoval za možné, kolik dalších příslušníků smetánky o tom spekulovalo? I Collins se mu o tom zmínil. Pozorovali ho všichni a přemítali? „Tys o tom mluvila s Tynweithem? Jsi blázen?“

„Ne. Jen…“ Pohlédla na svoje ruce. Skoro ji neslyšel, tak mluvila tiše. „Asi jsem doufala…“ Odmlčela se a pak znovu vzhlédla, ačkoli jen k jeho bradě. „Takže je to jenom tím, že tě nepňtahuju.“
„Ne!“ Nemohl poslouchat její hlas chvějící se potlačovanými slzami ani přihlížet, jak se vyhýbá jeho pohledu. „Naše nedávné aktivity – i to, co se stalo v Tynweithově zahradě – určitě dokazují, že mě přitahuješ.‘1 Promnul si čelo. Jak má docílit toho, aby mu věřila? Nemohl jí povědět pravdu. „Ale je to… složité.“

„Tak mi to vysvětli.“ Ušklíbla se, skousla si ret, pak se zamračila a zkřížila ruce pod ňadry. „Mám dojem, že si zasloužím vysvětlení, ne?“

„Ano.“ Zasloužila si ho. Zachoval se k ní velice nepěkně. Musel to zastavit.
Jenže si to nepřál zastavit. Nikdy. Jak se jí teď bude moct vzdát, když ochutnal její vášeň?
Musel najít nějakou cestu. Byl to jediný čestný způsob. Potřebovala skutečného muže, který ji bude náležitě milovat, poskytne jí naplnění a dá jí děti. S ničím menším by se nespokojila. I kdyby si myslela, že ho chce, brzy by si uvědomila svou chybu. Byla by zklamaná a zahořklá, a to by nesnesl.
„Čekám.“

Možná by jí to mohl vysvětlit, aniž jí pověděl všechno. „Problém je, Lizzie, že se nemůžu s nikým oženit.“

„Co tím chceš říct? Máš někde tajnou manželku jako Prinny slečnu Fitzherbertovou?“

„Samozřejmě že ne.“

„V tom případě to nechápu. Musíš se oženit. Jsi hrabě. Potřebuješ dědice.“

„Ne, nepotřebuju. Máme dědice – Theobalda.“

Lizzie se na něj dívala s otevřenou pusou a potom se ušklíbla. „Toho pitomce? Šušká se, že ho kojná upustila na hlavičku. Snad mu nechceš předat svůj majetek?“

Nebyl tím nadšený, ale nic jiného mu nezbývalo.
„Není tak špatný.“

„Možná není tak špatný, ale rozhodně dost špatný. Víš, že je posedlý tabatěrkami? Ve svém londýnském bytě jich má osm tisíc pět set čtyřicet tři a milerád ti každou ukáže.“

Robbie se uchechtl. Netušil, že se v tomto rozhovoru objeví něco zábavného, ale představa, jak Lizzie poslouchá Theobaldovy chvalozpěvy na tabatěrky, byla komická. „Byla ses na ně podívat?“

Jistěže ne. Pro svobodnou dámu by bylo zcela nevhodné, aby navštívila byt nějakého džentlmena. Vyprávěl mi o nich na jednom Easthavenově plese. Všechno. Jestli tomu uvěříš, byla jsem šťastná, že mě zachránil pan Symington. Poprvé mě nadchlo, že vidím toho tlustého starého floutka.“

„Možná bude Theobaldův syn lepší.“

„Žádného syna mít nebude. Každá žena, která bude natolik hloupá, že si ho vezme, zemře nudou dřív, než se dostane do manželské postele. Majordomus ji najde tuhou mezi tabatěrkami, kdežto Theobald, myšlenkami zcela jinde, bude popisovat tabatěrku tisíc čtyři sta sedmdesát dva.“

Robbie se usmál. „Vidím, že nemáš mého bratrance moc ráda.“

„Nikdo ho nemá rád, Robbie. Víš to. Nemůžeš na něm nechat pokračování Hamiltonova rodu.“

„Nemám na vybranou, Lizzie. Právě jsem se ti snažil vysvětlit, že se nemůžu oženit – a ani nemusím – protože nemůžu mít děti.“

Lady Felicity stála ve stínu za hradbou stromů v květináčích a pozorovala lorda Westbrooka a lady Elizabeth, jak odcházejí ze skleníku. Westbrooke měl rozepnutou vestu a lady Elizabeth měla zmuchlaný výstřih a rozpuštěné vlasy. Zjevně dělali víc, než jen obdivovali Tynweithovy rostliny.
Přesto se nechovali jako milenci. Skoro se nedotýkali, nedívali se jeden na dmhého ani nemluvili. Zajímavé.
Byl to tak nepříjemný zážitek? Nebo tak divoce erotický, že se z něj stále ještě nevzpamatovali?
Doufala v to druhé. Pokud bude muset porodit Westbrookova dědice, ráda by si při jeho početí vychutnala jednu z nejlepších tělesných her, jaké kdy zažila. Měla spoustu zkušeností – aspoň takových, u kterých mohla zůstat pannou. Poněvadž byla mimořádně vynalézavá, otvíraly se před ní široké možnosti.
Jestli však chtěla být další hraběnkou z Westbrooke – a to rozhodně chtěla – musí se vypořádat s lady Elizabeth. Neměla zájem o soupeřku.
Felicity se zamračila. Je lady Elizabeth soupeřka? Asi ano – jako svobodná sestra vévody, který je kromě toho dobrým přítelem hraběte. Navíc se lady Elizabeth a Westbrooke mimořádně přátelili. Přesto neoznámili zásnuby. Proč?
Pokud se Westbrooke tolik zdráhá a lady Elizabeth si přeje být hraběnkou, musí našlapovat opatrněji. Potřebuje dosáhnout toho, aby se Westbrooke choval neslušně před svědky.
Felicity se zastavila za listovím. Dotyčný muž a jeho společnice zmizeli na chodbě. Nehodlala radit lady Elizabeth, jak ulovit nepolapitelného hraběte – měla v úmyslu dostat ho sama.
Pohlédla na dveře skleníku. Další hádanka – proč Tynweith pomáhá lady Elizabeth? Určitě věděl, že Felicity hledá Westbrooka. Byla si jistá, že hrabě šel po této chodbě. Byla přímo za ním. Přesto se jí ztratil a místo něj narazila na Tynweitha. A ten ji rychle doprovodil zpátky do hudebního salonku, ačkoli se snažila otálet nebo ho přimět, aby šel napřed.
Tynweith nebyl proslulý svou dobročinností. Tak proč pomohl lady Elizabeth? Pokud už chtěl někomu prospět, měla to být Felicity. To ona byla Charlottina přítelkyně a podle všeho měli Tynweith a Charlottě něco společného.
Co? Jakmile padlo jeho jméno, Charlottě začala být velmi vyhýbavá. Obyčejně byla nanejvýš upřímná, a přece neřekla o jejich hostiteli jediné slovo.
Přesto je zdejší setkání stále na začátku. Zbývá spousta času, aby mohla vyřešit tyto záhady – a zkompromitovat jistého hraběte. Musela vymyslet past a co nejlépe ji nalíčit. Je zapotřebí přistihnout ho na veřejnosti, a to zcela jednoznačně. Nechtěla, aby se Westbrooke protáhl nějakou skulinkou.
Zamířila nahoru po schodech do své ložnice. Bohužel sama. Lord Peter pravděpodobně stále obšťastňoval Charlottu.
Felicity napadlo, že ho pozve, aby ji později navštívil v jejím pokoji, ale pak to zavrhla. Včera byl na sebe nepřístojně pyšný, protože spal s vévodkyní. No co, ráno přijede lord Andrew. Je zábavný. Velice zábavný. Zná spoustu vynalézavých her.
Lady Felicity se zastavila na schodech a usmála se. Požádal lady Elizabeth o nuku a ona ho odmítla. Dost se ho to dotklo, pokud si dobře vzpomínala. Možná rád uslyší, že rozkošná lady Elizabeth není o nic lepší než ona. Bylo o něm známo, že je pomstychtivý.
Ano, lord Andrew bude určitě velmi užitečný.
Kapitola 9
Robbie nemohl mít děti.
Lizzie netušila, jak muž něco takového ví, ale Robbie to určitě věděl. Když jí to říkal, zněl jeho hlas zmučeně. Bylo jí do pláče.
Posadila se ve svém pokoji na sedadlo u okna a opřela si hlavu o sklo. Stále bylo po noci studené. Byl to příjemný pocit. Bolela ji hlava a oči ji pálily, jako by v nich měla písek.
Večer jí trvalo dlouho, než usnula, a i potom ji pronásledovaly podivné sny. Vlastně noční můry. Hledala nějaké dítě, na venkově i v rušném Londýně. Pohádala se s řadou lidí – s Jamesem, Robbiem i jednookou babiznou s vylámanými zuby. V jednu chvíli opravdu držela chlapečka, ale jiná žena jí ho vytrhla z náručí a zmizela v londýnské mlze.
Lizzie si přitiskla čelo silněji ke sklu.
Možná se Robbie plete. Jak by to mohl vědět s jistotou? Nebyl ještě ženatý. Až se ožení, třeba zjistí, že děti mít může.
Ale co když má pravdu? Přestože pevně zavřela oči, nezabránila tím slzám, aby pronikly ven.
Miluje ho natolik, aby se vzdala naděje na vlastní dítě? Nevěděla.
Roztřeseně se nadechla a otřela si slzy hřbetem ruky. Betty jí každou chvíli přinese čokoládu. Měla by si opláchnout obličej. Nechtěla jí vysvětlovat, proč brečí.
Vstala a vyhlédla z okna. Venku na trávníku byli dva lidé. Na takovou vzdálenost se to špatně odhadovalo, ale zdálo se jí, že je to Felicity s nějakým mužem. Lizzii to nepřekvapilo. Jen doufala, že si ta dívka nejdřív najde odlehlé místo, než udělá to, čeho se podle klepů obvykle s muži dopouštěla.
Ale kdo je její společník? Na Robbieho byl díkybohu příliš malý a na Parkse nebo lorda Petera moc silný. Neukazuje jí lord Tynweith zahradu? Kdo je tu ještě? Žádný z ostatních hostů by nevylákal Felicity z postele – nebo v jejím případě spíš do postele.
Muž si sundal klobouk a záhada byla vyřešena. Na slunci se zaleskly černé vlasy s úzkým bílým pnihem. Lord Andrew přijel. Smetánka mu kvůli vlasům přezdívala lord Skunk, ale Lizzie se domnívala, že se ta přezdívka hodí i na jeho osobnost. Kdysi ji požádal o nuku, ačkoli ho nijak nepovzbuzovala. Zřejmě neodolal lesku jejího věna. Snažila se ho zdvořile odmítnout a od té doby se mu snažila zdvořile vyhýbat.
Odvrátila se, aby si opláchla obličej vodou. Tady bude mimořádně obtížné se před ním ztratit.
„Vstala jsi kvůli mně tak časně, Felicity? Kdybych tušil, že tady budeš, přijel bych už včera a ušetřil tě potíží vylézat z postele.“

Andrew po ní natáhl ruku, ale couvla. „Tady ne. Je na nás vidět z domu.“

„Proč ne?“ Sundal si klobouk a pohlédl na budovu. „Neříkej, že se z tebe stala stydlivka?“

„Ne, samozřejmě že ne. Ale Westbrookův pokoj má okna tímhle směrem.“

„Pořád se snažíš hraběte ulovit?“

„Ovšem.“ Obrátila se a vykročila po trávníku. Andrew ji dohonil. „Potřebovala bych tvou pomoc.“

„Opravdu?“ Chtivě po ní zašilhal. „Bude tě to něco stát.“

Měla Andrewa ráda. Nebyl zatížený zábranami.
„S tím počítám.“ Vkročila na širokou štěrkem vysypanou pěšinku a procházela po ní Tynweithovou zahradou kolem pravidelných záhonů a směšných křovinatých koulí a pyramid až k oblouku porostlému popínavými rostlinami. Zahnula vlevo a prošla mezi dvěma stromky do zahrady s tvarovanými keři. Věděla přesně, kam jde. Objevila to místo včera, když hledala Westbrooka.
Andrew se zastavil, aby si prohlédl keřové orgie. Podle ní o žádné orgie nešlo – pokud správně rozpoznala pohlaví sestříhaných keřů, byl to jen jeden muž a tři ženy.
„Tynweithův zahradník je velice vynalézavý.“

„Ano, já vím. Pojď sem, Andrewe.“ Pohladila ho po předloktí. „Kousek od nás je místo, kde si můžeme… promluvit.“

„Kde zaměstnáme jazyky? Jsem připravený na velmi dlouhou a hlubokou diskuzi.“

„Dobře.“ Navlhčila si rty a přelétla pohledem jeho široká ramena i svalnatá stehna. Byl menší než Westbrooke, ale působil mnohem statněji. Jeho nos, jeho nice, jeho… hmm. Po zádech jí přeběhl pocit vzrušení a usadil se jí mezi nohama.
Vypadal, jako by v přístavu zvedal bedny, ne sklenky 8 vínem ve šlechtických salonech.
Jsme tady.“ Prošla mezi vysokou zelení ke kamenné lavičce uprostřed travnatého čtverce. Byli ukryti před domem, ale každý, kdo by náhodou prošel mezerou v živém plotě, by je spatřil. Zachvěla se další příjemnou představou. Laškování za zavřenými dveřmi bylo nudné. Hrozba toho, že je někdo přistihne, každou schůzku okořeňovala.
„Tynweithovy keře jsou velmi inspirativní, Fel. Vyvolávají v muži nejrťiznější myšlenky.“ Andrew jí přejel nikou po tváři a stáhl jí dolů spodní ret. „Možná se nebudu moct rozhodnout, jak se mi nejlíp odvděčíš.“

Naklonila hlavu a začala mu sát palec.
„Když jsem se dozvěděla, že přijedeš, přibalila jsem si pouta a bičík.“

„Opravdu?“ Zadíval se na ni pronikavým pohledem. „Rozkošné. Tak co ode mě potřebuješ?“

Napadla ji velmi oplzlá odpověď, ale potlačila ji.
„Víš, že si chci vzít Westbrooka.“

„To vědí úplně všichni.“ Pozvedl obočí. „A ty víš, že nepatřím mezi jeho nejbližší přátele. Jestli hledáš někoho, kdo ho přesvědčí, nejsem tvůj člověk.“

Felicity se posadila na lavičku. Stále byla studená a vlhká od rosy. Bylo příjemné zchladit svůj žár. „S Westbrookem si poradím. Pro tebe mám jinou práci.“ Pohlédla na něj. „Týká se jisté ženy.“

„Vážně?“ Udělal několik kroků a postavil se vedle ní. Položila mu ruku na kalhoty a usmála se. Už byl vzrušený.
„Možná půjde o znásilnění.“ Jeho vzrušení zesílilo.
„Opravdu? To vypadá velmi slibně. Možná bych měl já zaplatit tobě.“

„Pravděpodobně. Domnívám se, že tě znásilnění této mladé dámy potěší.“

„Nebudu si ji potom muset vzít?“

Felicity pokrčila rameny. „Nejspíš ano. Má ale hromadu peněz, a jestli ti bude připadat nudná, ráda tě místo ní pobavím.“

Uvolnil jí z šatů jedno ňadro. Vyklenula se proti němu, aby mohl snadněji zmáčknout bradavku. Milovala sluneční paprsky a jeho prsty na své pokožce.
„Kdo je to? Lady Caroline? Je ošklivá a tlustá.“

„Ne, lady Caroline ne.“ Felicity se široce usmála. „Kdysi jsi tu dámu požádal o ruku.“

„Opravdu?“ Andrew zmáčkl silněji, až vyjekla. „Neříkej, že chceš, abych zbavil panenství lady Elizabeth?“

Jsi bystrý.“

„Bože.“ Políbil ji, přičemž jí strčil jazyk až do krku. „Rád pod sebou ucítím tu mrchu.“ Uchopil obě její ňadra a hrubě je hnětl. „Vyber si, Felicity. Jak to chceš? Udělám ti to, jak budeš chtít.“

Felicity mu začala rozepínat kalhoty. „Měli bychom probrat podmínky.“

„Už jsem slyšel dost. Rád si ji vezmu, kdekoli a kdykoli řekneš. Třeba i na tanečním parketu v Almack’s, pod nosem všech jejích patronek.“

„I před jejím bratrem?“

Andrewovy ruce znehybněly. „K čertu, to po mně nežádej, Fel. Zabil by mě, dřív než bych ji odpanil.“

Felicity se zasmála. „Ne, to nežádám. A nejsem si jistá, že je panna, takže nebuď zklamaný, pokud tam nebude krev.“

„Ne? Ta malá puritánka před někým roztáhla nohy? Připadám si ošizený. Kdo s ní spí?“

„Westbrooke.“

Andrew se zasmál. „Westbrooke? Pokud vím, umí si sotva rozepnout kalhoty, aby se vymočil.“

Felicity osvobodila jeho dlouhé a silné mužství.
„Zřejmě tu dovednost zvládl. Vím zcela určitě, že byl předminulou noc nahý v jejím pokoji – v její posteli. A včera večer jsem ho viděla, jak s ní odchází ze skleníku. Oba byli mimořádně neupravení, jako by dělali něco jiného než obdivovali Tynweithovy rostliny.“

Andrew zavrtěl hlavou. „Úžasné.“ Pak se zhluboka nadechl, když ho Felicity začala sát.
„Nejúžasnější je, že nikdo neoznámil zásnuby. Chci, aby to tak zůstalo – přinejmenším s ohledem na lady Elizabeth. Jediné zásnuby, o kterých si přeju slyšet, jsou ty Westbrookovy se mnou.“

Andrew jí zmáčkl ňadro. Ach. Kdyby se narodil jako nejstarší syn – pak by byl dědicem vévodství. Ale měl tři zdravé starší bratry. Jen hlupák by sázel na to, že dostane titul. A Felicity nebyla hloupá.
Pohladila nádherný dlouhý orgán ve své ruce. Pokud se ukáže, že je Westbrooke v jednom směru malý a neuspokojivý, představila si část, která taková není – jeho kapsy. Hudba cinkajících peněz ji provede mnoha ložnicovými valčíky.
„Hosté zdejší sešlosti se půjdou zítra podívat na nějakou zříceninu – myslím, že se Tynweith zmínil o starém hradu. Bude tam spousta míst, kde je možné zůstat chvíli o samotě.“ Přejela prsty po celé délce od jeho varlat. „Nemělo by ti trvat dlouho, abys to vykonal.“

Andrew se zasmál. „Nepotrvá to dlouho. Několik vteřin, bude-li třeba. Ale doufám, že budu mít víc času. Rád se jí budu chvíli vysmívat. Chtěl bych ji přimět k tomu, aby křičela. Ta chladná potvora odmítla moje dvoření.“

Felicity olízla slanou vlhkost z vrcholku jeho údu.
„Můžeš si ji dobírat už dnes – bude legrační to pozorovat.“

„Ano.“ Promnul jí bradavku mezi palcem a ukazováčkem. „Vymyslím spoustu způsobů, jak v ní vyvolat nepříjemné rozpaky.“

„Nepřežeň to. Nechceme ji vyděsit natolik, aby utekla před tvým stínem.“

Felicity ho znovu vzala do úst. Chtěla ho takhle, nebo zezadu? Obojí mělo svoje výhody.
Andrew jí vnořil prsty do vlasů a pevně ji u sebe držel. Dost řečí o Westbrookovi a lady Elizabeth. Svíral ji o něco déle, než chtěla, a potom ji pustil.
„Chceš to i tím druhým způsobem?“ Vytáhl ji nahoru a otočil ji k sobě zády. Cítila jeho erekci. „Nebojíš se, že nás tu někdo najde?“

Rukama jí mačkal ňadra a prsty jí stiskl bradavky. Zalapala po dechu a předklonila se.
„To je součást zábavy. Ach…“

Souhlasně vykřikla, když Andrew zabručel při svém uvolnění.
Když přiběhl pan Dodsworth, aby zjistil příčinu toho rozruchu, seděli vedle sebe diskrétně na lavičce.
„Lorde Andrewe, moc ráda vás vidím. Co vás zdrželo v Londýně?“ Lady Caroline se předklonila, čímž mu poskytla lepší výhled na svá kyprá ňadra. Robbie si všiml, jak po nich vrhl letmý pohled a pak se vrátil ke krájení masa na svém talíři.
„Měl jsem závazky, které jsem nemohl zrušit.“

Lord Peter se uchechtl. „Nepochybně s LePetit Oiseau.“
„Tím malým ptáčkem?“ Pan Dodsworth si lokl piva. „Netušil jsem, že máte zálibu v ornitologii, lorde Andrewe.“

„Nedomnívám se, že lord Peter mluví o nějakém opeřenci, pane Dodsworthe.“ Lady Beatrice se na mladšího muže zamračila. „Znám vaši matku, pane. Velice by ji zajímalo, jaká témata považuje její syn za vhodná pro zdvořilý rozhovor.“

Lordu Peterovi zčervenaly uši. „Omlouvám se,“ zamumlal ke svému talíři a strčil si do úst rohlík.
Robbie by nejradši vstal a zatleskal. Bylo načase, aby se lady Beatrice ujala povinností gardedámy. Kéž by byla včera večer stejně ostražitá. Neměla dovolit Lizzii, aby s Tynweithem odešla z hudebního salonku.
Kousl do bifteku. Pokud šlo o něj, mohlo být maso klidně z kůže na boty. Lizzie seděla vedle lorda Andrewa – lorda Skunka. Byla to pro něj vynikající přezdívka, i kdyby člověk pominul jeho neobvyklou barvu vlasů. Kamkoli se hnul, rozséval ulpívající pach narážek a zlomyslných klepů. Narážek? Pch! Často historky nejen roznášel, ale i tvořil. Nebo ještě hůř, byl jejich hlavní postavou. Už pár nic netušících debutantek bylo posláno domů na venkov, aby se tam pokusily očistit svou pověst od jeho puchu.
Nyní ten mizera chlípně pošilhával po Lizzii.
Robbie zaskřípal nožem o talíř, až slečna Hydeová povyskočila.
Vybral si sedadlo co nejdál od Lizzie. Včera v noci skoro nespal. Neustále mu vířily hlavou obrazy, chutě i zvuky ze skleníku. Hedvábná jemnost Lizziiných ňader, sladkost jejích úst, příchuť jejích bradavek, vůně citronu, hedvábí a pokožky, zrychlený dech, zasténání, které jí uniklo, když ji hladil, líbezné zakvílení jeho jména, když dosáhla uvolnění.
Kdyby teď vedle něj seděla Felicity a chovala se stejně jako včera večer, zjistila by, že mu málem prasknou kalhoty.
„Líbí se vám tady, lorde Westbrooku?“

Pohlédl na paní Larsonovou. Usmívala se na něj, ale mezi obočím měla drobnou vrásku.
Je tu příjemně, madam.“ Některé věci byly víc než příjemné – a jiné byly ponižující.
Hanebně Lizzii ve skleníku využil. Aspoň že jí konečně prozradil část svého tajemství. Působila přepadle, přesně jak tušil. Určitě je už vyléčená z touhy vdát se za něho.
Bože. Muselo se to stát.
Udělalo se mu špatně od žaludku.
„Určitě?“ Paní Larsonová se jemně dotkla jeho rukávu. „Vypadáte…“ Vzdychla a pohlédla na stůl. Než se na hraběte znovu zadívala, upřela pohled na Felicity. „Omlouvám se za tu tehdejší noční událost. Flint mi sdělil, že dal včera vašemu komorníkovi klíč od vaší ložnice.“

„Ano, děkuji. Už si s tím nelamte hlavu, madam. Ubytování je zcela uspokojivé.“

„To doufám.“

Paní Larsonová se obrátila k lordu Bottonovi po svém druhém boku. Robbie využil příležitosti a opět pohlédl na Lizzii. Snad má i ona klíč od svých dveří. Bude se jí na to muset zeptat. Možná ho bude potřebovat. Lord Andrew po ní zjevně vrhal žádostivé pohledy.
Zřejmě se rozhodl špatně, že si sedl tak daleko. Kdyby byl blíž, mohl by toho ničemu chytit za nákrčník a zakroutit mu krkem, až by mu zfialověl obličej. Člověk by se domníval, že si hostitel všimne nevhodného chování svého hosta, ale Tynweith věnoval veškerou pozornost obědu. Rozhýbal by se jen tehdy, kdyby lord Skunk hodil Lizzii na stůl a rozházel přitom nádobí.
„Kdybych tušil, jak bude zdejší společnost okouzlující,“ říkal právě lord Andrew, „ujišťuji vás, že bych se svých závazků vzdal.“ Upíral oči na Lizziin živůtek.
Lizzie se mírně zavrtěla na židli, aby se dostala blíž k siru Gastonovi.
Aspoň dnes měla vhodné šaty. Výstřih jí dosahoval skoro až k bradě. Ten mizera nebude moct házet očima po jejích rozkošných ňadrech. Jestli si přeje nějaká prozkoumat, musí omezit svou prohlídku na poprsí lady Caroliny. V té chvíli bylo jako jediné na odiv – tedy to její a lady Beatrice, ale v případě starší dámy bylo lepší moc se o něm nedozvědět.
I ňadra lady Felicity byla k dispozici. Byl si jistý, že kdyby lord Andrew chtěl, viděl by je celá – Felicity nebyla plachá a bezostyšně se jimi chlubila. Ten muž je nepochybně prozkoumal velice důkladně, a to mnohokrát.
Robbie letmo pohlédl na slečnu Hydeovou. Ukusovala mrkev a nervózně těkala očima po společnosti. Snažil se ji vtáhnout do rozhovoru, ale pokaždé, když ji oslovil, propadla panice a její oči získaly výraz štvané zvěře. Usoudil, že je laskavější nechat ji být. A když si jí nevšímal, bylo jednodušší poslouchat lorda Andrewa a Lizzii.
Ten lump se naklonil blíž k Lizzii. Pokoušela se znovu odsunout, ale neměla kam. Ještě další centimetr a seděla by Gastonovi na klíně.
Je tak milé znovu vás vidět, drahoušku. Naše cesty se v poslední době zcela rozcházely.“

„Máte pravdu.“ Lizziin obličej zůstal bezvýrazný. Dobře. „A nejsem váš drahoušek.“

„Ne? To je mi líto. Tolik se mi po vás stýskalo.“

Její rty zvlnil drobný, mírně pohrdavý úsměv. „Mluvíte nesmysly, pane.“

„Vůbec ne. Velice toužím obnovit naši známost.“ Lord Skunk se chladně pousmál. „Nenechám si tuhle příležitost ujít. Máme několik dní, abychom se společně pobavili a prohloubili naše přátelství, co říkáte? Těším se, že vás poznám,“ jeho úsměv se prohloubil, „důvěrněji.“

Robbie začal vstávat. Zavraždí ho rovnou tady a teď.
Paní Larsonová mu znovu položila niku na paži.
„Dámy,“ prohlásila, „kdo má zájem o prohlídku domu?“

Tynweith zamířil do své pracovny. Potřeboval se dostat pryč od těch zatracených domácích hostů. Proč je vůbec pozval? Nenáviděl domácí večírky. Byl pitomec, že jeden uspořádal. Osel, zabedněný hňup. Kolik dní ještě potrvá, než bude moct zavřít dveře za posledním návštěvníkem a vrátit se k pohodlnému životu? Čtyři? Bože, připadalo mu to jako věčnost.
Na chodbě se zastavil. Slyší Dodswortha? K čertu. Rychle zacouval za Afroditinu sochu. Ano, Dodsworth monotónně drmolil k siru Georgeovi o chovu koní. Nell pravděpodobně baroneta požádala, aby obětoval část svého času a dělal Dodsworthovi společnost. Věděla, že on by se k tomu nepropůjčil, ačkoli to byl jeho večírek. Počkal, až zmizeli v zadní části budovy, a vykročil ze svého úkrytu.
Člověk skutečně klesne velmi hluboko, když se musí hrbit za sochou ve vlastním domě.
Ušklíbl se. Rozhodně se cítil vyčerpaný. Proč se domníval, že dokáže dostat Charlottu do postele? Byl hlupák – a teď tu uvízl v domě plném idiotů. Zatnul niku v pěst. Nejradši by do něčeho udeřil.
Charlottě si ho nevšímala. Dnes u oběda si od něj sedla co možná nejdál. Skoro se na něj nepodívala. Strávila celé jídlo mluvením – nebo spíš posloucháním seznamu koní toho trouby Dodswortha. To téma ji neupoutalo – byl si jistý, že se Charlottě ani v nejmenším nezajímá o koně. Ani o toho muže. Nebyl zbytečně ješitný, ale nedalo se věřit tomu, že by před ním mohla dát nějaká žena přednost obtloustlému starému panu Dodsworthovi – obtloustlému, starému a nudnému panu Dodsworthovi.
Po obědě se vytratila. Právě ji skoro hodinu hledal na svých pozemcích. Samozřejmě že diskrétně. Nechtěl, aby si myslela, že ji sleduje, ačkoli to tak bylo.
Do jejího pokoje však nevstoupil. Neměl odvahu. Byla tam, v posteli s lordem Peterem?
Krucinál.
Chtěl toho muže uškrtit a rozčtvrtit. Vykastrovat ho tupým nožem. Skoro radostně zavýskl, když při obědě lady Beatrice odkázala lorda Petera do patřičných mezí. Člověk přece nerozebírá poklesky moderní doby v nóbl společnosti.
Když na chodbě procházel kolem slečny Hydeové, usmál se na ni. Ta malá myška přikrčila hlavu a procupitala kolem, jako by se bála, že je to kočka. Jak mohla Nell snést, že se jí pletla pod nohama? Pouhý pohled na ni ho popuzoval.
Ne, aby byl upřímný, nepobuřovala ho ubohá slečna Hydeová. V noci se skoro nevyspal. Pokaždé, když zavřel oči, viděl lorda Petera mezi Charlottinými půvabnými stehny. Dohánělo ho to k šílenství.
Z hudebního salonku vyšel lord Botton.
„Hledám lady Beatrici, Tynweithe. Nevíte, kde bych ji našel?“

„Promiňte, Bottone, ale nějakou dobu jsem ji neviděl. Možná byste se mohl podívat do zahrady. Je pěkně. Třeba se rozhodla nadýchat čerstvého vzduchu.“

„Správně. Děkuji vám. Máte zajímavou zahradu.“ Ten starý zhýralec na něj mrkl.
„Ech, ano. Vskutku. Užijte si to.“

„Ano, to mám v úmyslu – zvlášť až najdu lady Beatrici.“ Nadzvedl obočí a chvatně odešel.
Tynweith se za ním díval. Ten muž byl odsouzený ke stejnému zklamání jako on. Podle Nell se Bottonova kořist uchýlila do svého pokoje s lahví brandy.
Zavrtěl hlavou. Lady Beatrice rozhodně nepatřila mezi nejlepší gardedámy. Samozřejmě že její svěřenkyně dávno překročily věk, kdy by potřebovaly bdělý dohled. Dnes ráno narazil na slečnu Petersonovou a pana Parkera-Rotha v poklidné části zahrady. Hádali se kvůli nějaké rostlině. Latinsky. Aspoň mu to tak připadalo – vlastně nesledoval jejich rozhovor. Jen přikývl a šel dál. Tam nebylo zapotřebí gardedámy.
Ani lady Elizabeth a Westbrooke se zjevně nedostali do žádných zajímavých potíží. Když je nechal včera večer samotné ve skleníku, domníval se, že ráno oznámí zásnuby, ale ne. Dokonce ani u oběda neseděli vedle sebe.
Dál kráčel ke své pracovně.
Mezi těmi dvěma se rozhodně něco dělo. Když dokázal odtrhnout oči od Charlotty, díval se na ně. Hrabě byl zamlklý a k obvyklé duchaplnosti měl daleko. Stále vysílal k lady Elizabeth toužebné pohledy – pokud nevysílal k lordu Andrewovi vražedné. A lady Elizabeth byla také pozoruhodně zaražená.
Co se v tom skleníku krucinál stalo?
A k čemu se chystá lord Andrew? Kdyby Nell u oběda nepromluvila, možná by se s ním Westbrooke popral. Úžasné. Rvačka mezi bifteky. Bude muset dohlížet na to, aby ti dva byli při každém jídle na opačných koncích stolu? Byla to vyčerpávající představa. Pověří tím Flinta.
Došel skoro až do pracovny. Díkybohu. Tam bude klid – a příležitost dumat nad tím, jaké má u Charlotty vyhlídky. Bylo zřejmé, že musí zapomenout na svůj plán, že v ní vyvolá žárlivost. Lady Elizabeth by nebyla přesvědčivá a upřímně si musel přiznat, že ani on ne.
Tak jak se dostane do Charlottiny postele?
Třeba najde odpověď v pracovně.
Nalezl tam lorda Petera, jak se povaluje v jeho oblíbeném křesle a popíjí jeho brandy.
„Co tady děláte?“

„Něco vám přelítlo přes nos, Tynweithe?“ Lord Peter se široce usmál a znovu si lokl. „Netváříte se jako laskavý hostitel.“

Tynweith přemítal o tom, že ho praští. Vešel do místnosti a zavřel dveře.
„Promiňte. Nečekal jsem, že tady někoho najdu. Co děláte v mojí pracovně?“

Jen jsem si chtěl s vámi soukromě promluvit, to je vše.“

„Opravdu?“ Sevřel se mu žaludek. Čeho se může ten soukromý rozhovor týkat? Neměli nic společného kromě Charlotty. Snad ten hňup nehodlá mluvit o ní?
Lord Peter se zasmál. Jak asi předpokládáte, prokazuji vévodkyni drobnou… službičku.“

Bože, hodlá mluvit o ní. Tynweith zabručel a posadil se na židli za stolem. Bylo lepší umístit mezi sebe a nevítaného hosta nějakou překážku.
„Lituju ji, že má za manžela toho starce. Nemůže to být nic příjemného. Ten muž schází před očima.“ Lord Peter se otřásl. „Div, že se na to ještě zmůže, nemyslíte?“ Čeká ten zatracený pitomec nějakou odpověd? „Nechápu, proč mi to říkáte.“

Lord Peter pokračoval, jako by ho neslyšel. „Když mě pozvala do své postele, nechtěl jsem ji odmítnout. Není ošklivá, i když je trochu stará.“

Tynweith přidušeně zavrčel. Charlotte stará? Je jí teprve čtyřiadvacet – jen o rok starší než tohle mládě.
„Říkal jste něco?“

Tynweith zatnul čelist. „Ne.“

Lord Peter přikývl a předklonil se. „Abyste pochopil, jde o to, že jsem s ní strávil už dvě noci,“ znovu si lokl brandy, „a není to velká zábava. Leží se zavřenýma očima, nehybná jako smrt, a nechává všechno na mně. Je to jako souložit s mrtvolou – ne že bych samozřejmě někdy něco takového dělal.“

Uchechtl se. Tynweith na něj jen zíral. Měl příliš velký vztek, než aby promluvil.
Lord Peter si odkašlal a odvrátil pohled. „Abych byl upřímný, nemám žaludek na to, abych ji znovu navštívil, ale nechci ji urazit. Jak už jsem řekl, lituju ji – a je to vévodkyně z Hartfordu. Nemá smysl dělat si z ní nepřítele, ne?“

Tynweith sevřel pěsti tak pevně, že přemítal, jestli si nezlomí kost. Představa, že toho muže zabije, působila velice lákavě. Mohl by ho na místě uškrtit. Kastrace kapesním nožíkem by byla ještě příjemnější.
„Vyprávíte mi to, protože…?“

Lord Peter pokrčil rameny. „Včera v noci se o vás zmínila. Dychtivě jsem hledal nějaké téma, o kterém bychom si mohli promluvit. Vlastně jsem doufal, že najdu něco, abych zažehl plamen. Slíbil jsem, že zase přijdu, a rád bych dodržel slovo – nepozvala mě zjevně na čaj – ale nemůžu se přimět k tomu, abych ji vyhledal. První noc byla jen špás – a nikdy neodmítám postelové hrátky, když se mi naskytne příležitost. Kromě toho je vzácné, že nemusíte dávat pozor…“

„Lorde Petere!“ Tynweith se zhluboka nadechl. Nebude křičet.
„Zkrátka mi řekla, že mezi vámi kdysi něco bylo. Myslím, že to nazvala starodávnou historií, ale nezdálo se, že to myslí vážně. A tak mě napadlo, jestli byste neměl zájem prohodit si se mnou místo. Třeba kvůli starým časům?“

Co se na to dalo říct? Rázně tomu štěněti povědět, že džentlmen nikdy nemluví o svých milostných dobrodružstvích? Přesto byl za tu informaci vděčný – konkrétní část jeho těla byla ztuhlá potěšením. A ještě víc ho rozradostnilo, že k němu podle lorda Petera chová Charlottě stále nějaké city.
„Samozřejmě že nic z toho nebudete opakovat. Vévodkyně by jistě nechtěla vědět, že se stala tématem takového rozhovoru. A zvlášť Hartford by nerad slyšel, že mu nasadili parohy.“

Lord Peter se napřímil. „Ovšemže ne. Proto jsem vás vyhledal tady v soukromí. Vím, že je to choulostivé téma. Nechtěl jsem, aby se o tom klevetilo.“ Předklonil se. „Takže to uděláte? Vezmete si to na starost?“

Tynweith přikývl. „Můžete být v naprostém klidu. Pusťte to z hlavy. Na vévodkyni dohlédnu.“

Lord Peter vypadal, že se mu viditelně ulevilo. Vstal a upravil si vestu. „Myslím, že se stáhnu do ústraní, abych nemusel nikomu nic vysvětlovat.“

„Chápu. Kdyby se vévodkyně ptala, povím jí, že jste indisponován. Mám vám poslat tác s večeří?“

„Napadlo mě, že bych si mohl zajít do hostince ve vesnici.“ Lord Peter se zazubil. „Dát si něco malého k zakousnutí a nechat barmanku, aby uspokojila mou další touhu.“

Tynweith přikývl. Bude šťastný, když se toho muže zbaví. „Harriet je prý velmi vstřícná.“

„Domníval jsem se, že to budete vědět. Takže zmizím.“ Zastavil se s rukou na klice. Jestli vám to nevadí, nejradši bych se hned ráno vrátil do Londýna. Nechci riskovat, že Její Milost rozruším svou přítomností, a nic dalšího mě tu už nedrží.“

„Zajisté. Mám vám poslat věci do hostince?“

„To by bylo skvělé.“ Vyšel ven.
Tynweith si skoro nevšiml, jak za sebou zavřel dveře.
Takže Charlottě k němu stále chová city? Je však lord Peter dobrý pozorovatel? Pochyboval o tom. Přesto včera v křoví reagovala uspokojivě.
Železným sevřením ovládala své emoce – vlastně je nikdy zcela neprobudila. Rád by je v ní podnítil.
Opřel se do židle. Dnes večer. Zajde za ní dnes večer a ukáže jí, co se může odehrávat v posteli mezi mužem a ženou. Zhostí se toho s potěšením.
Začal plánovat, jak přesně se bude vévodkyni z Hartfordu dvořit.
Kapitola 10
„Meg!“ Lizzie chytila za ruku svou přítelkyni, která právě procházela kolem knihovny.
„Co je?“ Meg vstoupila do místnosti a rozhlédla se. „Schováváš se celé odpoledne mezi Tynweithovými knihami?“

„Ano.“

„Proč?“ Meg se zadívala na Lizzii, jako by její kamarádka přišla o rozum.
Lizzie pokrčila rameny a odvrátila pohled. „Nechci potkat lorda Andrewa, to je všechno. Znechutil mi celý oběd.“ Ani netoužila setkat se s Robbiem. Co by mu po včerejší noci řekla? Stále se nevyznala ve svých pocitech.
„Co lord Andrew provedl?“

„Nic hrozného – jen trousil své obvyklé nepříjemné narážky. Robbie vypadal, že se na něj každou chvíli vrhne. Naštěstí zasáhla paní Larsonová a odvedla jejich pozornost.“ Lizzie svraštila čelo. „Nevšimla sis toho?“

„Ne. Nebyla jsem na obědě.“

Megin hlas zněl zvláštně. Lizzie na ni zkoumavě pohlédla.
„Máš pravdu, nebyla.“ Ze by Meg zčervenala? Proč by ji mělo přivádět do rozpaků, že zmeškala oběd? Bylo to neformální setkání. Spousta lidí se na jídlo nedostavila. Hmm. Spousta lidí včetně Parkse. „Když o tom teď přemýšlím, nepamatuju se, že bych viděla u stolu i pana Parkera-Rotha. Asi nevíš, kde byl?“

Megin ruměnec ještě potemněl. „Prohlíželi jsme si zajímavé rostliny v zahradě lorda Tynweitha. Ztratili jsme pojem o čase.“

„Vážně? Nic jiného jste nezkoumali?“

Meg se zadívala na svoje nehty. „Samozřejmě že ne. Na co jiného bychom se dívali?“

Vskutku, na co jiného? Meg stačilo dát zajímavý rostlinný exemplář a byla vůči všemu ostatnímu úplně netečná. Nebylo v lidských silách vyrušit ji ze soustředění – a přece se zdála výrazně rozrušená.
„Nezatoulali jste se do levé strany zahrady s tvarovanými keři?“

„Samozřejmě že ne. Na to místo jsme vůbec nevkročili. Nezajímají mě sestříhané keře – podle mého názoru je to mrzačení rostlin, které odpoutává pozornost od samotné vegetace. Pokud chce někdo sochy, měl by si najmout sochaře a nechat keře na pokoji.“

„Chápu.“ Lizzie netoužila poslouchat další Meginy proslovy na toto téma. Chtěla se dostat z Lendal Parku a domácího večírku.
„Nechtěla by ses se mnou projít, Meg? Mohly bychom se podívat na tu zříceninu, kterou máme zítra navštívit. Prý není daleko.“

Meg se rozzářila. „Třeba tam budou nějaké zajímavé exempláře – nebo dokonce zbytky zahrady. Dojdu si pro klobouk.“

„Meg, nemáme celý den, abychom zkoumaly květiny. Uvidíš je jen letmo. Musíme se do setmění vrátit – a chci si prohlédnout budovu.“

Meg zabručela něco, co Lizzie považovala za souhlas.
Brzy kráčely po trávě. Lizzie se usmála a zvedla obličej ke slunci. Bylo příjemné protáhnout si nohy. Když se pohybovala, lip se jí přemýšlelo. Stále se opakující pokládání jedné nohy před druhou osvobodilo její mysl, takže se mohla soustředit na ožehavé problémy.
Tím nejožehavějším byl v té chvíli Robbie. Miluje ho natolik, aby se vzdala mateřství?
Pohlédla na Meg. Dívka si dychtivě prohlížela zem kolem sebe.
„Meg, neopustíš mě kvůli trsu plevele, že ne?“ Meg odtrhla oči od vegetace. Jistěže ne.“ Zazubila se. „Pokud to nebude mimořádně zajímavý trs.“

„Meg…“

„Dobře. Slibuju, že se tě budu držet jako klíště. Jen doufám, že nenarazím na nějaké neodolatelné exempláře.“

Lizzie vzdychla – a pak se usmála. Mírný vánek se jí opřel do klobouku. Chyběly jí procházky, na které se s Meg v dětství vydávaly. Procházely se hodiny po celém Alvordu i Knightsdale, dokud Meginu pozornost neupoutal zajímavý kousek zeleně.
Proč nemůže být život znovu tak prostý? Nechtěla nic neobvyklého, jen to, co si přála většina žen – manžela, domov a děti. Normální a běžné věci.
Následovala Meg do svahu. Při snaze udržet s ní krok se trochu zadýchala. Strávila hodně času v Londýně, kdežto Meg se toulala po kentských polích.
Bože! Také chtěla zůstat v Kentu – poblíž domova, Jamese, Sarah, Willa i toho novorozeněte. Kdyby se provdala za Robbieho, byla by s nimi napořád. Pokud si však vezme jiného muže, bude možná muset žít v Cornwallu, Cumbrii nebo Cardiffu. Lord Malden, její poslední odmítnutý nápadník, měl hlavní sídlo v Yorkshiru daleko na severu. Lord Pendel, další bývalý uchazeč o její ruku, žil většinu roku v Lancashiru. Kdyby se provdala za jednoho z nich, neviděla by bratra a jeho rodinu celé měsíce.
Robbie byl dokonalá volba. Ale mělo to háček.
Zrychlila krok, ale nedokázala předhonit svoje myšlenky.
Meg na ni počkala na vrcholku kopce. „Přemýšlíš někdy o svatbě, Meg?“

Meg se zasmála. „Pochopitelně. Nechala jsem se odvléct na sezonu do Londýna, ne? Je těžké vyhnout se tomu tématu, když tě obklopuje tolik slečen, které se snaží ulovit manžela.“

„Máš pravdu.“ Lizzie obešla hromádku koňského trusu. „Ale nejsi smutná při pomyšlení, že se možná odstěhuješ od otce a sestry?“

„Ani ne. Po všech těch nekonečných večírcích, které mi Emma vloni připravila, aby mě vdala, mi bude připadat jako požehnání, až uniknu z jejího dosahu.“

„To nemyslíš vážně!“

„Asi ne – ačkoli kdyby ses mě zeptala hned po nějakém Emmině večírku…“ Meg se široce usmála a pokrčila rameny. „Nelámu si s tím hlavu. Určitě budu Emmu čas od času navštěvovat. A s vlastními dětmi nebudu vědět, co dřív.“

„Hmm.“ Meg měla určitě pravdu. Jenže Lizzii nikdy nenapadlo, že by musela uvažovat o tom, že by se odstěhovala.
Nikdy ji nenapadlo, že by musela uvažovat o životě bez Robbieho. Dokázala by to vůbec?
Co je důležitější – Robbie, nebo děti? Jak by se měla rozhodnout? Byla to hrozná volba.
„Tvoje nevlastní matka, paní Grahamova – teď paní Petersonová – nemá svoje děti, vid? Lituje toho?“

Meg chvíli mlčela.
„Myslím, že si je přála, ale je příliš moudrá, než aby naříkala nad něčím, co nemůže změnit.“

„Ale kdyby si vzala někoho jiného…“

„Kdoví, jak by to dopadlo? Klidně mohla být neplodná. Domnívala se, že to tak je.“ Meg pokrčila rameny. „Milovala pana Grahama a prožila s ním šťastných dvacet let. Teď má mého otce a Emminy děti, které zbožňuje. Je šťastná.“

„Pravda.“ Ale byla by i Lizzie šťastná? Nevěděla.
A i kdyby, dokázala by o tom přesvědčit Robbieho? Neměl v úmyslu požádat ji v této chvíli o ruku.
Kráčely po pěšině mezi skupinkou stromů. Jakmile znovu vyšly na sluneční světlo, spatřila Lizzie zříceninu. Uprostřed širokého pole se nad nimi tyčil šedý kamenný hrad. Byl mnohem menší než Alvord. Kámen léty ztmavl, porostl ho dokonce lišejník a na jedné věži chyběla část cimbuří.
„Jak je asi starý?“ zeptala se Meg. „Několik staletí. Byl postaven v roce třináct set sedmdesát dva.“

Meg se zasmála. Jak to víš? Nechal Tynweith vytisknout pár průvodců? Budu si muset stěžovat – žádný jsem nedostala.“

„Zaujalo by tě jen to, kdyby popisoval místní flóru. Ne, nezískala jsem ty informace od našeho hostitele. Někdo nechal ležet historii hradu na stole v knihovně.“

„Neřekla bych, že máme mezi hosty horlivé studenty dějepisu.“

„Nejsem si jistá, že toho čtenáře zajímala historie, Meg.“

„Ne? Tak co?“

„Založil si knihu na straně popisující hradní žalář.“

„Opravdu? Ráda bych viděla nějakou kobku. Taková příležitost se nenaskytne každý den. Je v Alvordu vězení? Nikdy jsi mi ho neukázala.“

Co to Meg popadlo? Lizzie na přítelkyni nevěřícně zírala. Teď právě zkoumala zvednutou padací mříž.
Možná se nechala unést bujnou představivostí. Když o tom nyní uvažovala, nebyl důvod, proč by měla přikládat mimořádný význam skutečnosti, že byla kniha založena právě na této straně. Čtenáře mohli zrovna odvolat, aby si zahrál kulečník. A nevěděla s jistotou, že si tu historii četl někdo z přítomných hostů. Možná nebyl Tynweithův personál moc svědomitý a kniha tam mohla ležet týdny.
Zhkiboka se nadechla. Nebude se tím trápit – na to byl moc krásný den. Modré nebe bylo bez mráčku a slunce ji hřálo do tváří. Pozorovala jestřába, který prolétl vysoko nad polem. Ráda by vylezla na cimbuří a rozhlédla se po krajině.
„V Alvordu kdysi bývalo vězení,“ odpověděla. „Dědeček z něj udělal vinný sklep.“

„Takže to pro tebe taky bude slavnostní událost.“

Výraz „slavnostní událost“ by zrovna nepoužila, ale kvůli Meg se snažila vypadat zaujatě.
„Fajn. Událost.“

Prošly branou na velké nádvoří, zarostlé plevelem. Lizzie si všimla, jak Meg otevřela oči. Chytila ji za ruku.
„Slíbilas mi, že se mnou zůstaneš – budeš se mě držet jako klíště, abych použila přesně tvá slova.“

„Ale, Lizzie…“

„Ne. Jestli tě pustím mezi tu zeleň, už tě neuvidím. Pojď se mnou. Chtěla sis prohlédnout žalář, ne?“ Jsem ochotná se ho vzdát.“

„Zato já jsem pojala palčivou touhu podívat se na cimbuří.“ Lizzie zatahala Meg za ruku. „Pojď. Vegetaci si můžeš prohlédnout, až v budově skončíme. A zítra se sem vrátíš s panem Parkerem-Rothem. S ním se můžeš dohadovat o každém lístečku či květině.“

„Dobře.“ Meg šla dál, ale neustále se zvědavě ohlížela přes rameno. „Nechápu, proč tolik toužíš po výškách.“

„A já zas nechápu, proč toužíš po plevelu. Určitě tu roste stejný jako v Lendal Parku.“

„To bych neřekla.“

Lizzie strčila Meg do dveří věže. Chvíli trvalo, než se jejich oči přizpůsobily šeru. Vzduch byl vlhký a studený. Zachvěla se.
„Není tu toho moc k vidění,“ poznamenala Meg. Popošla k roztrhanému gobelínu, který visel na jedné zdi. „Asi se do toho dali moli.“ Pohlédla na podlahu. „A myši.“

„Tady je schodiště na cimbuří.“ Lizzie kráčela mezi listím ke schodišti, které střežilo zaprášené brnění, a začala stoupat. Meg váhala.
„Určitě chceš jít nahoru?“

Lizzie se zastavila na první podestě.
„Ano.“ Najednou si zoufale přála být na cimbuří, vysoko nad krajinou. Milovala procházky kolem Alvordu, když cítila vítr ve vlasech. Teď se jí zmocnila touha zažívat stejný pocit svobody. „Pojď se mnou.“

Je to hrozná spousta schodů.“

„Meg, přece se tím nenecháš odradit. Nejsi křehká květinka. Právě jsi sem bez jakékoli únavy došla až z Lendal Parku. Skoro jsem ti nestačila.“

„Teď jsem unavená.“

„Meg…“

„Tak dobře.“ Meg stoupala nahoru za ní. „Tohle místo vypadá jako vystřižené z románů paní Radcliffové. Myslíš, že jsou tu duchové? Slyšíš kvílení nebo chřestění řetězů?“

„Ne. Podle legendy je ale hrad prokletý. Jeden z předků lorda Tynweitha tu přišel o hlavu a prý se tu stále zdržují někteří bývalí odsouzenci z hradního vězení.“ Lizzie se opřela rukou o kamennou zeď. Schody byly hrbolaté, po staletích opotřebované.
„Hmm. Škoda že to tu Tynweith nechal zchátrat.“

„Nemůžeš obviňovat současného lorda Tynweitha, Meg. Jakmile bylo vybudováno hlavní sídlo, rodina hrad opustila.“

„Proč?“

„Asi byl malý a táhlo tu.“

„A kromě toho tu straší.“

„Myslím, že nevyhovující rozměry a průvan jsou přesvědčivější argumenty.“

Lizzie došla ke dveřím, které se otvíraly na cimbuří. Zatlačila. Ani se nehnuly.
Sally MacKenzie „Co je?“ Meg se vmáčkla k ní.
„Nejde to otevřít.“ Lizzie, která vyšla po tolika schodech, si nehodlala nechat ujít odměnu. Opřela se oběma rukama o dveře a strčila do nich. Nic.
„Mám ti pomoct?“

„Nevejdu se sem skoro ani sama, Meg. Horní schod se tak zužuje, že není téměř kam šlápnout. Jestli se sem pokusíš vmáčknout, skutálíš se dolů a zlámeš si vaz.“

„Nemyslím si…“

Já ano. Dej mi chvilku.“ Lizzie se zhluboka nadechla. „Strč do nich ramenem.“

„Přesně k tomu se chystám.“

Lizzie vrazila do dveří, až ji zabolelo rameno, ale stále zůstaly zavřené. Zkusila to znovu. Pořád nic.
„Zítra se sem vrátíme se silnými muži,“ podotkla Meg. „Některý z nich to dokáže otevřít. Nemusíš tu dneska vykrvácet.“

Lizzii nezbylo než uznat porážku. „Dobře. Zkusme najít vězení. Jestli jsem to z textu správně pochopila, mělo by být pod touhle věží.“

Cestou dolů se tiskly k vnější zdi. Lizzie by nerada potkala někoho, kdo by šel opačným směrem – z vnitřní strany schodiště nebylo místo, aby se tam člověk bezpečně postavil. Minuly brnění na podlaze a kráčely dál.
„Už jsme tam?“

„Skoro.“ Lizzie sešla ze schodů a ocitla se před dalšími dřevěnými dveřmi, které vypadaly mnohem masivněji než ty ve věži. „Ale obávám se, že nebudeme mít štěstí.“

„Nevzdávej to beze snahy.“ Meg se protáhla kolem Lizzie a zatáhla za zástrčku. Mechanismus snadno povolil.
Lizzie a Meg upřeně hleděly na dveře a potom se podívaly jedna na druhou.
„Myslíš, že je dobře, že se dá Tynweithovo vězení tak lehce otevřít?“ zeptala se Meg.
„Neřekla bych. Určitě tam chceš jít?“

„Ne.“ Meg strčila do dveří. Bez problémů se otevřely. „Haló,“ zavolala. Je tam někdo?“ Ticho.
„Nebojím se duchů.“

„Ani já ne, Meg. Ale nevěřím, že duchové potřebují udržovat dveře v dokonale fungujícím stavu. Procházejí skrz ně, ne?“

„Máš pravdu.“ Meg si kousala ret. „Přesto mi připadá zbabělé dojít až sem a zase se obrátit.“

„Slyšela jsi někdy, že rozvaha je lepší částí odvahy, Meg? Jak jsi právě před chvílí připomněla, zítra sem přijdeme s několika silnými muži. Možná bude moudřejší do té doby prohlídku odložit.“

„Ne. Nic se mi nestane. Ty zůstaň tady. Jestli začnu křičet, utíkej pro pomoc.“

„Meg, než se dostanu do Lendal Parku a zpátky, budeš zavražděná – nebo ještě něco horšího.“

„Lizzie, není horší osud než smrt.“ Meg překročila práh.
„Meg!“

Lizzie se napřáhla po Megině ruce, ale ta se už dostala z jejího dosahu. Měla by jít za ní? Možná by se mohla vrátit nahoru a půjčit si sekeru od toho brnění.
„Meg, co je – co se děje?“

Meg stála ve dveřích další místnosti. Obličej měla bílý jako stěna.
„Vypadá to, že Tynweithovo vězení nedávno někdo použil.“

Lizzie byla celé odpoledne pryč. Robbie to věděl. Hledal ji.
Vlastně ji tak úplně nehledal. Ani si nepřál s ní mluvit. Co by říkal? Včera v noci jí pověděl všechno, co mohl. Jen se chtěl ujistit, že je Lizzie v bezpečí.
Nepodařilo se mu to. Znepříjemnilo mu to celé odpoledne.
„Zajímáte se o araby, pane?“

Neměl tušení, o čem to Dodsworth mluví. Zřejmě o koních a o stájích. Přilepil se na Robbieho během portského a nenechal ho odejít, ani když se přesunuli do salonu a k podnosu s čajem. Několik dalších hostů, kteří si všimli jeho nesnází, se usmálo a rychle se mu klidilo z cesty.
Jsou pěkní.“

Dodsworth přikývl. „Nemůžu než souhlasit. Zrovna onehdy…“

Aspoň že dal pokoj ubohé slečně Hydeové. Seděla sama u krbu, usrkávala čaj a vypadala tak šťastně, jak jen může myška vypadat.
Byl by spokojenější, kdyby si Lizzie nevzala do hlavy, že půjde k té zatracené zřícenině pouze v Megině doprovodu. Když ji nemohl nikde najít, požádal Collinse, aby se zeptal Betty, kde je. Proč ji nenapadlo vzít s sebou nějakého lokaje? Už se téměř chystal vyrazit za nimi, když se konečně vrátily.
Hodlal jí ihned vyčinit, ale lady Beatrice a lady Dunleeová ji zastavily, než stačil cokoli říct. Dusil to v sobě během celé večeře.
„Uvažuji o zrenovování svých stájí. Vlastně už na to myslím dlouho, od chvíle, kdy jsem měl to potěšení vidět nádhernou budovu našeho regenta v Brightonu. Víte, že je postavená v indickém stylu? Člověku to vyráží dech. Musím vám říct, že jsem žasl.“

Robbie něco zabručel a znovu usrkl brandy. Dodsworth se pustil do podrobného popisu svých architektonických plánů. Jeho vzácní koně si budou žít jako sultáni.
Jak to, že mu nedochází, že je k smrti nudný? Zřejmě mu to ještě nikdo neřekl. Pochopil by to vůbec? Bylo lákavé to zkusit. Možná poslední den zdejší sešlosti.
Jeho monolog měl i svoje výhody. Nebylo zapotřebí doopravdy ho poslouchat. Dobře umístěné kývnutí sem, zaujaté zabručení tam a Robbie se mohl svobodně věnovat vlastním myšlenkám.
Nebyly nijak příjemné.
Lizzie se určitě jednou vdá.
Když se definitivně vyškrtl z jejího seznamu vhodných nápadníků, ten den dřív nebo později přijde. Možná koncem sezony. Spousta mužů by ji ráda získala. A on ji navždy ztratí.
Nikdy se necítil tak bídně.
Bylo by lepší mít vztek. Seděla sama na pohovce, jako by zvala každého budižkničemu, aby se k ní připojil. Její pozvání přijal lord Andrew. Ten hulvát se posadil těsně vedle ní. Robbie by za to moc nedal, že se jeho noha dotýká její sukně.
„Říkal jste něco, lorde Westbrooku?“

„Ne. Promiňte, Dodsworthe. Jen mi zaskočilo brandy.“

Lizzie neměla zájem o takovou společnost. Jakmile se Andrew dotkl podušky, nasadila povýšený výraz, který říkal: Jsem sestra vévody z Alvordu – udržujte si odstup. Přesto vypadala, že je mimořádně nervózní.
Teď se k nim přidala lady Felicity. Lizziin úsměv byl ještě nepřirozenější. Obrátila hlavu, jako by hledala pomoc. Meg mluvila u okna s Parksem a lady Beatrice se na druhé straně místnosti vyhýbala lordu Bottonovi.
„Omluvte mě, Dodsworthe.“

„Nechcete si poslechnout, jak hodlám upravit koňská stání, lorde Westbrooku?“

„Moc rád, ale někdy jindy.“

„… kulečník,“ říkal lord Andrew, když Robbie přistoupil k hloučku. „Nevím…“

„Co nevíš, Lizzie?“

Felicity se na něj usmála. „Lady Elizabeth neví, jestli si chce zahrát kulečník, lorde Westbrooku. Dokážete ji přesvědčit?“

Lizzie vrhla po Felicity velmi podrážděný pohled. „Moc v té hře nevynikám.“

„Tím se neznepokojujte, lady Elizabeth.“ Lord Andrew ji poplácal po ruce. Robbie zatnul pěsti, aby toho ničemu nechytil a nehodil ho na opačnou stranu místnosti. „Rád vám pomůžu.“

„Lady Elizabeth je moc skromná,“ poznamenal Robbie. „No tak, Lizzie, víš, že jsi víc než průměrná hráčka.“

Konečně se usmála a z jejího výrazu částečně vymizelo napětí. „Když jsme spolu hráli naposledy, porazila jsem tě, vid?“

„Ano, ale jen proto, že jsem tě nechal.“

„To je nefér.“ Zasmála se. „Tak dobře, zahraju si, ale trvám na tom, že budu tvoje partnerka. Nemůžu ti zase dát šanci, abys tvrdil, žes mi dopřál vítězství.“

Lady Felicity se zamračila, ale než stačila cokoli říct, vzal Robbie Lizzii za niku.
„Ujednáno.“

Lady Felicity se nehodlala vzdát bez protestu. Dotkla se jeho rukávu.“

„Myslela jsem si, lorde Westbrooku, že byste mohl hrát se mnou,“ uculila se na něj.
Jen přes mou mrtvolu.
„Možná příště.“ Skousl tvář, aby potlačil veselí, které se ho zmocnilo při pohledu na její komický výraz. Doufal, že má Tynweith hodně velký kulečníkový stůl, protože měl v úmyslu držet se od lady Felicity co nejdál. Nabídl Lizzii rámě.
Chování lorda Andrewa neprozrazovalo, jestli má vztek, nebo cítí lhostejnost.
„Neškleb se, Fel.“ Zvlnil rty do mírného úsměvu a prohlížel si přitom Lizziin živůtek. „Pořád si spolu můžeme užít spoustu zábavy.“

Robbie by ho nejradši vykastroval jehlicí na nákrčníky.
Kapitola 11
Tynweithův kulečníkový sál osvětlovalo několik svíček. Na Lizziin vkus tam bylo přílišné přítmí. Hodlala se držet v Robbieho blízkosti a co nejdál od lorda Andrewa.
„Chcete začít, lady Elizabeth?“ Lord Skunk se úlisně usmál a podal jí tágo.
„Děkuji vám.“ Nevšímala si jeho gesta a vybrala si ze stojanu vlastní hůl. Kdyby jí nabídl vadné náčiní, vůbec by se tomu nedivila.
Zadívala se na kulečníkový stůl. Naštěstí se zdálo, že je zhruba stejně velký jako ten v Alvordu a v dobrém stavu. Nebyla tak dobrá hráčka jako James nebo Robbie, ale ani nebyla ztracený případ. Donutila svůj žaludek, aby se uklidnil. Ráda by věděla, jak hrají její protivníci.
I její nice se musely přestat třást. Levačka se jí klepala tak hrozně, že když se napřáhla k ráně, tágo viditelně poskakovalo. Zhluboka se nadechla. Měla nechat lady Felicity, aby šla první.
Jste nervózní, miláčku?“ zamumlal jí lord Andrew do ucha.
Lizzie zatnula zuby. Miláčku? Nejradši by vzala tágo a šťouchla ho jím…

Ne, vyjádří svou nespokojenost tím, že mu vyřadí ze hry kouli.
Znovu se nadechla a snažila se ho nevnímat. Stál moc blízko u ní. Přála si, aby ustoupil. Pohlédla na Robbieho – měl co dělat, aby odehnal Felicity.
Čím dřív začnu, tím dřív skončím, pomyslela si – a jakmile získáme poslední bod, vymluvím se na bolest hlavy a prchnu do svého pokoje.
Přichystala si tágo, napřáhla se…

Jejda!“

Zasáhla kouli v takovém úhlu, že zcela minula tu Andrewovu a poslala tu svou do vzdálené kapsy.
„Proboha.“ Lady Felicity se zachichotala. „To je zlé. Minus tři body.“ Posunula ručičku na počítadle na zdi zpátky před nulu.
Lizzie zabodla do lorda Andrewa podrážděný pohled. Pozvedl obočí, mírně se pousmál, pak se obrátil k Felicity a podal jí hůl.
„Co se stalo?“ zašeptal Robbie.
„Lord Andrew se mě dotkl…“ Lizzie zčervenala. Zamračila se na mužova záda a tiše dodala: „Určitě mi sáhl na sukni, právě když jsem měla hrát.“

Robbie také zabodl planoucí pohled do zad lorda Andrewa.
„Příště si stoupnu vedle tebe, abychom se ujistili, že si ten ničema ohlídá nace.“

„Ach lorde Westbrooku, pomůžete mi s tímhle šťouchem, prosím?“ Lady Felicity se opřela o stůl.
„Promiňte, ale to by určitě bylo proti pravidlům. Nemůžu pomáhat soupeři. Požádejte o pomoc lorda Andrewa.“

Lady Felicity zamrkala řasami. „Prosím. Je to jen přátelská hra. Není nutné přespříliš se znepokojovat pravidly.“

Robbie se usmál. „Přesto musím s politováním odmítnout. Lorde Andrewe, pomohl byste lady Felicity?“

Lord Andrew se zasmál. „Chceš mou pomoc, Fel?“

„Ne.“ Lady Felicity vystrčila spodní ret. Jestli si nedá pozor, tak její obličej v té grimase ztuhne. „Myslím, že to zvládnu sama.“

Zvolila si úhel, který vyžadoval, aby se naklonila k Robbiemu, a přitom odhalila veškeré přednosti svého poprsí. Zhouplo se jí nad stůl, ale zůstalo v živůtku – jen tak tak. Lizzie pohlédla na Robbieho. Tvářil se spíš znechuceně než uchváceně.
„Ha!“ Koule lady Felicity zasáhla tu Lizziinu a poslala ji do postranní kapsy. „Mám dva body.“

„My máme dva body, Fel. Nezapomeň, že jsme tým.“ Lord Andrew zaznamenal skóre. „Je to na vás, Westbrooku.“

„Hlídej mi záda,“ zamumlal Robbie, zatímco si prohlížel stůl.
„S radostí.“ Lizzie si připravila tágo, aby jím udeřila Felicity, kdyby se k němu chtěla přiblížit.
Ta dívka měla víc rukou než chobotnice. Ustavičně se snažila dotknout nějaké části Robbieho těla, zatímco se napřahoval k ráně. Na ni lord Andrew útočil o něco diskrétněji, ale stejně dotěrně. Zavadil o ni, když se Robbie chystal ke strku. Viděla, že to Robbieho rozptyluje – vůbec nehrál dobře.
„Kéž bych měl místo tága meč,“ zabručel. „Zkusíš ukončit tahle muka? Jdi po Andrewovi.“

Jsou na třináctce. Stačí jim, aby strčili do jamky červenou kouli, a vyhrají.“

„Nevšimla sis, co dělají? Když se přiblíží k šestnáctce, nechají si odečíst trestný bod. Dívej se na Andrewa.“

Ten muž poslal velmi jistě kulečníkovou kouli do kapsy.
„Špatně.“ Felicity pohnula ručičkou počítadla zpátky. „Dva trestné body.“

„Musela bych získat sedm bodů – dokonalý karambol.“

„Dokážeš to. Už jsi to párkrát zvládla. Podívej, jsi skvěle připravená zasáhnout Andrewovu kouli.“

Lizzie přikývla. „Dobře, pokusím se o to. Hlídej ho, ať do mě nevrazí.“

Sally MacKenzie „To milerád udělám.“

Lizzie se soustředila na svůj tah. Potřebovala zasáhnout červenou kouli i tu Andrewovu a poslat je obě do kapes, aniž narazí do kulečníkové koule. Robbie měl pravdu. Dokáže to. Jen se musí soustředit.
Mířil k ní lord Andrew. Cítila, jak se Robbie pohnul, aby ho zastavil. Pokud se však dostanou do potyčky, neudrží ho navždy. Lady Felicity začala obcházet stůl k Robbiemu.
Lizzie neměla moc času.
Zaměřila se na malou bílou kulečníkovou kouli, nasměrovala konec tága a odhadla úhel, který potřebovala, aby se ty dvě setkaly. Přimhouřila oči, zatajila dech a strčila.
Byl to krásný tah. Koule lorda Andrewa skončila v levé postranní kapse, červená ve vzdálené jamce v pravém rohu a kulečníková koule balancovala na okraji – a potom se vrátila doprostřed stolu.
„A je to!“

„Aleluja!“ Robbie se zazubil a vypadal, jako by ji chtěl políbit. Sklonil se k ní, ale v poslední chvíli se zarazil.
Lizzie by ho nejradši chytila za hlavu a přitáhla ji k sobě, ale ucukl příliš rychle. Dobře. Jakmile vzrušení z vítězství opadlo, vystřídaly ho racionální myšlenky. Rozhlédla se. Lady Felicity do ní zabodávala hněvivý pohled a lord Andrew se mírně usmíval a tvářil se vypočítavě.
„Bylo to…“ Jaké? Vzrušující? Zábavné? Děsivé? „Bylo to zajímavé,“ pronesla, „ale jsem dost unavená. Odpoledne jsme se s Meg vydaly na dlouhou procházku. Asi si půjdu lehnout.“

„Doprovodím tě.“ Robbie jí položil ruku na paži dřív, než dokončila větu.
„Díky, to bude milé.“ Kývla na Felicity a Andrewa. „Hezký večer.“

Jakmile se za nimi zavřely dveře, dlouze vydechla. Jsem ráda, že to skončilo.“

Já taky.“ Robbie se na ni zamračil. Jak jsi mohla takhle povzbuzovat lorda Andrewa?“

Lizzii spadla čelist. „Cože?“ Krk jí zaplavila horká vlna, která neměla nic společného s láskou ani přitažlivostí. Robbie se na ni nasupeně díval. Ten nafoukaný trouba ji probodával pohledem!
Vyškubla mu svou ruku. Kdyby ještě měla tágo, použila by ho, aby jím natloukla do jeho natvrdlé lebky trochu rozumu.
„Povzbuzovat? Povzbuzovat? jak jsem ho povzbuzovala? Pokud si vzpomínám, seděla jsem sama v salonu lorda Tynweitha a přemýšlela o svých věcech, když ke mně lord Andrew přistoupil.“

„Přesně tak. Neměla jsi být sama. Víš, že ten chlap dělá problémy. U oběda byl mimořádně hrubý. Měla sis sednout s některou další dámou.“

„Například s lady Felicity?“

Lizzie se obrátila a zamířila po chodbě ke schodům. Chtěla se co nejrychleji dostat do svého pokoje. Ten hňup s ní udržel krok.
„Ne, s lady Felicity ne. S Meg – nebo lady Beatricí. Dělá ti koneckonců gardedámu.“
Je mi dvacet. Nepotřebuju gardedámu.“

„To tedy potřebuješ. Nebo ještě lip opatrovníka! Co tě to napadlo, procházet se odpoledne po venkově jen s Meg?“

Došli k Lizziinu pokoji.
„Chtěla jsem se dostat co nejdál od zabedněnce, jako jsi ty.“ Dloubla ho do hrudi. „Podařilo se mi přežít v londýnských tanečních sálech tři sezony, aniž jsem poskytla klepnám něco, z čeho by udělaly skandál.“

„Nemluvíme o londýnských tanečních sálech, nýbrž o téhle konkrétní, mírně skandální domácí sešlosti. Tynweithovy zábavy jsou proslulé. Upřímně mnou otřáslo, když jsem se dozvěděl, že jsi souhlasila, že přijedeš.“

„Vážně?“ Lizzie pevně uchopila kliku. Měla obrovskou chuť vlepit Robbiemu facku a zbavit ho tak pohrdavého výrazu v obličeji. Je od tebe milé, že jsi odložil vlastní pochybnosti a dostavil se.“ Otevřela dveře a vstoupila do pokoje. „Nemusel ses obtěžovat.“

„Musel jsem přijet, Lizzie. James nemohl. Bylo zapotřebí, aby na tebe někdo dohlížel a postaral se, že se nedostaneš do potíží.“

Lizzii vzteky bušilo ve spáncích. „Nejsem dítě.“

„Samozřejmě že ne. Kdybys byla, nemusel bych si dělat starosti s floutky Andrewova ražení. Jamese by určitě vyděsilo, kdyby věděl, co se tu děje.“

Lizzie se zhluboka nadechla. Nebude křičet. „Děkuji vám, lorde Westbrooku, že se tak laskavě vměšujete do mých záležitostí. Ráda bych vám však oznámila, že už mám jednoho staršího bratra – nepotřebuju dalšího.“

„Určitě potřebuješ někoho, kdo tě bude neustále sledovat, pokud si nechceš natrvalo zničit pověst.“

Robbie dál mluvil, ale Lizzie ho neposlouchala. Popadla oběma rukama dveře a práskla jimi před nosem tomu zabedněnému a omezenému tupci.
Už by tu měl být. Charlottě znovu mrkla na hodinky. Bylo po půlnoci.
Usrkla brandy. Přesvědčila Flinta, aby jí dal celou láhev – její placatka už byla prázdná.
Kde je? Od oběda ho neviděla. U večeře se neobjevil.
Dlouze si lokla. Řekl, že přijde, ne? Ne sice tolika slovy, ale rozhodně to tak pochopila.
Začala přecházet sem tam.
Jak bez něj otěhotní?
Hrdlo se jí stáhlo přívalem hysterie. Byla čtvrteční noc.
Kdyby byla doma, Hartford by ji jako vždycky jednou týdně navštívil a šátral jí pod noční košili.
Kolik ještě čtvrtků se na to zmůže? Minulý týden ztěžka dýchal a jeho pokožka měla šedý odstín. Nedokázal oživit ten důležitý orgán. Visel jí mezi stehny jako leklá ryba.
Skousla ret. Rozhodně neměla moc času. Uslyšela zaškrábání na dveře. Díkybohu! „Konečně. Už jsem si myslela, že jste zapomněl, lorde –“ Pohlédla na muže, který stál na jejím prahu. Nebyl to lord Peter.
„Těší mě, že mě tak ráda vidíte, vévodkyně.“

„Lorde Tynweithe!“

Co tady v tuhle hodinu dělá baron? Musí se ho zbavit. Pohlédla mu přes rameno. Po lordu Peterovi stále ani stopy.
Jestli hledáte toho Addingtonova fracka, tak nepřijde. Měl jiné, ehm, závazky. Požádal mě, abych zaujal jeho místo.“

„Co?“ Lord Peter nepřijde? Požádal lorda Tynweitha… Charlottě cítila, jak se jí rozhořely tváře. Lord Peter mluvil o tom, co udělal… Mluvil o ní… s Tynweithem?
„Smím dál? Radši bych nestál tady na chodbě. Někdo by mohl jít kolem a divit se, co tu dělám.“

„Ano. Dobře. Pojďte.“ Rozhodně si nepřála, aby se někteří hosté domácího večírku – zvlášť Felicity – dohadovali, proč jejich hostitel navštívil v noci její pokoj. Upřímně řečeno, nechtěla se o tom dohadovat ani sama. Doufala, že se baron nakonec dostane k tomu, aby jí to vysvětlil. V minulosti to vždycky udělal.
„Kde máte služebnou?“

„Marie ví, že tu není zapotřebí.“

Zvedl láhev s brandy.
„Stále pijete, Charlottě?“

„Ano.“ Snad se nezlobí, že byl Flint tak hodný a obstaral jí vlastní láhev? „Dáte si?“ Rozhlédla se po pokoji. „Nemám tu žádnou další skleničku. Nechcete si pro nějakou dojít?“ Pak by za ním mohla zamknout. Vzbuzoval v ní nervozitu. Žaludek se jí chvěl nanejvýš zneklidňujícím způsobem.
Usmál se. „Nepotřebuji skleničku.“

„Že ne?“ Hodlá pít přímo z lahve?
Přistoupil k ní. Couvla – a narazila do zavřených dveří. Opřel si o ně ruce z obou stran její hlavy.
Žaludek se jí sevřel. Byl moc blízko. Zavřela oči. Na tváři cítila jeho dech. Uvědomovala si vůni brandy, ale nebyl opilý.
„Charlottě, lásko. Víš, že ti rád pomůžu. Šťastně,“ zlehka políbil koutek jejího zavřeného oka, „ochotně,“ přejel rty po místě pod jejím pravým uchem, „a taky dychtivě.“

Mluvil přímo nad jejími rty. Kdyby pohnula hlavou a jen nepatrně naklonila bradu, jejich ústa by se setkala. Držela hlavu zcela nehybnou. „Pomůžete mi?“ zašeptala. „Otěhotnět.“

Otevřela oči. „Děláte si legraci.“

„Víš, že nedělám. Mluvili jsme o tom včera na zahradě, vzpomínáš si?“

Jak by mohla zapomenout? „Lord Peter…“

„Není tady.“ Pomalu zvlnil rty. „A ujišťuji tě, že jsem pro ten úkol vybavený stejně jako on. Rád – milerád – ti budu k dispozici.“

„Ach.“ Olízla si rty. Všimla si, jak se jeho pohled přiostřil a zaměřil na její ústa. Oči mu plály.
Bůhvíjak způsobil, že jí stoupla teplota. Prudce.
Nemohlo to být zdravé. Potřebovala, aby si mezi sebou udrželi odstup.
Tynweith si zvolil právě tenhle okamžik, aby ji políbil. Bože.
Jeho rty byly něžné, pomalé, ne jako Hartfordovy nebo Peterovy. Žádný z nich se ústy moc nezatěžoval. Jeden rychlý polibek a uchýlili se k zajímavější oblasti, přičemž jí nechali široký výhled na baldachýn u postele.
Tohle bylo úplně jiné. Tynweith nespěchal. Opíral se rukama o dveře a dotýkal se jí pouze ústy. Pohrával si s jejími rty, sál je a lízal. A potom vklouzl jazykem dovnitř. Zkoumal je, plnil a laskal.
Opřela se o dveře ve snaze zůstat vzpřímená.
Takhle se ještě nikdy necítila.
„Máš ztvrdlé bradavky, drahoušku?“

Měla.
„Je tajné místo mezi tvýma nohama zvlhlé touhou?“ Bylo. Bože, bylo.
Jsi připravená na moje semeno, Charlottě. Mám ho teď zasadit? Mám ti dát dítě?“

Byla omámená touhou. Co se to s ní stalo? Připadala si nemocná, jako by měla horečku. Vůbec se neovládala.
Ten pocit se jí nelíbil. Byl zneklidňující. Děsivý. V hloubi duše věděla, že pokud nechá Tynweitha, aby udělal, co chce, něco podstatného se změní.
Měla by mu odpovědět ne a poslat ho vlastní cestou.
Tělo ji prosilo, aby řekla ano.
Potřebovala dítě. Pokud je vlhkost tak důležitá, dnes večer otěhotní.
Vzdychla a její odpor polevil. „Ano,“ zašeptala. „Ano, prosím.“

„Pak mi dovol, abych ti sundal tyhle krásné šaty. Překážejí nám, souhlasíš?“

„Moje noční košile…“

Je zcela zbytečná. Budeš nahá, lásko. Chci vidět každý kousek tvého rozkošného těla. Hodlám se ho všude dotýkat. Nebude to úžasné?“

Ne, bude to děsivé. Nebo děsivě úžasné.
Tělo umlčelo její mysl. Odlepila se ode dveří – a ucítila jeho prsty na svých šatech. Zatímco jí je rozepínal a nechal je pomalu sklouznout k jejím nohám, dívala se na jeho nákrčník.
Zavřela oči. Stála před ním jen v punčochách. Cítila na pokožce chladný vzduch a potom teplo ohně.
Ještě nikdy nebyla s mužem nahá.
Jemně se jí dotkl mezi nohama a ona se zachvěla.
„Nádherné.“

Jeho hlas byl zastřený, nepřirozený. Podívala se na něj. Žár, který viděla předtím, se ještě víc rozhořel. Oči mu plály – ale stále nepřitiskl své tělo k jejímu.
„Myslím, že bychom měli jít do postele, co ty na to?“

„Ano.“ Podlamovala se jí kolena.
„Pojď.“

„Nemůžu.“

„Můžeš. Prosím. Kvůli mně. Chci se na tebe dívat.“

Hartford i lord Peter sfoukli svíčky a přiblížili se k ní ve tmě. Na světle, vystavená jeho pohledům, si připadala odhalená. Plachá.
Jsem moc hubená.“

„Ne, jsi krásná. Dokonalá.“ Zlehka se dotkl jejích rtů a ona ucítila mezi stehny další příval vlhkosti. „Toužím po tobě od první chvíle, kdy jsem tě uviděl. S každou ženou, s níž jsem spal, jsem si pod sebou představoval tvoje tělo. Umírám touhou vidět, jak moc se moje představivost liší od skutečnosti.“

„Pokud vůbec.“

„Určitě se liší.“ Přejel prstem po jejích ústech. Měla pocit, že jí natékají rty. Mimoděk je otevřela a on ji něžně políbil. „V Easthavenově zahradě jsem byl moc hrubý, Charlottě. Dnes v noci takový nebudu. Budu pomalý a zdvořilý.“ Nadzvedl koutek úst. „Aspoň poprvé.“

„Ach.“ Obvykle chtěla tu záležitost co nejrychleji odbýt, ale teď ji rychlost kupodivu nezajímala.
Poodstoupila od něj. Vnímala, jak jeho pohled klouže po její pokožce a všude se jí dotýká. Ztvrdly jí bradavky. Usmál se.
„Běž do postele, Charlottě.“

Přikývla a prošla místností. Držel se těsně za ní. Stále se jí ani nedotkl.
Vlezla si na matraci a sáhla po přikrývce.
„Ne.“ Zmocnil se jejích úst a potom jí odtáhl přikrývku až na spodní okraj postele. „Tohle nepotřebujeme.“

Je mi zima.“ Nebyla, i když by měla být. Byla nahá. Snažila se rukama zakrýt ňadra a tu nejintimnější část těla.
Vysmíval se jí očima.
„Opravdu? Za chvíli ti bude horko.“

„Ne, já…“

Přestala mluvit. Tynweith si rozvázal nákrčník. Uvolnil ho, potom jí odtáhl niku z ňadra a uvázal jí látku volně kolem zápěstí.
„Nesmíš schovávat svou krásu, Charlottě.“ Druhý konec uvázal ke sloupku u postele.
„Co to děláš?“ Dýchala rychleji, naplněná strachem i touhou.
„Neboj se. Když budeš chtít, můžeš se snadno osvobodit. Zkus to – a uvidíš.“

Zkusila. Tynweith měl pravdu. „Tak proč…?“

„Abych ti připomněl, že se nemáš skrývat. Abych ti dodal odvahu mi věřit.“

Pomalu jí stáhl z nohy punčochu a přivázal jí druhé zápěstí. Pak se sklonil a foukl jí na bradavky. Vyklenula se. Pořád ještě se jí ani nedotkl.
„Potřebuju tě cítit…“

Zasmál se. „Trpělivost, lásko. Brzy se dočkáš. Všude. Na pokožce – i ve svém těle.“

Pomalu obcházel postel, díval se na ni a přitom si sundával kabát, vestu i košili. Občas se sklonil a foukl jí na pokožku, ale stále na ni nesáhl.
Připadala si jako v jednom plameni. Bradavky ji bolely, místo mezi nohama pulzovalo. V životě nic takového necítila.
Ani předtím nechtěla vidět tělo svého milence. Proč taky? Hartfordovo bylo svraštělé a kostnaté. Tělo lorda Petera bylo jako řecká socha a stejně tak pevné a chladné. Ale Tynweithovo…

Měl širokou, příjemnou hruď. Tmavé chloupky se zužovaly do jedné řady a mizely pod kalhotami.
Ty byly vyboulené. Opravdu si to přála vidět – chvěla se potěšením. Její nejdychtivější část těla plakala touhou. Vyklenula boky a zavrtěla se na posteli.
„Ted?“

Ještě ne, lásko. Mám dojem, žes mi nabídla trochu brandy.“

„Zapomeň na brandy. Sundej si kalhoty.“ Tynweith se zasmál. Jsi troufalá, Charlottě!“ Zčervenala. „Promiň…“

Sklonil se nad ní a položil jí prst na rty. „Ne, neomlouvej se. Chci, abys byla troufalá.“ V očích mu zajiskřilo. „A za tu troufalost tě odměním.“

„Ach!“

Začal jí olizovat bradavku. Nadzvedla záda z postele a nabídla se mu ještě víc. „Znovu. Prosím.“

„Nechceš, abych pil brandy z tvého pupku?“

„Teď ne. Někdy jindy. Sundej si kalhoty.“ Zvolna se zasmál. „S radostí.“

Pomalu, až příliš pomalu, si rozepnul knoflíky a stáhl si kalhoty přes boky a nohy. Tolik po něm toužila, že by na něj nejradši zavolala, ať si pospíší.
Kde se vzala ta netrpělivost? Zavrtěla hlavou na polštáři a olízla si rty. Nedokázala na to myslet. Nedokázala myslet na nic kromě toho, že pozorovala Tynweithovo tělo a dotýkala se ho.
Konečně si sundal spodky a zůstal úplně nahý. „Ach.“ Napadlo ji, že si osvobodí ruce, aby se ho mohla dotknout.
Nikdy dřív jí ten orgán nepřipadal přitažlivý, ale ten Tynweithův byl krásný – silný a dlouhý. Delší než u lorda Petera. Mnohem delší než u Hartforda. Znovu si olízla rty a zatahala za pouta. Chtěla se ho dotknout, pohladit ho. Byla ráda, že je tak velký. Cítila se dostatečně prázdná, aby ho pojala. Chtěla všechno hned.
Měla by na něj sáhnout?
Ne. Sklonil se nad ni, olízl jí ňadra a sál její bradavky. Vyklenula se proti němu a zazmítala se. Pomalu poséval její tělo polibky. Nadzvedla boky, on se zasmál a foukl na ni, aby ochladil její žár.
„Toužíš po mně, lásko? Chceš mě?“

„Ano. Bože, ano. Potřebuju tě.“

„To rád slyším.“

Konečně se přesunul nad ni. Cítila ho mezi stehny. „Ach,“ zalapala po dechu. Celá hořela. „Něco se děje. Cítím se… cítím se…“

„Prázdná? Žádostivá?“

„Ano.“

„Dobře. V tom případě jsi připravená na moje semeno. Mám ti ho dát hned? Mám tě naplnit?“

„Ano.“ Skoro to slovo vzlykla. Zkroutila se pod ním. Stále ji dráždil tím, že zůstával těsně nad ní. „Prosím.“

Uvolnila si ruce z pout. Musela se ho dotknout. Pohladila mu svaly na zádech až k hýždím. Uchopila ho za boky a pokusila se ho přitáhnout blíž. „Teď. Prosím.“

Jsi nějak netrpělivá, lásko.“ Jeho slova zněla udýchaně. „Nikdy dřív jsi nebyla tak divoká?“

„Ne, nikdy. Chci tě hned.“
Uchechtl se, ačkoli zrychleně dýchal a záda měl zvlhlá potem.
„Nejsi moc náročná, Charlottě?“

„Ano. Prosím. Teď. Edwarde, potřebuju tě.“

Navzdory svému šílenství si všimla, jak jeho obličej znehybněl. Vpaloval se do ní pohledem.
„Bože, Charlottě.“ Jeho hlas zněl drsně. „Chci ze tvých rtů slyšet svoje jméno. Chci slyšet, jak ho křičíš. Uděláš to?“

Já…“

Dráždil ji, pohyboval boky, dotýkal se jí, ale dovnitř nevnikl. Ačkoli se proti němu vyklenula, nemohla ho polapit.
„Moje jméno, Charlottě. Vykřikni ho a já do tebe vstoupím.“

Nebylo to vůbec těžké. Zdálo se jí, že křičí pocitem marnosti. „Edwarde!“
Dodržel slovo. Vzlykla, když se do ní vnořil, a hned potom se začala pohybovat. Jakmile do ní začalo proudit jeho teplé semeno, sevřela se kolem něj a děloha se jí křečovitě stáhla.
„Charlottě.“ Pomalu ji políbil, jeho těžké tělo stále spočívalo na jejím. Líbilo se jí, že je pořád uvnitř. Zamlouvala se jí jeho váha, pocit majetnictví.
Určitě tentokrát otěhotní.
Překvapilo ji, že necítí větší vítězství. Odvedla tu práci, ne? Teď může Edward odejít a ona jít spát.
Nechtělo se jí spát. Chtělo se jí znovu dělat to, co právě dělali. Mírně nadzvedla stehna a zčervenala.
„Pořád mám jednu punčochu.“

„Opravdu? Omlouvám se, že jsem tu drobnost přehlédl. Příště nesmím být tak laxní, viď?“

Odtáhl svoje boky a pak se do ní silně vnořil.
„Možná bych to měl zkusit hned, co myslíš? Říká se: Opakování matka moudrosti.“

Usmála se. „Ano, prosím, Edwarde. To bude úžasné.“

Kapitola 12
„Vymyslela jsem plán.“

„Hmm?“ Charlottě usrkávala čokoládu. Zatím ještě nevstala. Nechtěla. Nejradši by si přitáhla přikrývku až k bradě, zůstala v posteli celý den a vzpomínala na úžasné věci, které se tu odehrály včera v noci a dnes ráno. Edward odešel až za svítání.
„Charlottě, vnímáš mě vůbec?“ Felicitin tón zněl ostře.
Charlottě zamrkala. Felicity do ní zabodávala podrážděný pohled.
„Promiň. Říkalas něco o nějakém plánu?“

„Ano.“ Felicity si přitáhla židli k její posteli. „Napadlo mě, jak zkompromituju Westbrooka, až budou dnes hosté domácího večírku na zřícenině.“ Usmála se. „Nebo přinejmenším odstraním lady Elizabeth ze seznamu uchazeček o jeho titul.“

„Hmm?“

Jaké hmm? Taky tím dosáhneš svého. Dokonce i kdyby se mi nepodařilo polapit Westbrooka, Alvordova sestra bude naprosto zničená. Lord Andrew se o to postará. Konečně se pomstíš.“

„Ano.“ V tu chvíli jí nebylo nic vzdálenějšího než myšlenka na pomstu – místo toho přemítala, jak oplatí Edwardovi to, co ji přiměl udělat, když si ji potřetí vzal. Zdráhala se, ale měl pravdu. Bylo to velice příjemné.
Možná by ho přesvědčila, aby ji po návratu z výletu zavedl na prohlídku zahrady s tvarovanými keři. Teď, když byla v milostném umění zběhlejší, by to křoví určitě shledala mnohem zajímavějším. Dokonce inspirativním.
„Charlottě! Na co myslíš?“

Zčervenala. „Promiň. V noci jsem se moc nevyspala.“

Jakmile jí ta slova sklouzla ze rtů, cítila, jak její ruměnec ještě potemněl. Teď musel mít nejzářivější červený odstín. Pohlédla na Felicity. Druhá dívka přimhouřila oči.
„Kdybych tě neznala lip, řekla bych, že sis užívala postelových hrátek. Ale nemohlas. Včera večer strávil Peter divokou noc v místním hostinci.“

Charlottě zaplavilo podráždění. „Takže tam byl.“

„Ano.“ Felicity přimhouřila oči. „Našla sis náhradu?“

Charlottě odložila čokoládu a lehla si zpátky na polštář.
„Říkala jsi, že máš nějaký plán?“

Felicity ji sjela dalším pátravým pohledem a potom pokrčila rameny. „Ano. Není nijak složitý. Myslím, že bude skvěle fungovat. Jak už jsem řekla, Andrew se postará o lady Elizabeth. Ty musíš zařídit, aby Westbrooke navštívil hradní vězení – sám.“

Jak to mám udělat?“

„Bude hledat lady Elizabeth. Pověz mu, že ji tam Andrew odvedl. Uvidíš, jak poletí dolů ze schodů.“ Felicity se předklonila. „A já na něj budu čekat. Potrvá mi jen pár minut, než připravím scénu, a pak nás přijdeš hledat. Přivedeš co nejvíc hostů, hlavně lady Dunleeovou. Je to hrozná drbna. Doufám, že ta podívaná vzruší společnost na řadu měsíců, ne-li let.“

„Kdy to mám provést? Westbrooke bude možná podezřívavý, pokud se ho pokusím poslat pryč, jakmile spolu navážeme rozhovor.“

„Tynweith plánuje piknik. Po jídle se vzdálím. Počkáš pět minut a potom za mnou Westbrooka pošleš.“

„Dobře.“ Charlottě ten plán ani trochu nenadchl, ale domnívala se, že Felicity něco dluží. „Udělám, co budu moct.“

Lizzie si upravila klobouk. Čekala v Tynweithově vstupní hale s ostatními hosty, až přijede kolona kočárů a odveze je ke zřícenině. Stále postrádali lorda Andrewa, lorda Petera a lady Felicity. Možná si ti tři našli něco zábavnějšího na práci. Mohla jen doufat. Ať už to bylo cokoli, pravděpodobně to bylo vyobrazené v Tynweithových obscénních křoviscích.
Ukročila za sloup, aby se vyhnula panu Dodsworthovi.
Tato domácí sešlost byla naprostou pohromou. Vůbec sem neměla jezdit. Možná by přesvědčila lady Beatrici a Meg, aby odjely dřív.
Rozhlédla se po místnosti. Meg byla zabraná do rozhovoru s panem Parkerem-Rothem.
Možná ne.
Znovu si narovnala klobouk. Neměly by tu kočáry už být? Raději by šla pěšky. Bylo směšné jet tak krátkou vzdálenost.
Pohledem zalétla k tělnaté lady Dunleeové a lady Carolině.
No, pro někoho z přítomných nejsou kočáry zas tak špatný nápad.
Uslyšela na schodech nějaký hluk a zvedla hlavu. Další naděje pohasla. Dolů kráčeli lord Andrew a lady Felicity. Aspoň že lord Peter stále chyběl.
Felicity ji zahlédla a řekla něco lordu Andrewovi. Přikývl a vykročil k Lizzii. Uskočila za další sloup. Nechtěla si s ním povídat.
Našla lady Beatrici, jak stojí vedle sochy Afrodity. Starší žena vypadala potěšené, že ji vidí.
„Pojďte sem, Lizzie, a předstírejte, že jsme hluboce zabrané do nějakého tématu, aby ke mně nepřistoupil lord Botton.“

„Teď si povídá se slečnou Hydeovou.“

„Ano, chudinka. Kdybych měla laskavější povahu, možná bych ji litovala. Ale včera večer jsem s Bottonem strávila celou hodinu a moje laskavost je již vyčerpána. Od Tynweitha bylo nerozumné, že toho chlípníka pozval.“

Lizzie se ohlédla přes rameno. Lord Andrew stále kráčel směrem k ní.
„Taky mě mrzí, že pozval lorda Andrewa.“

„Dotírá na vás?“ Lady Beatrice zvedla lorňon a podívala se na něj. Rychle změnil směr a odešel si promluvit s lordem Dunleem. „Proč vlastně nejste s lordem Westbrookem? Mám dojem, že se právě připojil k Meg a panu Parkeru-Rothovi.“

„No… zrovna jsme se moc nepohodli.“

„Opravdu? Proč? Domnívala jsem se, že hlavním smyslem návštěvy tohoto večírku je získat příležitost a přivést Westbrooka k rozumu.“

Lizzie zčervenala. Bylo to tak zřejmé? „Omlouvám se. Musela jste mít vztek, že jsem vás sem s Meg vytáhla.“

„Měla bych, kdybych věděla, že tu bude Botton.“ Lady Bea se zasmála. „Nevyčítejte si to, dítě. Měla jsem svoje důvody, proč jsem se chtěla dostat na několik dní z Londýna. A myslím, že si ani Meg nestěžuje. Vypadá, že ji pan Parker-Roth zcela uchvátil.“

„Kočáry jsou přistavené!“ Lord Tynweith stál u hlavních dveří a široce se usmíval.
„Zajímalo by mě, co se mu stalo,“ podotkla lady Bea. „V životě jsem neviděla Tynweitha tak veselého.“

„Vypadá neobyčejně šťastně.“ Lizzie se rozhlédla. Teď se na ni Felicity dívala. „Smím si k vám přisednout, lady Beatrice?“

„Samozřejmě. Opravdu se nechcete radši připojit k hloučku lorda Westbrooka?“

Lizzie se na okamžik setkala s Robbieho očima. Zabodával pohled do samého jejího nitra. Stále měl stejně jako ona vztek kvůli jejich hádce.
„Opravdu.“

„Tak pojďme. Zkusíme, jestli se nám podaří zachránit slečnu Hydeovou.“

Bože, cítil se úžasně. Tynweith se snažil přestat usmívat. Nell už utrousila poznámku o jeho skvělé náladě. Co bylo ještě horší, lady Dunleeová po něm vrhla zkoumavý pohled. Kdyby ta klepna zavětřila, že navštívil Charlottu v posteli, do týdne by se ta historka roznesla po celém Londýně. Hartford by z toho neměl radost. A Charlottu by to přivedlo do potíží. To v žádném případě nedovolí.
Chtěla dítě, které možná počala, přisoudit Hartfordovi. Tynweith se zamračil. Nelíbilo se mu to, ale nemohl s tím nic dělat. Byla za toho muže provdaná. A pokud je těhotná, opravdu bude těžké, ne-li vyloučené, určit s jistotou, kdo je otec – on, lord Peter nebo Hartford.
Možná je to tak nejlepší. Přesto se nechtěl smířit s představou, že by jeho syna vychovával někdo cizí. Měl si to lip rozmyslet, než vlezl do Charlottiny postele.
Ne, nic by se tím nezměnilo. Nevzdal by se včerejší noci za nic na světě.
Lady Dunleeová na něj znovu upřeně zírala.
„Tváříte se dnes ráno neobvykle vesele, lorde Tynweithe. Máte nějaké dobré zprávy, o které se s námi podělíte?“

To by mohl rovnou dát oznámení do Morning Post, než by sdělil lady Dunleeové nějaké novinky, dobré či špatné.
„Nic zvláštního, madam, kromě toho, že je dnes nádherný den, jako stvořený pro vycházku.“

Pohlédla na něj přes lorňon. Jak to můžete říct, pane? Podívejte se na obzor. Nejsou tam dešťové mraky?“

Lady Dunleeová měla pravdu. Nad mořem se kupila zlověstná mračna.
„Tady je ale slunečno. Možná že vítr sem nepřivane bouřku celé hodiny – a při prvních dešťových kapkách budou kočáry připravené odvézt nás zpátky do Lendal Parku. Váš krásný klobouk a šaty budou zcela v bezpečí.“

„Chápu.“ V rozevřených očích, které si ho pozorně prohlížely, se objevil zmatený pohled, který rychle vystřídala jiskra vzrušení. Přísahal by, že popotáhla nosem, jako by ucítila náznak klepu. Skoro by čekal, že začne výt.
Začala štvanice.
Snažil se zachovat bezvýrazný obličej. „Smím vám pomoct do kočáru?“

Znovu se na něj zadívala a potom sklonila lorňon. „Děkuji vám, pane.“

Pomohl jí a lady Carolině po schodech do kočáru. Lady Beatrice s lady Elizabeth přišly hned za nimi a táhly s sebou slečnu Hydeovou.
„Mám za vámi poslat lorda Dunleeho?“ Rozhodně se nehodlal nabídnout, že sám vleze do té inkviziční cely. Cesta na hrad sice nepotrvá déle než patnáct minut, ale i to by zkušené klepně, jakou byla lady Dunleeová, stačilo, aby z něj vytáhla veškerá tajemství.
„Ne, děkujeme vám,“ odpověděla lady Dunleeová. „Klidně se bez něj obejdeme.“

„Tak třeba lorda Bottona?“

„Přišel jste o rozum?“ Lady Beatrice ho sjela pohledem. „Neodvažujte se dovolit tomu chlípnému trouboví, aby sem strčil hlavu. A nemyslete si, že nám vnutíte toho otravu Dodswortha.“

„Vskutku.“ Lady Dunleeová znovu zvedla lorňon. Ona i lady Beatrice si ho prohlížely, jako by byl odpudivý hmyz. Ale snažil se jen být ohleduplný hostitel. Uklonil se a couvl, aby lokaj mohl zavřít dveře kočáru.
Jakmile uslyšel cvaknout západku, oddychl si. Díkybohu. Teď, když je lady Dunleeová na lovu, bude muset být velmi opatrný. Dnes odpoledne se od ní pokusí držet co nejdál.
Bude si muset udržovat odstup i od Charlotty. Stála s lady Felicity a čekala na lorda Andrewa, aby jí pomohl do dalšího kočáru. Schválně jí nepřišel na pomoc. Kdyby je spolu lady Dunleeová viděla… Nebyl si jistý, že by dokázal skrýt svoje city, až by se dotkl Charlotty – dokonce i při tak všedním kontaktu, kdyby uchopil její ruku v rukavičce a pomohl jí udržet rovnováhu na schůdkách kočáru.
Pohlédla na něj, přistihla ho, jak ji pozoruje, a zčervenala.
K čertu, ještě že je lady Dunleeová zavřená v kočáru. Ohlédl se. Naštěstí měla příliš dobré vychování, než aby se vykláněla z okna a civěla.
Rozhodně se dnes odpoledne bude muset držet dál od obou žen. Ale večer, jakmile hosté půjdou spát…

Bože, Charlottě byla přesně tak vášnivá, jak doufal. Včerejší noc byla úžasná. Dokonalá. Každé další spojení bylo lepší než to minulé. Učila se tak rychle, byla tak dychtivá. Do rána dokonce začínala zaujímat velení. Nerad ji opouštěl, ale aspoň se mohl utěšovat, že mají před sebou dnešní večer a všechny noci do konce pobytu.
Nell se dotkla jeho rukávu. „Myslím, že je všechno v pořádku, Edwarde. Sloužící odešli napřed, aby připravili piknik. Sir George a já vezmeme lorda Bottona a připojíme se k vévodkyni, lady Felicity a lordu Andrewovi – nevěřím těm třem, když jsou spolu. Ty můžeš splnit svou povinnost a jet s panem Dodsworthem.“

„Dobře.“ Snese patnáct minut řečí o koních. „Myslíš, že vévodkyně kuje nějaké pikle?“

„Nedělám si ani tak starost o ni, spíš o lady Felicity a lorda Andrewa. Přesto je důvěrnou přítelkyní lady Felicity. Pokud se lady Felicity k něčemu chystá, možná je do toho vévodkyně zapletená.“

„Ne, určitě se pleteš.“

Nell mu položila ruku na paži. „Edwarde, nezapomeň, že je vévodkyně Hartfordova manželka a Hartford je stále až moc naživu.“

„Samozřejmě. Nehrozí mi, že bych na to zapomněl. Co tím chceš naznačit?“

„Nic. Ale jsem tvoje sestřenice. Znám tě – a vím, jaké to je něco chtít, aniž to můžeš získat. Jsem šťastná, že lady Gastonová na svého manžela nežárlí. Nemám však dojem, že Hartford má podobné sklony.“

„Hartford je starý hlupák.“

„Možná. Ale taky je to hrdý vévoda. Řekla bych, že kdyby měl pocit, že je jeho čest v ohrožení, trval by na souboji.“

„Nebojím se ho.“

„To je mi jasné. Ale i kdybys vyhrál, nijak by ti neprospělo bojovat s člověkem dvakrát starším. A pokud bys vévodu a Charlottina manžela zabil…“ Nell mu stiskla paži. „Nechci vidět, jak tě zaženou do kouta, z něhož není úniku.“

Zakryl dlaní její ruku. „Neboj se. Neudělám žádnou pošetilost. Slibuju.“

Pousmála se a s náznakem sklíčenosti pronesla: „Láska je často pošetilá, Edwarde.“

Robbie poslouchal jedním uchem hádku mezi Meg a Parksem kvůli uspořádání zahrady. Přinejmenším si myslel, že o tom diskutují. Nesnažil se do toho rozhovoru proniknout. Zaměstnával v každém svém sídle schopného zahradníka a nechal ho dělat jeho práci. Kdyby samozřejmě sloužící mučili keře a sestřihávali je do podivných seskupení, kterým dával Tynweith přednost, hledali by si zakrátko nové zaměstnání. Neměl pochopení pro obscénní keře.
Pohlédl na Parkse. Jeho přítel byl mnohem živější než za celá léta. A Meg vypadala stejně zaníceně. Ti dva by se k sobě hodili. Unudili by jeden druhého k smrti.
Když už byla řeč o nudě… Díkybohu že Dodsworth seděl na opačné straně kočáru. Parks mezi nimi sloužil jako zeď – nebo mnohem výstižněji křoví. Dunlee a Tynweith si museli protrpět podrobné vylíčení paláce, který Dodsworth plánoval pro svoje zatracené koně.
Cestou pozoroval stromy. Zakrátko by měli být u hradu. Doufal, že si Lizzie vzala jeho slova k srdci a bude se zdržovat v blízkosti lady Beatrice nebo Meg. On na ni samozřejmě dohlédne, ale včera v noci dala jasně najevo, že jeho společnost nevítá.
Proč jí v posledních dnech řekl vždycky něco špatného? K čertu, už ani nic správného neznal. Určitě musela pochopit, že se nechovala rozumně, když seděla v salonku sama nebo se šla projít jen s Meg.
Bylo jasné, že jí hrozí nebezpečí. Například to, že souhlasila, že si zahrají kulečník. Bože, byla to muka. Nechtěl být v těsné blízkosti Felicity. Uvázalo mu to žaludek na uzel – zvlášť po té nedávné příhodě, kdy od ní musel utéct. Bylo pro něj záhadou, jak mu mohla tak klidně nadbíhat poté, co mu vlezla nahá do postele. Ta dívka neměla stud. Nedalo se odhadnout, co takové stvoření udělá. Pravidla zdvořilé společnosti zjevně přesahovala rozsah jejího chápání.
A lord Andrew byl stejný mizera. Ba ještě horší. Jedna věc je, když se žena snaží polapit manžela, a úplně jiná, když se muž chystá zneužít mladou naivní dívku. To bylo trestuhodné. Ten lotr byl neuvěřitelně záludný. Podařilo se mu dosáhnout toho, aby každý letmý dotek s Lizzií vypadal jako náhoda.
Měl toho lumpa zmlátit hned u kulečníkového stolu.
Zamračil se na nevinnou krajinu. Cítil se úplně bezmocný. Kdyby byla Lizzie jeho manželka, měl by samozřejmě právo chránit ji před jakoukoli urážkou. Ale nebyla – a nikdy nebude. A teď dokonce nebyla ani jeho přítelkyně.
„Lorde Tynweithe,“ promluvila Meg. „Chtěla jsem vás o něco požádat.“

Robbie vykoukl z okna. Jaká důležitá otázka způsobila, že se Meg zaměřila na něco jiného než na vegetaci?
„Ano, slečno Petersonová?“ Tynweith se zdvořile usmál.
„Lady Elizabeth a já jsme se potřebovaly včera trochu protáhnout a došly jsme až k hradu.“

„Chápu. V tom případě doufám, že vám dnešní výlet nebude připadat nudný.“

„Ne, ovšemže ne.“ Meg zavrtěla hlavou, pak se zarazila a uhladila si sukni. „Neměly jsme moc času se tam rozhlédnout, ale narazily jsme na něco, co nás vyděsilo.“

„Opravdu? To mě mrzí. O co šlo?“

„O váš žalář, lorde Tynweithe. Víte, že je velmi neobvyklý?“

Tynweith pozvedl obočí. „Byla jste v hodně vězeních, slečno Petersonová? To mě překvapuje.“

„Podívejte se…,“ začal Parks.
Meg se na něj zamračila a potom se zamračila na Tynweitha. „Ne, ovšemže jsem nebyla v hodně vězeních. Nebyla jsem vlastně v žádných. Proč se ptáte?“

„Mám dojem, že k tomu, aby člověk shledal určitý žalář neobvyklým, musí vědět, jak to na podobných místech obvykle vypadá.“

Meg protočila panenky. „Dobře, lorde Tynweithe, raději tedy řeknu, že nás vaše vězení velmi znepokojilo.“

„Vězení nemají být pohodlná, slečno Petersonová. A tohle je už několik staletí neobývané.“

„V tom se zřejmě mýlíte, pane. Nejenže se nám zdálo, že uvnitř nedávno někdo byl, ale dokonce to vypadalo, jako by tam stále docházelo k mučení lidí. Ze zdi visela pouta, na stole ležely biče a kolem se povalovaly další nechutně vyhlížející předměty. Co si o tom myslíte?“

Tynweith zavřel oči a promnul si čelo. „Asi si budu muset promluvit s lidmi v místním hostinci, slečno Petersonová.“

„Doufám, že to určitě uděláte. Možná by bylo na místě opatřit dveře masivním zámkem.“

„Nejspíš máte pravdu.“

„Taky bych řekl, Tynweithe.“ Lord Dunlee svraštil čelo. „Nechceme, aby na vašem pozemku docházelo k nějakým ohavnostem. Mohlo by to vyvolat rozpaky.“

„Víc než rozpaky, Tynweithe.“ V Parksově hlase se objevil vzteklý tón. „Doufám, že na dnešním výletě do toho žaláře dámy nepustíte?“

„Rozhodně je upozorním, aby se tím směrem nevydávaly, a po návratu tam pošlu zámečníka.“

„Dobře. Nechceme se dotknout jejich něžných citů.“

„Vskutku.“ Lord Dunlee souhlasně přikývl.
Pan Dodsworth překvapivě mlčel. Když zastavili, Robbie se na něj zadíval. Vypadal, že je mimořádně dychtivý, aby mohl vystoupit z kočáru. Mimořádně dychtivý a mimořádně rudý.
Koho by napadlo, že nudný starý Dodsworth bude znát i jiné použití pro bič, než jak jím popohnat koně ke klusu?
Kapitola 13
Lizzie pozorovala lorda Dunleeho a lorda Bottona, jak mizí ve věži. Nedomnívala se, že míří nahoru po schodech, aby si prohlédli cimbuří.
„Škoda že Tynweith nechal ten trávník posekat,“ posteskla si Meg. „Určitě zničil nějaké krásné rostliny.“

„Nemohl dost dobře pořádat piknik v plevelu, který jsme tu viděly včera.“ Lizzie se zamračila. „Nemůžu uvěřit, že ses před ním zmínila o žaláři.“

„Samozřejmě že ano a bylo to tak dobře. Myslím, že netušil, že se to místo používá k nějakým nepravostem. Řekl, že až se vrátíme do sídla, pošle sem zámečníka, aby tomu učinil přítrž.“

„Neobjasnil náhodou, o jaké nepravosti jde? Snad se nedomnívá, že tady někdo mučí místní obyvatele?“

Sir George a Tynweith právě vyšli z věže. Pochechtávali se.
„Ne, neobjasnil, ale vypadal, že to jím neotřáslo. Získala jsem dojem, že se to nestalo poprvé. Zřejmě věří, že tu místnost používají lidé z hostince bez jeho svolení.“

„Hmm.“ Teď zašli dovnitř Robbie a Parks. Ti určitě míří na cimbuří?
Jediní dva muži, kteří nepospíchali s prohlídkou věže, byli lord Andrew a pan Dodsworth. Lord Andrew zaníceně hovořil s lady Felicity. Stáli z doslechu lady Dunleeové – Lizzie skoro cítila její zklamání.
Pan Dodsworth byl sám a pozoroval slečnu Hydeovou a paní Larsonovou, jak dokončují přípravy na piknik. Barva v jeho obličeji podivně kolísala – zrudl pokaždé, když do věže vstoupili další džentlmeni.
„Kde je lord Peter? Mám dojem, že jsem ho od včerejška neviděla.“ Meg se ušklíbla. „Ne že by se mi po něm stýskalo. Kéž by se vrátil do Londýna.“

„To přání se ti splnilo. Lady Dunleeová cestou poznamenala, že odjel zpátky do města. Prý ho donutily k odjezdu naléhavé povinnosti, ačkoli o tom pochybovala. Vlastně mluvila o povinnostech v sukních.“

Robbie a Parks vyšli ven s lordem Dunleem a lordem Bottonem.
„Skvělé. Je tady pan Parker-Roth.“ Meg popadla Lizzii za ruku a táhla ji k mužům. „Chci, aby se podíval na nějaké rostliny, které jsem objevila. Mám dojem, že jsem narazila na původní bylinkovou zahrádku.“

Muži se zastavili v jisté vzdálenosti od nich. Lord Botton mimořádně živě gestikuloval.
Jak říkám, nezavrhujte to, dokud jste to nezkusili,“ pronášel právě, když Lizzie s Meg přišly blíž. „Mrskání…“

„Úžasné, že vás opět vidíme, dámy,“ promluvil Robbie rychle a nahlas.
„Co?“ Lord Botton vypadal překvapeně, že ho tak hrubě přerušili, dokud se neohlédl přes rameno a nespatřil Lizzii a Meg. Pak získal zajímavý rudý odstín a mírně se uklonil. „Ach ano, vskutku úžasné. Úžasný den, viďte? Úžasný hrad.“

Lizzie přikývla. Všichni džentlmeni měli načervenalou barvu pleti.
„Co mrskáte?“ zeptala se Meg.
„Konverzační témata, slečno Petersonová,“ odpověděl Parks. „Nechcete nějaké navrhnout?“

Meg se rozzářila. „Vlastně ano. Našla jsem zajímavý záhon, který zřejmě kdysi využívali pro hradní kuchyni.
Myslím, že tam objevíme velké množství zdomácnělých bylinek.“

„To je úžasné. Přesto se domnívám, že si to téma nezíská pozornost všech přítomných.“

„Že ne?“

Lizzie skryla úsměv. Lord Botton hleděl na Meg, jako by byla cizokrajné zvíře.
„Meg,“ ozvala se, „víš, že když se rozohníš, máš sklon všechny nudit.“

Meg se mírně pousmála. „Možná.“

„Co kdybyste šli se slečnou Petersonovou prozkoumat ty rostliny sami, Parksi?“ navrhl Robbie. „Znám slečnu Petersonovou dostatečně, abych věděl, že bude velmi trpět, pokud si nebude moct o těch botanických skvostech okamžitě promluvit.“

„Dobře. Přiznávám, že se na ně rád podívám.“ Parks nabídl Meg rámě.
„Ano, běžte se bavit.“ Lord Botton přihlížel, jak odcházejí, a pak zavrtěl hlavou. „Kytky!“ Jeho tón nenechal nikoho na pochybách, co cítí. „Asi prohodím pár slov s lady Beatrici. Jdete se mnou, Dunlee? Vidím, že si lady Bea povídá s vaší okouzlující manželkou a dcerou.“

„Hmm, myslím, že se trochu projdu a promluvím si s Dodsworthem. Zdá se mi v tuhle chvíli poněkud osamělý.“

Lord Botton přikývl. „Dobrý nápad. Mohl byste se ho zeptat na techniku – které dává přednost.“

„Nezajímám se o mrskání…“ Lord Dunlee pohlédl na Lizzii a odkašlal si. „Tedy, nezajímám se, ehm… Možná se k vám přece jen připojím, lorde Bottone.“

„Skvělé. Omluvíte nás, Westbrooku, lady Elizabeth?“

„Určitě. Nenechte se zdržovat.“ Lizzie je pozorovala, jak odcházejí po hradním nádvoří. Pohlédla zpátky na Robbieho. Tvářil se zdrženlivě.
„Mám tě doprovodit ke gardedámě?“

Lizzie zatajila dech, aby mu pověděla, že rozhodně nechce doprovodit nikam a mohl by se přestat chovat jako starší bratr, ale zarazila se dřív, než vyřkla první slovo. Četla v jeho očích odhodlání. Ať už by pronesla cokoli, udělal by to, co považoval za správné.
Bylo to pobuřující, dohánělo ji to k šílenství, ale zároveň to bylo i milé.
„Nebojíš se, že bych mohla zjistit, o čem se lord Botton chystal diskutovat?“

Robbiemu zrudly uši a nasadil tvrdošíjný výraz. Viděla, že nemá náladu na žertování. I ona si dělala legraci jen částečně. Neodpustila mu jeho včerejší arogantnost.
„Co kdybys mě doprovodil k Meg a Parksovi?“ Závan větru jí skoro shodil klobouk a donutil sloužící, aby se rozběhli zachránit prostřený stůl. Zvedla hlavu – bouřková mračna se značně přiblížila. „Zdá se, že počasí se nebude ptát, jak se to bude lordu Tynweithovi hodit.“

„Musíme to udělat dnes, Andrewe.“

„Proč? Bavím se. Domnívám se, že jsem včera večer v kulečníkovém sále skoro vyprovokoval Westbrooka k úderu, Fel. Nebylo by to skvělé? Přihlížet, jak se rozvážný lord Westbrooke úplně přestane ovládat?“

Felicity se na lorda Andrewa zamračila. „To není hra.“

„Samozřejmě že je. Život je hra.“ Pohrozil jí prstem. „Nebuď tak vážná.“

„Tohle je vážné, ty hlupáku. Pronásleduju Westbrooka čtyři roky. Ten lov mě už unavuje – je načase přejít do útoku.“

Jak romantické, Fel.“

„Romantika je pro přihlouplé básníky.“

„Co? Nechceš snad od Westbrooka lásku a květiny?“

Felicity se ušklíbla. „Co bych s tím dělala? Chci titul a roční apanáž – vliv a peníze, nadřazenost a majetek.“

„Tak zištné.“

Jako bys nebyl stejný. Určitě tě nepřesvědčily jen krásné oči lady Elizabeth, abys mi pomohl ji zničit.“

„Ne, ale nemotivují mě pouze špinavé peníze – očekávám, že se při tom činu skvěle pobavím. Nemyslím si, že ta dáma bez protestů přijme svůj trest. Bude se prát, zuřit a mít strach. Těším se na to. A pokud se s ní budu muset později oženit, tím lip. Budu ji moct celý život ponižovat.“ Uchechtl se. „Rozhodně se před vyděšenýma očima té děvky budu moc rád chlubit zástupy milenek – a potom ji donutím, aby se mi v posteli podrobila jako hodná ženuška.“

Felicity na chvíli pocítila výčitky svědomí, ale nevšímala si jich, stejně jako by si nevšímala podrážděného žaludku.
Jakmile lady Elizabeth někam odvedeš – jinam než do vězení – a nevyvoláš Westbrookovo podezření, můžeš si s ní dělat, co chceš.“

„Hmm. Možná to bude trochu složité. Nezdá se, že by měla zájem o mou společnost.“

„Musíš vymyslet nějakou lest, abys ji odlákal od ostatních.“

„Nejsem si jistý, že ji Westbrooke pustí z očí. Jestli se s ní jen tak vzdálím od stolu, vsadím se, že mi bude dýchat na krk jako vzteklý pes.“

„Nemůžeš být diskrétní?“

„Drahoušku, nemyslím si, že je možné být tak diskrétní.“

„Nemůžu myslet úplně na všechno.“ Zhluboka se nadechla. Jestli si Andrewa popudí, nikam se nedostane. „Napadá tě něco?“

„Snad nám pomůže vévodkyně.“

„Snad. Ačkoli dnes byla nezvykle rozrušená.“ Felicity pokrčila rameny. „S trochou štěstí zavládne po obědě menší chaos a snadno uskutečníme své záměry. Víc už toho naplánovat nemůžeme. Musíme věřit, že nám bude přát štěstí.“

Zafoukal vítr, až jí téměř uvolnil klobouk. Chytila ho za krempu a zašilhala k obloze. „Doufám, že vydrží počasí. Jestli začne pršet, všichni se rozběhnou ke kočárům a naše plány ztroskotají.“

Lizzie zachytila ubrousek, než jí odlétl po stole. Kvůli větní byl piknik mimořádně vzrušující.
„Máte nějaké zprávy z domova, lady Elizabeth?“ Paní Larsonová zachránila cíp ubrusu dřív, než zakryl mísu s brzlíkem. „Nečeká vévodkyně každým dnem dítě?“

„Ne tak docela – mají termín až za několik týdnů.“

„A všechno je, jak má být?“

„Ano, děkuji. Sarah neměla při prvním porodu potíže, takže s nimi nepočítáme ani tentokrát, ačkoli můj bratr, vévoda, si dělá starosti.“

Paní Larsonová se usmála. „To by taky měl.“ Zajiskřilo jí v očích. „Koneckonců je jeho vina, že se vévodkyně ocitla v jiném stavu, ne?“

Lizzie jí úsměv oplatila. „Ano, asi ano.“

Já neměla to štěstí, abych měla děti, ale moje sestra, lady Illingtonová, často říkala, že když ulehla na lůžko, trpěl její manžel víc než ona. Cítil se zodpovědný a přitom úplně bezmocný. Nemohl dělat nic než čekat a modlit se, aby všechno dobře dopadlo.“

Lizzie se zasmála. „Můj bratr je stejný, jen nutí všechny kolem sebe, aby trpěli s ním. Přecházel po pracovně jako zvíře v kleci – jako jeden z těch ubohých lvů ve zvěřinci v Toweru – dokud ho moje teta, lady Gladys, nepustila k Sarah do pokoje. Porodník z toho neměl radost, ale James hrozil, že ho nechá pověsit – vlastně mám dojem, že říkal, že ho pověsí sám – pokud na něj nepřestane řvát a nevrátí se k Sarah, aby jí pomohl s porodem jeho syna.“

Paní Larsonová se zasmála a Lizzie zvlnila rty. Teď to působilo komicky – ale tehdy to tak zábavné nebylo. Nikdy neviděla Jamese tak rozrušeného. Odjakživa byl pevnou oporou jejího života. Dokonce i když jejich nepříčetný bratranec ohrožoval Sarah na životě, nevypadal tolik bez sebe, jako když měla porodní bolesti. Lizzie byla skoro ráda, že to tentokrát zmešká.
Na druhou stranu nebyly jeho obavy tak překvapivé. Jejich matka zemřela, když se Lizzie narodila. James nechtěl ztratit Sarah stejným způsobem.
Lizzie pohlédla na stůl. Robbie nikdy nepozná porodní muka ani radost z držení vlastního syna nebo dcery v náručí.
Jestli se za něj provdá, nepozná to ani ona. Obrátila se zpátky k hostitelce a impulzivně se předklonila. „Paní Larsonová, nechci být nezdvořilá, ale byla bych ráda, kdybyste mi mohla říct – chybí vám, že nemáte děti?“ Sklopila oči ke svému talíři. Vyděsilo ji, jak je troufalá. Co si o ní ta žena pomyslí?
„Ptám se proto, že o tom sama uvažuji. Je na čase, abych přemítala o manželství, ehm, a myšlenky na děti přirozeně následují. Doufám, že jsem vás tou otázkou neurazila. Omlouvám se…“

Paní Larsonová položila ruku na Lizziinu. „Ano, chybí mi děti,“ řekla a mírně se pousmála. „Sestra tvrdí, že mi závidí ten klid, ale já jí zas závidím energii a příjemný zmatek v její domácnosti.“ Vzdychla. „Přiznávám, že se občas cítím trochu osamělá. Mám sice sira George, když to jeho manželka dovolí, a Edwarda – lorda Tynweitha. Ale není to stejné jako mít vlastní rodinu.“

„To chápu.“ Lizzie polkla, aby si uvolnila náhle stažený krk. Nesnesla by osamělost. Když dospívala, připadala si nesmírně opuštěná. James byl ve škole a pak odjel do války. Matka jí zemřela a o otci by se dalo říct totéž vzhledem k pozornosti, jíž ji zahrnoval. Měla jen tetu Gladys, tetinu společnici lady Amandu Wallenovou-Smythovou a Meg. A Robbieho.
Znovu na něj pohlédla přes stůl. Skláněl se, aby poněkolikáté sebral ubrousek slečny Hydeové ze země, kam ho zavál vítr. Podal jí ho s rozevlátým gestem a drobnou úklonou. Slečna Hydeová se krátce usmála, uchopila látku z jeho prstů a sklonila hlavu.
Robbieho úsměv se nikdy nedostal až k očím.
Bože! Lizzie ucítila, jak ji pálí slzy, a odvrátila pohled.
Nevšimla si…

Jak si toho mohla nevšimnout?
Robbie žertoval a smál se – bavil každou společnost – ale léta neviděla v jeho obličeji skutečnou radost. Jak to, že to postřehla až ted?
Pokud ona byla osamělá, Robbie neměl nikoho – rodiče ani sourozence. Jamesova manželka Sarah byla jeho jedinou sestřenicí. Theobalda nemohl nikdo počítat.
Jak osamělý musí být!
„Litovala jste někdy, že jste se vdala za pana Larsona?“ zeptala se mimoděk.
„Vůbec ne. Edward tomu nevěří, ale já svého manžela milovala. Po jeho smrti jsem truchlila – a stále truchlím.“ Paní Larsonová se odmlčela, pohlédla na svoje ruce složené v klíně a pak se zpříma setkala s Lizziiným pohledem. „Kdoví, jestli bych měla děti, kdybych si vzala někoho jiného, lady Elizabeth. Nebo jestli by přežily dětská léta? Velmi málo ovládáme svůj osud, nemyslíte?“

Lizzie přikývla. „Ano, asi máte pravdu.“

Jsem o tom přesvědčená.“ Paní Larsonová se usmála. „Ani na okamžik nelituju, že jsem se provdala za muže, kterého jsem milovala. Prožili jsme spolu úžasných pětadvacet let. Na druhou stranu sir George má dva syny, ale žádnou lásku.“ Rozhodila ruce a pokrčila rameny. „Ráda bych měla obojí, ale kdybych si musela vybrat, zvolila bych lásku.“ Široce se usmála. „Sestra říká, že malé děti jsou roztomilé a únavné a starší děti méně roztomilé a ještě únavnější. Hádají se, perou, všechno ušpiní a jsou nemocné. Vroucně je miluje, ale taky miluje, když si přijdu hrát na tetu.“

Lizzie se usmála. „Myslím, že jste velmi moudrá, paní Larsonová.“

Starší žena se zasmála. „Nevím, jestli jsem moudrá, ale stará určitě. Doufám, že jsem se za ta léta něco naučila.“

Obrátila se, aby prohodila pár slov s panem Parkerem-Rothem, který seděl na druhé straně. Lizzie se otočila k panu Dodsworthovi. Byl podivně zaražený, ale kdyby měla zájem, přednesl by jí chovnou historii všech koní, které měl ve stájích. Poprvé za dlouhou dobu měla pocit, že její srdce nic netíží.
Také měla v úmyslu vybrat si lásku.
„Víš, co máš dělat?“

Charlottě přikývla. Jak by ne? Felicity jí během celého oběda drmolila do ucha příkazy, až se jí z toho dělalo špatně od žaludku.
Pohlédla přes stůl na Edwarda. Ráda by seděla vedle něj. Na chvíli zachytil její pohled a jí se zmocnil zvláštní pocit. Místo mezi jejíma nohama, kde včera v noci strávil tolik času, začalo pulzovat.
Koho by napadlo, že rozmnožovací proces může být takový zážitek? Milostné aktivity s Hartfordem a lordem Peterem tomu nijak nenasvědčovaly. Ale Edward… Po zádech jí přeběhlo příjemné mrazení.
„Charlottě, posloucháš mě? Je to důležité.“

„Ano, Felicity.“ Ta dívka byla protivná. Ctižádostivá, urážlivá a sobecká. Proč si toho nevšimla dřív? Jakmile se vrátí do Londýna, bude s ní muset přerušit styky. „Mám sdělit Westbrookovi, aby tě hledal v žaláři.“

„Ne! Mě by v životě hledat nešel. Musíš mu říct, že si myslíš, že tam odešla lady Elizabeth. Lord Andrew ji odvede, takže Westbrooke si bude přát ji najít. Místo toho objeví mě.“

„Ano, dobře. Už to vím.“

Uvidí Edwarda v Londýně? Budou muset být diskrétní. Hartford dost žárlí. Nesmí dovolit, aby mezi smetánkou kolovaly klepy.
Včera v noci, když odpočívali mezi milováním, o tom mluvili. Nesmí dát nijak najevo, že se scházejí. Kdyby otěhotněla, chtěla, aby si svět myslel, že čeká Hartfordovo dítě. Zvlášť si přála, aby tomu věřil Hartfordův nesnesitelný prasynovec. Ten nechutný červ by jistě pátral po jakékoli zámince, kvůli níž by to následnictví napadl.
Vzala si bonbon z mísy, kterou lokaj položil k jejímu loktu. Měla by být shovívavá. Její dítě sebere titul i obrovské bohatství pětapadesátiletému muži, který celý život čekal na to, až se stane vévodou.
„A potom?“ Felicity nemohla vypadat podrážděněji. Zjevně ztrácela trpělivost. Charlottě přiznávala, že se jí myšlenky toulají bůhvíkde.
„A potom?“ opakovala Charlottě. Teď mluvil Edward s lady Dunleeovou. Měl ten nejkrásnější profil na světě. Jak mu mohla celá ta léta odolávat?
Děsil ji.
Přitahoval ji od chvíle, kdy ho před všemi těmi roky viděla vejít do Easthavenova tanečního sálu. Zeptala se matky, kdo to je.
„Tynweith,“ odpověděla jí. „Pouhý baron – a nebezpečný. Takového muže by sis nepřála poznat.“
Přesto to chtěla. Rozechvělo ji, když jim ho lady Easthavenova představila. Vyslyšela jeho žádost o tanec dřív, než mohla matka odmítnout.
Lišil se od ostatních mužů, které znala. Byl vzrušující, nebezpečný – a oslovoval v ní něco, co nedokázala pojmenovat. Když byla s ním, necítila se jako vzorná a poslušná dcera vévody a vévodkyně z Rothinghamu. Připadala si odvážná, divoká a živá. Jako by si místo předvídatelného, skvěle naplánovaného života, který pro ni chystali rodiče, mohla vybrat z jiných vzrušujících možností.
Potom ji odvedl do zahrady.
Mohla ho zastavit. Myslela na to, že ho zastaví. Ale současně si přála jít s ním. Chtěla být odvážná, ještě chvíli předstírat, že je přesně taková, za jakou ji považoval.
Políbil ji. Ve srovnání s včerejším chováním to nebylo vůbec nic, a přesto to předčilo všechno, co kdy zažila. Byl to její první polibek a jeho ústa a ruce byly úplně všude. Choval se hrubě a naléhavě. Bylo to na ni příliš. Strach převládl nad vzrušením a vlepila mu facku. Od toho okamžiku její matka dohlížela na to, aby se od něj držela dál.
Kdyby se provdala za něj, místo aby se honila za Alvordem a potom si vzala Hartforda… Jenže to neudělala. Neměla odvahu zklamat očekávání rodičů.
„Charlottě!“ Felicity jí zatřásla rukou a ostře vyjela: „Vnímej mě. Jakmile Westbrooke vstoupí do věže, počkej asi pět minut – ne o moc víc, nepředpokládám, že se zdrží dlouho, zvlášť pokud vycítí léčku – a zavolej lady Dunleeovou a co nejvíc dalších hostů, aby šli do vězení.“

„Nedomnívám se, že by s tím Edward – chci říct lord Tynweith – souhlasil.“

„Edward?“ Felicity přimhouřila oči. Charlottě se snažila nezčervenat. „Promiň. Mluvila jsem s paní Larsonovou – někdy se o svém bratranci zmiňuje křestním jménem.“

Felicity se tvářila podezřívavě, ale už to dál nerozvíjela. Očividně měla důležitější starosti.
Je mi jedno, co si Tynweith myslí. Jestli se tě bude vyptávat, upozorni ho, že v té místnosti už byli všichni muži a že i dámy chtějí vidět, kvůli čemu je ten zmatek.
Neboj se. Až zinscenuju jeviště, nepřipravím tam nic opravdu šokujícího.“

„Dobře.“

„Hlavně se ujisti, že je v čele toho hloučku lady Dunleeová. Chci, aby měla dobrý výhled a mohla smetánce vylíčit všechny zajímavé podrobnosti.“

„Ano. Povzbudím ji, aby šla jako první.“

„Skvělé. Nezapomeneš tedy, co máš dělat?“

„Ne, nezapomenu.“

„Dobře. Podívej – paní Larsonová a lady Elizabeth se zvedají. Oběd skončil.“

Charlotte vstala společně s Felicity. Vítr zachytil její klobouk, až jí ho skoro serval z hlavy. Položila na něj ruku. „Mám dojem, že se blíží bouřka.“

„Ale ještě tu není.“

„Edwarde,“ pravila paní Larsonová, „na kdy plánuješ odjezd?“

Edward se zadíval na nebe. „Myslím, že tu můžeme klidně zůstat další půlhodinu.“ Promluvil k hloučku: Jestli byste se ještě rádi někam podívali, navrhuji, abyste to udělali teď a vrátili se za třicet minut ke vchodu do hradu. Potom nechám přistavit kočáry, aby nás odvezly zpátky do Lendal Parku.“

„Pojď. Musíme odvést Westbrookovu pozornost, aby mohl Andrew odlákat lady Elizabeth.“ Felicity vzala Charlottu za paži.
Jak mám odvést jeho pozornost?“ Charlotte couvla. Felicity znovu zatahala.
„Musíš si něco vymyslet. Závisí na tom celý můj plán.“

„Proč zrovna já?“

Jsi jediná k máni. Já musím jít do toho žaláře. No tak!“ Zatahala silněji.
„Dobře.“ Charlotte neměla ani tušení, co Westbrookovi poví. Naštěstí nic dělat nemusela. Lady Dunleeová, která za sebou táhla svou dcem, dorazila k hraběti jako první.
„Lorde Westbrooku, moje dcera umírá touhou vidět pozůstatky kaple. Myslím, že je gotická. Přesně jako z románu paní Radcliffové – tedy ne že bychom dceru povzbuzovali, aby četla takové věci, ale…“ Lady Dunleeová pokrčila rameny. „Byl byste tak laskavý a doprovodil ji tam?“

Lord Westbrooke se netvářil nijak nadšeně, ale usmál se a uklonil.
„Dokonalé,“ utrousila Felicity, jakmile Westbrooke odešel s lady Carolinou. „Lip bych to nenaplánovala. Jestli je Andrew připravený – ano, tamhle jde.“

Lord Andrew se připojil k hloučku, v němž byla lady Elizabeth, slečna Petersonová, pan Parker-Roth, sir George a paní Larsonová.
„A je to.“ Felicitin hlas se chvěl vznášením. „Musím jít.“ Zatřásla Charlottinou paží. „Nezapomeň – jakmile se Westbrooke vrátí, pošli ho do vězení.“

„Co když se neobjeví včas?“

Felicity stočila oči v sloup. „Brzy bude zpátky, spolehni se. Nebude chtít nechat lady Elizabeth dlouho bez dohledu.“ Uchechtla se. „Vsadím se, že troskami kaple s lady Carolinou prakticky proběhne.“

Charlottě přikývla. „Vidím odsud její klobouk. Peří se rychle pohupuje.“

„O tom nepochybuju. To znamená, že nemám moc času.“ Felicity jí znovu zatřásla paží. „Nezapomeň poslat Westbrooka do vězení. Počkej pět minut a potom za ním běž s lady Dunleeovou a ostatními.“

„Ano, ano. Nezapomenu.“

Charlottě pozorovala, jak Felicity spěchá kolem hloučku, v němž stál lord Andrew. Za chviličku se jejich družinka rozdělila. Slečna Petersonová a pan Parker-Roth odešli prozkoumat nějakou vegetaci. Zbylé dva páry zamířily k věži. Felicity už zmizela uvnitř.
Charlottě vzdychla. Nechtělo se jí účastnit se toho odporného plánu. Už necítila touhu po pomstě. Vztek, který v sobě chovala vůči Alvordovi a jeho rodině, spálila vášeň k Edwardovi.
Stál kousek od věže a povídal si s lady Dunleeovou a lady Beatricí. Mohla by k němu přistoupit? Ne. Před lady Dunleeovou se bude muset mít na pozoru.
Dnes večer. Ovinula si nice kolem pasu. Dnes večer budou spolu. Jakmile dům ztichne, přijde za ní. Zachvěla se příjemným očekáváním. Její tělo si živě vzpomínalo na jeho ruce. Skousla ret, aby nezasténala.
Dokázali by se dnes odpoledne aspoň políbit… nebo něco víc? Do večeře se jistě všechny dámy uchýlí do svých pokojů, aby si odpočinuly. Muži si vystačí sami. Budou předpokládat, že Edward má v sídle nějaké povinnosti a odebral se do pracovny.
Mohla by se tam s ním sejít. Souložili by na koberečku před krbem nebo v jeho velkém koženém křesle s podnožkou. Nebo by odstrčili papíry na stranu a milovali se uprostřed širokého stolu.
Je to úděsné. Před čtyřiadvaceti hodinami by ji takové věci vůbec nenapadly. Kdyby o tom zaslechla jen šuškání, vyděsilo by ji to. Teď…

Bylo ohromující, co změní několik hodin.
Teď si uměla dopodrobna představit Edwardovo tělo. Jeho ramena, hruď, tmavé vlnité chloupky na břiše. A zbytek těla – stehna, hýždě, krásný a silný… Hmm.
Její ňadra nyní věděla, jaké to je cítit jeho ústa – při té vzpomínce se jí svraštily bradavky. Její rty toužily po jeho – a spodní ret jí otekl a pulzoval. Uvědomovala si, jak opět zvlhla. Chtěla – ne, potřebovala – aby ji naplnil. Hned. Nemohla čekat. Určitě je v téhle zřícenině nějaký zastrčený koutek. Mají půl hodiny. Vzhledem k tomu, jak se cítí, by to trvalo jen půl vteřiny. Určitě to nevydrží až do večera.
„Haló! Tynweithe!“

Panebože. To nemohla být pravda. Byl přece v Londýně. Nikdo ho tady nečekal – neměl nikam cestovat… Život nemohl být tak krutý. Obrátila se a pohlédla ke vchodu do hradu. Přijel její manžel, vévoda z Hartfordu.
Kapitola 14
„Myslíte, že bych se mohla podívat na cimbuří, paní Larsonová? Doufala jsem, že ho uvidím už včera, když jsme si sem s Meg udělaly vycházku, ale nedokázala jsem otevřít dveře.“

Ve skutečnosti si Lizzie přála promluvit si s Robbiem, ale propásla příležitost. Lady Dunleeová byla příliš rychlá. Robbie sotva vstal, když ho ta žena odchytila, aby dělal společnost její dceři.
Možná to tak je dobře. Teď pravděpodobně nebyla vhodná chvíle, aby mluvili o budoucnosti. Jakmile se Robbie dozví, že je ochotná vzdát se dětí a vzít si ho, určitě ji požádá o ruku.
Paní Larsonová se usmála. Jistě, lady Elizabeth. Musíte to vidět – je to strhující pohled. Nevíte, co se s těmi dveřmi stalo?“

„Nejspíš se jen zasekly. Bohužel jsem neměla sílu je vyrazit a na schodu nebylo dost místa, abychom se do nich s Meg opřely společně.“

„V tom případě rozhodně potřebujeme pomoc silného muže. Sire Georgi, smím vás požádat?“

„Rád tomu účelu propůjčím svou sílu.“

Já taky, smím-li,“ poznamenal lord Andrew, který právě přišel a postavil se k Lizzii. Byl velmi blízko – ne natolik, aby si vysloužil poznámku, ale dost na to, aby si připadala stísněně. Ustoupila stranou. Koutkem oka zahlédla, že se nepatrně pousmál. Věděl přesně, co dělá.
Lizzie doufala, že paní Larsonová jeho nabídku odmítne, ale ta už mu děkovala.
„To je báječné, lorde Andrewe. Slečno Petersonová, pane Parkere-Rothe, nechcete se k nám také připojit?“

„Ne, děkujeme.“ Meg se zasmála. „Lizzie mě do těch schodů vytáhla už včera. Jestli mi zbývá už jen půlhodina, mnohem radši prozkoumám flóru rostoucí kolem hradu. Všimla jsem si před obědem několika velice zajímavých rostlin a ráda bych se k nim vrátila.“

„Pane Parkere-Rothe?“

„Přiznávám, že mám také větší zájem o pohled v úrovni země. Jestli můžu, doprovodím slečnu Petersonovou.“

„Zajímá se Parks o pohled na květenu, nebo na tu pannu?“ zamumlal lord Andrew.
Lizzie se otočila k paní Larsonové, ta však na sobě nedala znát, jestli tu pobuřující poznámku slyšela.
Měla by si ho podat ona? Letmo pohlédla na jeho profil. Obrátil se a pozvedl obočí. Tvářil se bezvýrazně, ale očima si ji dobíral. Vyzýval ji k tomu, aby ztropila scénu.
Nevyhoví mu.
„Tak dobře,“ souhlasila paní Larsonová. „Zdejší sešlost ještě pár dní potrvá, takže kdybyste si to rozmysleli, určitě se dá připravit další výlet.“

Meg a Parks odešli, aby si prohlédli listoví. Paní Larsonoyá vzala sira George za paži. Lord Andrew nabídl rámě Lizzii, ale nevšímala si ho. Přistoupila blíž k paní Larsonové. Vítr jí zašustil sukní o kotníky.
Lady Felicity právě mizela ve věži. Snad se také nejde dívat na cimbuří?
„Haló! Tynweithe!“

„Panebože.“ Paní Larsonová se zastavila. Všichni se dívali ke vstupu do hradu. O statné lokajovo rámě se opíral malý, postarší muž.
„Vypadá to, že přijel vévoda z Hartfordu,“ pronesla paní Larsonová. „Omluvíte mě?“

Chvatně odešla vévodu přivítat. Lord Tynweith už tam byl. Lizzie pohlédla na Charlottu. Nehybně stála v čerstvě posekané trávě a upřeně se dívala na manžela.
„Tady je moje půvabná vévodkyně.“ Hartford měl stále zvučný hlas, i když trochu roztřesený tón, kterého si Lizzie dřív nevšimla. „Stýskalo se ti po naší čtvrteční schůzce?“

Charlottě pomalu vykročila k vévodovi. Měla dokonale rovná záda a vztyčenou hlavu. Tvářila se zdrženlivě, ale přívětivě.
„Dobré odpoledne.“

Její hlas byl klidný. Podala mu ruku.
Hartford ji popadl kolem pasu, přitáhl ji k sobě a hlasitě ji políbil na ústa.
Jemně se od něj odtáhla. Tváře měla jen mírně načervenalé.
„Bože, copak se vám nelíbí, když se chovají tak bezvadně, Tynweithe?“

Lord Tynweith neodpověděl. Paní Larsonová mu položila ruku na rameno.
„Pošlu do domu sloužícího, aby vám připravil pokoj,“ promluvila.
„Neobtěžujte se. Podělíme se s vévodkyní o jeden.“ Zasmál se, mrkl a zmáčkl Charlottin pas, takže v jeho objetí zavrávorala. „I o její postel, samozřejmě. Jak víte, pořád potřebuju dědice.“

Tynweith sebou trhl, ale mlčel.
„Ano, jistě…“ Paní Larsonová se mírně pousmála.
„Asi bych se měl podívat, jestli nemůžu s něčím pomoct.“ Sir George odešel, ani se neohlédl.
„Samozřejmě jsem přijel vlastním kočárem,“ říkal Hartford. „Hned svou vévodkyni odvezu a pustím se do práce. Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek, ne?“

Vzal Charlottu za ruku. „Pojď, drahoušku. Při pohledu na tvoje úžasné tělo si připadám jako opravdový satyr.“ Znovu se zasmál. „Aspoň zjistím, zda je kočár dobře odpružený.“

Vévodkyně mírně zvlnila rty a zamumlala sbohem. „Chudinka.“ Lizzie by nikdy nevěřila, že bude s Charlottou soucítit, ale teď ji litovala. Být vdaná za takového hulváta – ani o tom nedokázala přemýšlet. „Hartford je možná vévoda, ale hlavně je to pitomec.“

„No tak, lady Elizabeth, nebuďte hrubá. Hartford má obrovskou radost, že se shledal s osobou, jíž věnuje svou náklonnost, a přemohlo ho manželské štěstí.“

Lizzie se ušklíbla. „Náklonnost, lorde Andrewe? To bych neřekla. Spíš chtíč.“

„Chtíč je příjemný pocit. Doufám, že až budu mít osmdesát křížků, taky budu stejně chlípný jako Hartford.“ Znovu jí nabídl rámě. „Budeme pokračovat k cimbuří?“

„Teď, když vévoda odjel, by nás možná paní Larsonová a sir George rádi doprovodili.“

„Myslím, že jejich pozornost upoutaly jiné záležitosti.“ Lord Andrew měl pravdu. Paní Larsonová odtáhla lorda Tynweitha na stranu a velice soustředěně s ním rozmlouvala, zatímco sir George doprovodil lady Dunleeovou a lady Beatrici z doslechu. Lady Dunleeová se skoro zakláněla ve snaze vyslechnout jejich rozhovor.
Tynweithův obličej vypadal jako bouřková mračna, která se nad nimi začínala shlukovat.
Lizzie si žvýkala ret. Má odejít s lordem Andrewem? Neměla ho ráda, ale těšila se na výhled z cimbuří. Posilovalo ji, když mohla být tak vysoko, zvlášť v podmračeném počasí, kdy se kolem ženou oblaka a vítr ji bičuje do obličeje. Milovala, když si v takových dnech mohla vyjít na cimbuří v Alvordu. Cítila se tam svobodná, jako by vítr odvál všechna omezení, pravidla, povinnosti i starosti. Zvlášť teď ten pocit potřebovala.
Chtěla ho však prožít v nepříjemné společnosti lorda Andrewa?
„Lady Elizabeth?“

Rozvaha je lepší část odvahy.
„Možná se podívám na cimbuří v nějaký hezčí den, až se Meg a pan Parker-Roth vrátí.“

„Možná jste zbabělec.“

„Lorde Andrewe!“

„Pojďte, lady Elizabeth. Určitě se nebojíte být v mé společnosti tak na patnáct minut? Co myslíte, že bych za takovou krátkou dobu dokázal udělat?“

„No…“ Když to podal tímhle způsobem, působilo její váhání směšně.
„Už jsme se shodli, že je pěkný den na procházku po cimbuří. Víte, že slečna Petersonová a pan Parker-Roth nemají zájem lézt do schodů. Westbrooke tu není, aby kolem vás pobíhal jako hlídací pes. Budete se o sebe muset postarat sama – nebo pod záminkou slušnosti utéct jako malá holčička.“

Já…“

„Nekoušu, lady Elizabeth.“

„To mě ani nenapadlo, lorde Andrewe.“

„V tom případě buďte odvážná – buďte smělá – a pojďte se mnou pomalu nahoru po hradních schodech, abyste se pokochala výhledem na okolní krajinu.“

Odvážná. Rozhodla se, že bude tuto sezonu odvážná, ne? A opravdu, co se mohlo stát? Byl bílý den a pořádali piknik. Zvedla hlavu k oblakům. Za chvíli začne bouřka. Lord Andrew nebude riskovat, že si namočí drahý kabát a vestu a zaplete se do nějakých pochybných aktivit. Lizzie není žádná debutantka na prvním večírku. Prožívá čtvrtou sezonu.
Jak řekl lord Andrew, opravdu, co by se mohlo za patnáct minut stát? Neměla by se nechat strhnout bujnou představivostí.
„Dobře, pane. Očekávám však, že se budete chovat co nejlépe.“

„Ovšemže, lady Elizabeth.“

Pomalý, trochu chlípný úsměv, který po ní vrhl, ji nijak neuklidnil.
Žalář byl dokonalý.
Lady Felicity s pobrukováním rozsvítila svíčky. Chtěla mít jistotu, že všichni diváci uvidí z této podívané každičký detail.
Dobře že většinu svých nástrojů ukryla. Koho by napadlo, že sem lady Elizabeth a slečna Petersonová půjdou na obhlídku? A že si i muži vezmou do hlavy, že to vězení musí vidět?
Felicity se zachichotala. Kdo by tušil, že usedlý pan Dodsworth je přívržencem bičování? Když však o tom chvíli přemýšlela, dávalo to smysl. Tess, dívka v hostinci, kterou Dodsworth upřednostňoval, jí sdělila, že pokaždé, když udeřila Dodswortha do sněhobílého zadku, musela vykřiknout: Jeď, koníčku.“

Jaké štěstí, že v Tynweithově knihovně objevila starou historii hradu. Bez ní by tenhle plán vůbec nevymyslela. Když na to zavedla řeč, Andrew jí pověděl o velice vzrušujících praktikách místních lehkých děv. Proč ho nenapadlo zmínit se o takové zajímavosti hned, překračovalo hranice jejího chápání. Pokrčila rameny. Byl to typický muž. Jeho mozeček se zabýval základními potřebami. Vymyslet tuto nápaditou intriku musela žena.
Rozložila svou sbírku po stole. Měla krátký lovecký bičík, delší bič s roztřepenými koženými řemínky a svazky březových metliček rozmanitých délek. Dívky z hostince jí půjčily svoje důtky, jak tvrdily, zvlášť oblíbené u mužů, kteří si libují ve vojenských hrách. Také jí daly několik dalších neobvyklých věcí – uzdu, obojky s hřeby a železný nástroj, který vypadal jako palečnice.
Některá náčiní neměla dokonce ani ona zájem poznat.
Uspořádala je, aspoň podle svého názoru, do přesvědčivé výstavky.
Podle všeho byl žalář mezi mužskou částí smetánky obecně známý. Andrew o něm rozhodně věděl. Bylo to jedno z hlavních lákadel Tynweithových večírků. Tess tvrdila, že Dodsworth přijal jeho pozvání hlavně proto, aby se setkal se „svou březovou medickou“.
Teď bylo na Felicity, aby se s ní seznámila.
Vytáhla si z vlasů několik sponek a rozložila je po podlaze. Pak si uvolnila výstřih a popotáhla ho dolů. Ráda by měla po ruce zrcadlo, ale kobka jím bohužel nebyla vybavená. Musela jen doufat, že vypadá patřičně roztrhaně.
Vybrala si jeden z menších březových svazků a potěžkala ho v ruce. Jaké by to bylo, cítit ho na pokožce? Bradavky jí ztuhly očekáváním. Ještě nikdy tuhle hru nezkoušela. Škoda že tu není Andrew.
Stačí udělat si pár šrámů, nebo je nutné začít krvácet? Stáhla si šaty a udeřila se do nadloktí a ňadra. Ostře se nadechla, když se jí březová metlička zabodla do kůže. Moc pěkné.
Znovu se švihla, tentokrát silněji. Křižující se červené šrámy nádherně kontrastovaly s její bílou pokožkou. Opravdu ji mrzelo, že nemá zrcadlo, ale nedalo se s tím nic dělat. Přesto vypadala velmi dobře, pokud mohla soudit. Lady Dunleeová bude moct zahrnout klepny řadou podrobností.
Hodila proutek k nohám a vytáhla z kapsy klíč, který dostala od místních dívek. Byla pravačka, takže levé pouto bude lepší. Zvedla hlavu ke zdi, z níž viselo. Byly tam dvě sady – jedna pro muže, druhá pro ženy. Dívky říkaly, že pro ženy jsou níž nad zemí. Přesto se musela natáhnout. Kdyby vytáhla ruku z rukávu, bylo by to pohodlnější.
Měla by se úplně svléknout? Působilo by to ještě skandálněji. Ale v kobce bylo docela vlhko a zima. Vyndala niku na vzduch a zachvěla se. To stačí. Nemusí si přidělávat ještě větší nepohodlí, než je nezbytně nutné.
Sáhla nahoru, přicvakla si pouto kolem zápěstí a zamkla ho. Díky zvednuté paži se její ňadro se zářivě rudými šrámy pěkně nadzvedlo z korzetu. Skvělé. Hodila klíč na stůl. Zůstal viditelně na očích.
Zklidnila se a čekala. Nemělo by to trvat dlouho. Teď Charlotte pošle lorda Westbrooka do žaláře. Měl by se každou chvíli objevit. Jakmile Felicity uslyší na chodbě kroky, začne žalostně sténat a volat. On se jí rozběhne na pomoc, a pokud se Charlotte správně zhostí své role, lady Dunleeová, lady Beatrice a paní Larsonová – vlastně všichni hosté, kteří se sem vypravili – brzy přijdou, aby ho viděli, jak se jí dotýká. Pak už to bude jen jeho slovo proti jejímu.
Ano, je sice hrabě, ale ona je dcerou hraběte. Smetánka možná jejího otce přehlížela, ale stále měl titul. A jak by chtěl Westbrooke popřít důkazy? Byla připoutaná ke zdi, klíč byl zcela z jejího dosahu, šaty měla stažené skoro k pasu a ňadro červené od jeho bití. Bude se tvářit pořádně vyděšeně. Vypláče se do náruče lady Dunleeové, poví jí, jak Westbrooke navrhl tuto hni, jak byla šťastná, že se mu líbí – všichni věděli, že ho léta pronásledovala – ale pak začal být příliš vášnivý.
Lady Dunleeová jí uvěří, a na ničem jiném nezáleží. I kdyby ostatní dámy pochybovaly o její pravdomluvnosti, okolnosti scény budou samy o sobě průkazné. Navíc nikdo nevěděl, čemu dává Westbrooke v sexu přednost. Byl tajnůstkářský. Z toho, co věděli, ho klidně mohly přitahovat flagelantské praktiky stejně jako Dodswortha.
Byl to jednoduchý plán. Westbrooke byl předem odsouzený k prohře.
Zavrtěla se. Levá ruka jí brněla a ztrácela v ní cit. Začalo ji bolet rameno.
Nevadí. Odvede svou pozornost k něčemu jinému. Napadala ji řada roztomilých myšlenek, které přesměrují její mysl od drobného nepohodlí.
Posledních několik minut, než Westbrooke přijde, bude přemítat nad rozličnými způsoby, jak utratí jeho rozkošné peníze.
„Lorde Westbrooku, můžu vás na chvíli zdržet?“ Lady Caroline ztěžka oddychovala. Tváře jí elegantně zrůžověly a měnily se v jasně červené. Na čele jí vyrážely krůpěje potu. Dokonce i péro v klobouku viselo poněkud schlíple.
Robbiemu to bylo jedno. Nechtěl vidět žádnou zřícenou kapli. Připadala mu jako každý jiný zaplevelený kousek země a chátrajícího zdiva. Chtěl být s Lizzií.
Jistě, lady Carolino.“

Ohlédl se po ostatních z družiny. Lizzie byla s paní Larsonovou, Meg, Parksem a sirem Georgem.
Zatraceně! K hloučku se připojil lord Andrew.
„Podívejte se, lorde Westbrooku. Myslím, že tady musel být oltář.“ Lady Caroline přešla po kamenné podlaze k vyvýšenému stupínku. „Umíte si představit, jak se tu rytíři modlili, než odjeli do bitvy?“

„Do bitvy?“ Rád by bojoval. S potěšením by probodl lorda Andrewa kopím.
Meg a Parks se oddělili od hloučku, nepochybně kvůli prohlídce nějakého plevele. Aspoň že v přítomnosti paní Larsonové Andrew Lizzii neublíží.
„Ach lorde Westbrooku, tady jsou nějaká slova vyrytá do kamene. Myslím, že to nejspíš bude latinsky.“

Robbie zabručel. Kdy už se ta dívka konečně unaví?
„Můžete se na to jít podívat? Snad mi dokážete říct, co to znamená. Neumím latinsky.“

„Ovšem, lady Carolino.“ Samozřejmě že neumí latinsky – při složitějších tématech by nedal ruku do ohně ani za její rodný jazyk. Lady Caroline mu nepřipadala jako učenec.
Vrhl poslední pohled na Lizzii a lorda Andrewa. Zdálo se, že se muž chová slušně. Jak by taky ne? Stáli tam i paní Larsonová a sir George.
„Lorde Westbrooku?“

„Ano?“

Donutil se obrátit. Choval se směšně. Ano, Tynweithovy domácí večírky byly podle pověsti bujaré, ale ne doopravdy nebezpečné, snad s výjimkou naivních debutantek, které měly víc vlasů než rozumu. Lizzie nebyla hloupá. Neodešla by sama s mužem Andrewova ražení.
„Tady, lorde Westbrooku. Vidíte? Co se tam píše?“

Lady Caroline opravdu vypadala vzrušeně. S úsměvem se sklonil, aby si nápis prohlédl. Byla skoro milá, když přestala dbát na společenské zvyklosti.
Je to nějaká modlitba? Zmínka o mimořádně statečném rytíři?“

Robbie přejel prsty po vyřezaných písmenech, aby si byl jistý. „Antonio erat hic.“
„Ano? Co to znamená?“

„Anthony byl zde.“ Robbie se zasmál. „Promiňte, ale mám podezření, že to vyřezal nějaký znuděný školáček, když jednou utekl svému učiteli. Možná některý z Tynweithových předků. Můžete se ho zeptat, jestli měl předchůdce toho jména.“

„Ach.“ Lady Caroline se tvářila chvíli zklamaně, ale pak znovu ožila. „Třeba jsou tu podzemní hrobky. Myslíte, že je to možné? Že by byl nějaký rytíř pohřbený přímo pod našima nohama?“

Robbie jí nerad bral iluze. „O tom pochybuji. Můžeme se podívat, ale domnívám se, že jsou všichni mrtví pochovaní na vesnickém hřbitově.“

Dalších několik minut pomáhal lady Caroline odstranit suché listí a popínavý břečťan. Břečťan byl kupodivu jediná věc, která se po něčem pnula. Neměl z té dívky radost, když s Felicity vtrhly do Lizziina pokoje a hledaly ho nahého, ale teď vypadala, že ji zkoumání zříceniny opravdu nadchlo. Když ze změti uschlého vína vyplašili myš, vykřikla, ale nesnažila se mu skočit do náruče.
Cítil k ní téměř vlídnost, když ji konečně přemluvil, aby se vrátili k ostatním.
Jeho shovívavé pocity netrvaly dlouho. Zatímco okouněl v ruinách, něco se stalo. Lidé stáli v těsných hloučcích, povídali si a potřásali hlavami. Zrychlil.
„Prosím, lorde Westbrooku, jdete moc rychle.“

„Omlouvám se, lady Carolino.“

Snažil se zpomalit tak, aby s ním dívčiny tlusté nožky udržely krok. Pátral v chumlu lidí po Lizzii. Neviděl ji. Chyběl i lord Andrew, ale také vévodkyně a lady Felicity.
„Přišel jste o pěkné pozdvižení, pane.“ Jako první ho přivítala lady Dunleeová. Stála s lordem Bottonem a panem Dodsworthem. Oči se jí leskly vzrušením.
„Pozdvižení?“

„Vskutku,“ promluvil lord Botton, právě když lady Dunleeová otvírala ústa. „Hartford si přijel pro manželku a odvezl ji zpátky do Lendal Parku. Byl velmi výřečný ohledně toho, co s ní udělá, jakmile se tam dostane.“ Botton se zachichotal. „Tvrdil, že s tím začne už po cestě.“

„V kočáru, zatímco budou koně stále v poklusu.“ V Dodsworthově hlase se objevil náznak úžasu. „Chtěl oš –“

„Pane Dodsworthe! Prosím!“ Lady Dunleeová objala lady Carolinu. Jsou tu přítomny dámy – včetně mladé vnímavé slečny.“

Dodsworth měl dost slušnosti na to, aby zčervenal. „Omlouvám se, lady Dunleeová, lady Carolino. Nechtěl jsem vás urazit. Zapomněl jsem se.“

„Zjevně,“ utrousila lady Dunleeová opovržlivě.
„Vrátila se s nimi i lady Elizabeth?“

Zadívali se na Robbieho, jako by byl šílený.
„Trochu by jim překážela, nemyslíte?“ Lord Botton si odkašlal do dlaně. „Pochopil jste, co měl vévoda na mysli?“

„Postelové hrátky,“ nadhodil Dodsworth vstřícně, „a to nejen v posteli. V kočáru. Hartford hodlal oš –“

„Pane Dodsworthe!“

„Promiňte, promiňte. Jen se z toho nemůžu vzpamatovat… V životě mě nenapadlo… V kočáru… Koně, víte… Nikdy jsem si nemyslel… Možná bych nakonec mohl…“ Jasně zčervenal. „Velmi podnětná myšlenka, nic víc.“

Lady Dunleeová přimhouřila oči. „Pil jste?“

„Ne! Tedy ne víc než kdokoli jiný. Jenom –“

„Omluvíte mě?“ Pozorováním Dodswortha, který se čím dál víc zaplétal do slovních kliček, nebo spekulováním o vévodových sexuálních preferencích se Robbie k nalezení Lizzie nijak nepřiblíží. Zahlédl Parkse a Meg. Možná budou vědět, kde Lizzie je. Před pár minutami s ní byli.
„Parksi.“

„Westbrooku. Přišel jsi o podívanou.“

„Bylo to hrozné.“ Meg vypadala, že by ochotně někoho udeřila. Robbie mírně ustoupil, aby nepředstavoval cíl. Je to odporný stařec.“

„A taky vévoda, slečno Petersonová.“

„To je mi jedno, pane Parkere-Rothe. Vévoda nebo vozka, nikdo by neměl být hrubý. Chudák vévodkyně.“

Meg se rozehřívala k dlouhému slovnímu výlevu. Robbie nepochyboval o tom, že je Hartford pokleslejší než řasy ve stojatých vodách, ale neměl čas poslouchat dlouhé projevy.
„Vlastně si v tuhle chvíli dělám větší starosti o Lizzii, Meg. Nikde ji nevidím. Neví někdo z vás, kde je?“

„Mám dojem, že lady Elizabeth šla na cimbuří,“ odpověděl Parks.
Meg přikývla. „Ano. Včera se nám nepodařilo otevřít dveře.“

„Domnívám se, že tam chtěly jít s paní Larsonovou,“ podotkl Parks. „Doprovázeli je sir George a lord Andrew.“

Robbieho hruď sevřela panika. „Paní Larsonová stojí tamhle s Tynweithem, Parksi.“

„Hmm, máš pravdu. A vidím tam i sira George. Takže zbývá…“

„Lord Andrew.“ Zatraceně. „Omluvíte mě?“

Lizzii se nechtělo stoupat po schodech před lordem Andrewem. Přesto trval na tom, že si přeje být za ní, aby ji chytil, kdyby klopýtla. Ona se domnívala, že si přeje pozorovat její kotníky.
Zastavila se na poslední podestě. Jsme skoro nahoře, pane. Mám ustoupit a pustit vás dopředu?“

„Ne, ne, lady Elizabeth. Běžte prosím dál.“

„Ale u dveří budete muset být jako první. Jsou pevně zavřené. Budete potřebovat veškerou sílu, abyste je otevřel.“

Uculil se. „Uvidíme.“

„Co tím chcete říct? Ujišťuji vás, že jimi nedokážu pohnout.“

Jeho domýšlivý úsměv se ještě rozšířil. „Lady Elizabeth, jen to, že nedokážete otevřít dveře, ještě neznamená, že to nedokážu ani já. Neočekávám žádné potíže. A nehodlám vás připravit o první výhled na cimbuří.“

Lizzie potlačila nutkání opřít se rukama o ramena lorda Andrewa a energicky zatlačit. Okusil by tak její sílu a ona by měla příležitost slyšet uspokojivý zvuk, jak by jeho nafoukaná hlava narážela do schodů cestou do přízemí.
Obrátila se a opět začala stoupat.
Jsme tady, pane. Jak hodláte – ach!“

Lord Andrew se postavil na schod přímo za ni a položil obě ruce na dveře. Polapil ji svým tělem jako do pasti. Víc než polapil. Tiskl se k ní – cítila na zádech jeho tělo. Nelíbilo se jí to. Vnímala, jak se jí zmocňuje panika.
Naštěstí si s nepoddajnými dveřmi rychle poradil. Jednou zatlačil a bylo to. Kdyby nebyla tak šťastná, že se od něj osvobodila, mimořádně by ji to podráždilo. Rychle překročila práh a vstoupila na cimbuří.
Opřel se do ní vítr, vyrazil jí dech a hrozil, že jí sebere klobouk. Zasmála se a vítr odvál i její smích.
Milovala tohle počasí. Mraky – rozvířená šedá oblaka – visely tak nízko, že se jich mohla skoro dotknout. Zhluboka se nadechla. Vzduch byl vlhký a studený. Cítila blížící se bouři.
Opřela se o nízkou zídku. Kolem sukně jí poletovalo suché listí. V dálce se k nebi tyčila věž vesnického kostela, jako by chtěla propíchnout bouřková mračna a uvolnit z nich déšť. Hnědožluté zdi Lendal Parku na západní straně ozařovaly zbloudilé sluneční paprsky.
Napřímila se, aby se pokochala výhledem z druhé strany věže, a narazila do něčeho velkého a pevného.
„Co?“ Pokusila se obrátit, ale zjistila, že jí v tom brání hruď lorda Andrewa. Vítr zřejmě ztišil jeho kroky. Ohlédla se a spatřila nad svým ramenem jeho obličej. „Pane, mačkáte se na mě.“

„To mám taky v úmyslu.“ Přistrčil ji k zídce, takže se její ňadra přitiskla ke kameni. Na zátylku ucítila něco ostrého a na pokožce jeho šátrající prsty. Ozval se zvuk trhající se látky a pak se jí uvolnily šaty.
„Lorde Andrewe!“ Snažila se odstrčit od zdi, ale nešlo to. Ruce měla uvězněné pod sebou. Zatlačila do něho pozadím.
„Hmm. To je příjemné.“ Jeho hlas zněl zastřeně. Prudce do ní narazil svými boky a ona ucítila tvrdé vyboulení.
Ztuhla – a její korzet se krátce napjal a pak se uvolnil. Vítr jí zavál do košile.
„Co to děláte?“

„Trhám tě jako zvíře, abych se dostal k měkčímu masu.“ Popadl ji za ramena a prudce ji otočil k sobě. V pravé ruce stále držel nůž.
Snažila se nepanikařit, ale srdce jí zběsile bušilo. Bylo těžké nadechnout se, aby promluvila.
„Lorde Andrewe, prosím. Přestaňte.“

Znehybnil ji svou vahou. Odhadovala, jaké by měla šance, kdyby se chtěla dostat ke dveřím a ke schodišti. Nebyly moc dobré. Neměla naději vzdorovat v tak těsném prostoru noži, a i kdyby se osvobodila, měla by problém seběhnout po starém schodišti a nezakopnout o uvolněné oblečení. Vrhnout se po hlavě po kamenných schodech by bylo velmi nebezpečné.
Pohlédla Andrewovi do obličeje. Možná ne tak nebezpečné jako stát tady s tímhle šílencem.
„Nedostaneš se odsud, drahoušku, takže si neubliž.“ Uchechtl se. „Umím tě poranit mnohem zábavnějšími způsoby.“

„Ne.“ Prohrávala svůj boj s panikou. Strach jí znemožňoval vypravit ze sebe jediné slovo.
„Ano.“ Naklonil hlavu a prohlížel si její obličej. „Bylo by zábavné nechat ti pokrývku hlavy, ale myslím, že si ten pamlsek necháme na jindy.“ Zatáhl za stužky, strhl jí klobouk a hodil ho přes zídku. „Dnes bude mnohem příjemnější dívat se, jak vypadáš s rozevlátými vlasy.“

Lizzie se natáhla a spatřila, jak její ubohý klobouk unášený větrem spočinul na trávě za hradem. Kéž by stáli nad nádvořím. Pak by Robbie, Meg nebo jiný host spatřili, jak její klobouk plachtí vzduchem, a přišli by prověřit, co se děje.
Byla chyba, že se pohnula. Na břiše ucítila pulzující tlak.
„Pěkné.“ Vnořil jí niku do vlasů, vytáhl z nich sponky a také je hodil přes zídku. Vlasy se jí rozpustily na ramena. Vítr je zachytil a bičoval jí jimi obličej. Zatlačila do jeho hrudi. Možná se jí podaří osvobodit.
Nepodaří.
Strhl jí šaty a korzet. Využila příležitosti a kopla ho kolenem do rozkroku. Snadno se jí vyhnul. Se smíchem se k ní znovu přitiskl a bodl ji špičkou nože pod výstřih košile.
„Ne!“

„Ano.“ Propíchl látku, roztrhl ji až k jejímu pasu a prohlížel si odhalená ňadra. „Moc malá na můj vkus, ale už jsem viděl horší.“

„Lorde Andrewe, můj bratr vás zabije.“

„Ne. Myslím, že bude trvat na tom, abych se s tebou oženil. Ale neboj se. Laskavě mu to odsouhlasím – a potom budu mít naprostou kontrolu nad tvým majetkem i tvou osobou. Nebude to legrace?“

Vrazila do něj. Nezřetelně se zasmál.
„Vzpomínáš, jak jsem říkal, že nekoušu?“

Co má v úmyslu? „Ano.“

„Lhal jsem.“ Upustil nůž, sklonil hlavu a sevřel mezi zuby její bradavku.
Kapitola 15
Kde je krucinál Westbrooke?
Felicity si stoupla na špičky, aby aspoň trochu ulevila tlaku ve své paži. Ztrácela v ní veškerý cit. Jako by patřila jiné osobě – nebo mrtvole.
Co když nikdo nepřijde? Co když tady zůstane?
Pohlédla na klíč ležící na stole. Myslela si, že všechno důkladně uvážila. Připadalo jí jako dobrý nápad hodit ho tam – jako další usvědčující důkaz, až s ní všichni najdou Westbrooka. Natáhla se po něm. Vyloučeno. Nepohodlí, které cítila v levé paži, se změnilo v bodavou bolest. Klíč nebyl jen několik centimetrů od jejích prstů, ale víc než metr. Žádné natahování tady nepomůže.
K čertu s tím. Proč se snažila být tak chytrá? Měla si nechat tu zatracenou věc v kapse.
Kde je sakra Westbrooke? Už tu měl být. Copak ho sem Charlottě ještě neposlala? Ne, ta pitomá husa určitě na svou roli zapomněla. Před odjezdem si snad ale vzpomene? Až uvidí, že Felicity nenastupuje do kočáru, uvědomí si, co měla udělat.
Doufejme. Od chvíle, kdy se dostavily na tuto sešlost, se Charlottě chovala mimořádně podivně. Byla nervózní. Napjatá. A dnes byla pravý opak – zasněná, malátná, jako by se jí myšlenky toulaly někde jinde.
Kde? Felicity pokrčila čelo. Při obědě Charlottě chvílemi pokukovala po jejich hostiteli. Bylo mezi nimi něco? Možná. Ten obrázek v Charlottině pokoji – to bylo jistě zvláštní. A teď, když o tom přemýšlela, vypadala Charlottě jako žena, která si v poslední době užívala postelových radovánek. Jenže Charlottě se takové aktivity nikdy nelíbily. Nebo aspoň předtím. Změnil Tynweith její přístup?
Zajímavé. Jestli drahá Charlottě neudělá, co má, Felicity se postará o to, aby se Hartford doslechl všechny podrobnosti o manželčině chování. Vévoda byl velice žárlivý. Nesmíří se jen tak s tím, že mu Tynweith nasadil parohy.
Proklatě.
Jestli jí Charlottě nepomůže, uvízne Felicity v tomhle žaláři několik hodin.
Koutkem oka zahlédla pohyb a obrátila se. Po lokti jí lezl velký černý pavouk. Trhla sebou. Pavouk lezl dál. Necítila ho. Volnou rukou sáhla nahoru a smetla to stvoření pryč. Necítila dotek vlastních prstů.
Sluch jí však stále sloužil. Všude panovalo ticho, ale ve vzdáleném rohu místnosti něco šustilo. Co to krucinál je? Přimhouřila oči. Zablýskla se tam krysí očka?
Zasténala. Musí se odsud dostat.
Donutila se zhluboka nadechnout. Jestli začne křičet, možná jí někdo přijde na pomoc. Paní Larsonová nebo lord Dunlee. Její plán ztroskotá.
Nemohla se nechat ovládat emocemi. Tynweith řekl, že se skupinka zdrží další půlhodinu. Od té doby jistě uplynulo přinejmenším deset minut – nebo spíš patnáct. Nebude čekat dlouho. Musí být trpělivá.
„Měl jsem toho chlapa zabít.“

„Edwarde, prosím. Ovládej se.“

Je to pitomec, Nell. Slyšela jsi ho.“ Tynweith se snažil zachovat tichý hlas. Stejně jako Nell viděl zvědavý výraz lady Dunleeové.
„Ano, slyšela. Je odporný – ale taky je to vévoda a manžel. Nemáš tady žádná práva, Edwarde.“

„Mám právo džentlmena dohlédnout na to, aby se s dámami jednalo s úctou!“

„Pšš. Ano, samozřejmě. Ale jestli se budeš chovat takhle, vyvoláš dohady o svých motivech – nikdy předtím ses nenechal vyburcovat, abys chránil city nějaké ženy.“

„Nikdy předtím jsem neviděl, že by byly tak veřejně znesvěceny.“

„Navíc se nedomnívám, že by ti Charlottě poděkovala. Dobrovolně s Hartfordem odešla. Nepožádala tě o pomoc.“

„Ne, nepožádala.“ To ho ubíjelo. Po poslední noci určitě věděla, že se na něj může obrátit, aby ji ochránil.
Přesto jí Hartford nijak neublížil. Jen hodlal uplatnit svá manželská práva. Byl mimořádně neomalený, když Charlottu veřejně ponížil vyjádřením svých záměrů, ale to byl jeho jediný hřích. Někteří by to hříchem vůbec nenazvali.
Nell měla pravdu. Vypadalo by velice zvláštně, kdyby se Charlotty zastal. Víc než zvláštně – podezřele.
Charlottě chtěla, aby si všichni mysleli, že dítě, které možná bude brzy nosit pod srdcem, je Hartfordovo. Tohle odpolední drama bylo pro její cíl jako stvořené. Jestli opravdu otěhotní, celá smetánka bude vévodovi blahopřát, zvlášť až lady Dunleeová rozšíří historku o jeho příjezdu.
Takhle to bylo nejlepší – i když se mu to příčilo. Představa, jak ten stařec osahává Charlottino tělo, klekne si mezi její půvabná stehna…

Bože, měl pocit, že začne co nevidět zvracet.
Je ti dobře, Edwarde?“

„Ano.“ Odvrátil se. „Kde jsou všichni? Měli bychom se vrátit.“

„Ne, Edwarde. Ještě ne.“

„Proč? Blíží se bouřka. Nikdo nechce zmoknout. Neumím si představit, že by někomu vadilo, kdybychom odjeli o několik minut dřív.“

„Charlottě možná ano.“

„Cože?“

„Mysli, Edwarde. Jestli budeš naléhat, abychom se vrátili, možná dorazíme jen krátce po vévodovi a vévodkyni – nebo ještě dřív, pokud poženeš koně, jak by odpovídalo tvé náladě.“

„Takže?“

„Takže bys znovu uvedl vévodkyni do rozpaků. Poskytl bys Hartfordovi další příležitost, aby pobavil naše hosty krutými poznámkami. A jestli se v kočáru zabýval nějakými… aktivitami, bude podle toho vévodkyně možná vypadat – mít neupravené oblečení nebo vlasy.“ Nell mu položila niku na rameno. „Nemusela by mít publikum, nemyslíš?“

„K čertu.“ Nell měla pravdu. Charlottu by to ponížilo. Za nic na světě by ji nezatížil dalším břemenem.
„Dobře.“ Vzal Nell za ruku a položil si ji na paži. „V tom případě tě bohužel budu muset na chvíli odtrhnout od sira George. Potřebuju, abys mi zabránila někoho zabít – a řekla mi, až uplyne vhodná doba, abych mohl odvléct tuhle bandu tupců zpátky do Lendal Parku.“

Robbie kráčel ke věži. Nejradši by utíkal, ale tím by na sebe upoutal pozornost a vyvolal skandál. Lizzii nejspíš nic nechybí. Lord Andrew je sice ničema a možná způsobil Lizzii nepříjemnosti, ale z toho, co Robbie věděl, nebylo znásilnění na jeho seznamu hříchů.
Samozřejmě vždycky je nějaké poprvé.
Přešel přes práh do zšeřelé věže a zastavil se, aby měly oči čas se přizpůsobit. Nijak by Lizzii nepomohl, kdyby spadl po starých schodech a zlomil si vaz. Ani…

Co to bylo? Kruci, znělo to jako ženské zasténání vycházející ze žaláře. Ale Parks jasně řekl, že se Lizzie chtěla podívat na cimbuří. Dávalo to smysl. Lizzie milovala výšky. Neměla by zájem o vězení, pokud by ji tam Andrew nezatáhl.
Bože, udělal by to ten ničema? V té místnosti byly nechutné mučicí nástroje. Kdyby použil bič… Ne, nedokázal myslet na Lizziinu bílou pokožku zohyzděnou šlehnutím biče. Vykročil k vězení a zastavil se s nohou na prvním schodě.
Teď bylo všude ticho. Že by si ten zvuk vsugeroval? Jestli opravdu slyšel Lizzii, neměl by slyšet i Andréwův hlas?
Nedávalo to smysl. Poslouchal. Nic.
Měl nervy napjaté k prasknutí. Možná byl ten zvuk výplodem jeho zjitřené fantazie – nebo Andrew ztlumil Lizzii ústa. Zatraceně.
Trvalo by jen chvíli rozběhnout se dolů do žaláře. Ale jestli je Lizzie na cimbuří, byl by to příliš dlouhý okamžik.
Nemohl si dovolit váhat.
„Přestaňte! To bolí.“ Lizzie strčila lorda Andrewa do ramenou. Zaječela, ale ten zvuk odvál vítr. Andrew se zasmál.
„Bože, doufal jsem, že tě k tomu přiměju.“ Pevně jí zmáčkl ňadro a znovu se zasmál. „Pochybuju, že tě někdo uslyší, ale klidně si posluž a křič si podle libosti. Ten zvuk mě vzrušuje.“ Chytil ji za hýždě a přitiskl k sobě. „Vidíš? Překypuju elánem. Cítíš to?“

Cítila to až příliš dobře. Před jeho dotykem ji chránila jen tenká košile. Uvědomovala si na břiše tvrdé vyboulení jeho kalhot a na zadku žár jeho dlaní a jednotlivých prstů. Znovu zatlačila do jeho ramen. Přivinul ji k sobě ještě víc a polapil její ruce. Zašeptal jí do ucha.
„Víš, co se stane, Elizabeth, až si rozepnu kalhoty a nadzvednu ti sukni?“

Odmlčel se. Opravdu očekával odpověd? Zavrtěla hlavou. Bála se, že neví. Vzpomínala si na Meginy řeči o proniknutí a krvi. Pamatovala se na nahého Robbieho ve svém pokoji. Byl velký, ale necítila se ohrožená. Teď ano.
„Vniknu do tebe, drahoušku, a zodpovím tak jednu z nejožehavějších otázek posledních dnů – byla jsi opravdu sama v posteli, když přišla Felicity hledat lorda Westbrooka, anebo jsi dováděla s úplně nahým hrabětem?“ Kousl ji do ušního lalůčku a držel ji tak pevně, že neměla kam ucuknout. Je upjatá sestra vévody z Alvordu stále panna, nebo je to jen ovce převlečená za jehně? Nemůžu se dočkat, až to zjistím.“

Zmocnil se jejích úst. Zatínala zuby, dokud jí nezkroutil bradavku. Pak zalapala bolestí po dechu a jeho jazyk vnikl dovnitř, aby ji umlčel.
Vší silou se snažila ovládnout paniku. Potřebovala si zachovat duchapřítomnost. Lord Andrew určitě musí v nějaké chvíli povolit sevření. Až si rozepne kalhoty nebo jí vytáhne nahoru košili, možná bude mít šanci uniknout.
Nebo taky ne. Cítila, jak se jí jeho nika plíží nahoru po noze a bere s sebou i její košili. Odtáhl boky jen natolik, aby vyhrnul tenkou látku k jejímu pasu, přičemž ji svou hrudí držel jako v pasti. Cítila pod sebou chladný drsný kámen nízké zídky.
„Zábavné je, že ve skutečnosti nikdy nezjistím, že jsi panna. Jen to, že jsi jí byla. Protože při tom odhalení to tvrzení zároveň popřu.“ Zazubil se. „Nevadí. Ujišťuju tě, že ať už je tvůj stav v tuhle chvíli jakýkoli, zakrátko rozhodně panna nebudeš.“

Cítila, jak šátrá po knoflících. Znovu zaječela.
* * *
Robbie bral sešlapané schody po dvou.
Co když se spletl? Co když je Lizzie v žaláři? Měl tam zajít nejdřív. Plýtvá vzácnými vteřinami tím, že jde nahoru.
Ale Meg řekla, že Lizzie chtěla vidět cimbuří. Nebyl důvod, proč by chodila do kobky. Viděla tu místnost včera s Meg – a nebyl to příjemný pohled.
Ne, Lizzie by si rozhodně zvolila cimbuří.
Pokud měla na vybranou. Kdyby ji chtěl Andrew zatáhnout do žaláře, bylo by její přání nepodstatné. Nemohla by se vyrovnat mužské síle.
Robbie se zhluboka nadechl. Jeho představivost narůstala do obřích rozměrů. Lord Andrew podle něj sice nebyl vhodným doprovodem – krucinál, kdyby bylo po jeho, nepustil by toho lotra k Lizzii blíž než na šedesát kilometrů – ale nikdy nebyl obviněn z toho, že by ublížil dámě. Lizzie je v bezpečí. Snad.
Kdo to v žaláři zasténal?
Možná to byl jen vítr – nebo se mu to zdálo. Před tímhle zatraceným výletem by to nepovažoval za možné, ale teď už si nebyl tak jistý.
Nespal dobře. Ráno měl pocit, že nezamhouřil oka, ale spal. Snil o Lizzii.
Byla nahá. Viděl ji přesně tak jako první noc. Pozoroval, jak její ruce pomalu přejíždějí po jejích křivkách – přes líbezná ňadra, úzký pas, ploché břicho – k tmavě plavým chloupkům nad jejími stehny. Ve snech ji neodstrčil, když za ním přišla. Pevně ji přitáhl k sobě, cítil, jak se k němu přitiskla její ňadra a její břicho poskytlo útočiště jeho žáru. V těch snech ji odnesl do postele a vklouzl do ní.
Probudil se tvrdý jako skála.
Nebude na to myslet. Úvahy mu přinášely jen zoufalství a stejně už dorazil na vrchol schodiště.
Zhluboka se nadechl. Je džentlmen. Nesmí vpadnout na cimbuří jako šílený, jako by si myslel, že Andrew Lizzii znásilňuje. Jak absurdní. Je tu jen proto, aby jí poskytl oporu, kdyby ji potřebovala, a aby se ujistil, že Andrewovo chování nepřekračuje hranice slušnosti. Pokud je ovšem Lizzie skutečně tady, a ne dole v žaláři. Je docela možné, že na druhé straně dveří nikoho nenajde.
Opřel se do dveří. Chvíli vzdorovaly, možná tlačeny zpátky větrem, který venku hvízdal. Zatlačil silněji a tehdy se otevřely.
Do uší ho bodl Lizziin panický výkřik.
Na okamžik ztuhl, zcela otřesený. Lord Andrew tiskl Lizzii ke zdi. Držel ruku na jejím nahém pase a druhou šátral po svých knoflících.
Robbiem projel živelný, primitivní vztek, který se nepodobal ničemu, co předtím zažil.
Zabije toho zlosyna.
„Už je čas, Nell? Můžeme se vrátit? Přísahám, že jestli uslyším od lady Dunleeové jediné další slovo o Hartfordovi a Charlottě, uškrtím ji.“

Nell se usmála a poplácala Tynweitha po paži. Jsi velmi trpělivý. Ano, myslím, že můžeme jít, Edwarde. Řekl jsi každému třicet minut. Teď už se tomu jistě blížíme. A bouřka nás skoro dostihla.“

„Skvělé.“ Tynweith pohlédl na nebe. Vypadalo, že se každou chvíli otevře. Zastavil lokaje, který procházel kolem. „Williame, řekněte prosím kočím, ať připraví kočáry k odjezdu.“

„Ano, pane.“

William chvatně vykročil ke strážnímu domku, kde kočí hasili žízeň několika půllitry piva. Tynweith zamířil ke svým hostům.
Jak vidíte, pokazilo se nám počasí. Nechal jsem přistavit kočáry. Jestli budeme mít štěstí, dorazíme do Lendal Parku dřív, než spadnou první dešťové kapky.“

„Dobře. Nerada bych si zničila klobouk.“ Lady Dunleeová se usmála. „A zajímalo by mě, jak si Hartford vede.“ Zakryla si ústa a zachichotala se jako mladá dívka. Jestli dokončil další, ehm, kratochvíle.“

Tynweith zatnul zuby. Proč Dunlee nepřitáhne manželce otěže? Pohlédl na toho muže. Díval se na mraky.
„Kočáry budou za chvíli připraveny. Můžete se přesunout ke strážnímu domku?“ Tynweith se obrátil, aby je vedl.
„Lorde Tynweithe!“ zarazila ho lady Beatrice ostrým hlasem.
„Ano?“ Ohlédl se. Co se té ženě nelíbí? Chtěl ihned odjet.
„Chybí lady Elizabeth. Nemůžeme ji tu nechat.“ Tynweith by na ni nejradši křikl, ať si svoje svěřenkyně lip hlídá. Místo toho se usmál. „Vskutku. Víte, kde je?“

Lady Beatrice se zamračila. „Nejsem si jistá. Meg, víš, kam šla Lizzie?“

„Myslím, že na cimbuří.“

„To je pravda.“ Nell přikývla. „Chystali jsme se tam jít hromadně, ale pak mě odvolaly jiné povinnosti. Předpokládám, že je tam i lord Andrew.“

„A lord Westbrooke,“ dodala slečna Petersonová. „Před několika minutami odešel Lizzii nahoru hledat.“

„A ještě se nevrátili?“ Lady Dunleeová zavrtěla hlavou. „Co tam můžou dělat? Nevím, jestli je pro lady Elizabeth vhodné být sama s dvěma džentlmeny.“

„Proboha, Clarisso,“ utrousila lady Beatrice, „určitě se jen kochá výhledem.“

„Opravdu? A jakým?“

„Na krajinu, samozřejmě.“ Lady Beatrice vypadala, že se kouše do jazyka. Tynweith předpokládal, že by ráda podrobněji rozebrala svoje pocity vůči lady Dunleeové. „Lizzie je ve čtvrté sezoně. Není to žádná nepozorná debutantka. Umí se o sebe postarat.“

„Když myslíte…“ Lady Dunleeová se uculila. „Půjdeme se podívat?“

„Běžte prosím jako první.“

„Pošlu tam lokaje, dámy. Není nutné, abyste obě stoupaly do schodů.“ Tynweithovi se nechtělo čekat, až obě ženy vyvlečou své robustní postavy po všech schodech až na cimbuří. Chtěl tuhle zatracenou zříceninu co nejdřív opustit. Vlastně hned.
„Ne, děkuji, lorde Tynweithe.“ Lady Dunleeová pokračovala v chůzi. Jestli se přihodilo něco nešťastného, bude lady Elizabeth potřebovat podporu další ženy.“

Lady Beatrice jen obrátila oči k nebi a udržela s ní krok.
„Možná bych měla jít s nimi,“ podotkla Nell.
„Ale nikdo jiný,“ zamumlal Tynweith. „Na těch schodech není místo pro celý průvod.“

„Samozřejmě.“

„Popoženeš je, vid?“

Nell se usmála a odešla. Tynweith mrkl na hodinky a na nebe. Vzdychl. Zdálo se, že s největší pravděpodobností zmoknou. Snad déšť zchladí jeho teplotu.
„Křič si, jak chceš, drahoušku,“ pošeptal lord Andrew Lizzii do ucha. Znovu jí zmáčkl ňadro. „Nikdo tě neuslyší. Vlastně – ech.“

Jeho nákrčník se najednou utáhl jako oprátka. Vytřeštil oči a ruce mu vylétly vzhůru, aby látku zachytil, zatímco jeho tělo prudce přepadlo dozadu.
„Robbie!“

Nekývl na ni – přemítala, jestli ji vůbec slyšel. Z jeho obličeje zmizely veškeré náznaky dobré nálady. Jeho oči i ústa byly jako vytesané z kamene. Tvářil se jako vrah. Když pevněji zkroutil levačku, Andrewův obličej zfialověl a oči mu vylezly z důlků. Rukama šmátral po nákrčníku a neúspěšně za něj tahal. Zdálo se, že co nevidět vydechne naposled.
Robbie se rozhodl mu s tím pomoct. Odtáhl pravou pěst a udeřil s ní Andrewa do obličeje. Ozval se nepříjemný křupavý zvuk a objevila se spousta krve.
„Mizero.“ Robbie ho praštil znovu, chytil ho pod bradou, zaklonil mu hlavu a bušil mu spodní čelistí do té horní. Pak nechal jeho tělo ochable spadnout na podlahu a obrátil se k ní.
Jeho pohled působil hrozivě.
„Robbie, já…“

„Proč jsi sem krucinál šla s tím, tím…“ Robbie zatnul čelist. „Proč jsi sem šla s ním? Nemáš rozum?11
Jeho hlas se otřásal hněvem. Nedomnívala se, že by jí ublížil, ale stále se ho trochu bála. Neodvažovala se s ním hádat.
„Promiň. Já…“

„Promiň? Promiň? Chtěl tě znásilnit, Lizzie.“ Hrdelně vzlykla. Já vím.“

„Zatraceně.“ Sáhl na ni, ale ne hrubě. Přejel rukama po jejích obnažených ramenou, pohmožděných ňadrech, bolavé a krvácející bradavce.
„Kousl tě.“

Přikývla. Měla tak stažené hrdlo, že nemohla mluvit.
„Ten grázl.“ Robbieho hlas byl drsný, ale jeho dotyk něžný. Vzal ji do náruče a ochranitelsky přivinul ke své hrudi. Zachvěla se a opřela si tvář o jeho vestu. Vdechovala jeho vůni. Srdce se jí pomalu zklidňovalo.
Cítila se v bezpečí, chráněná Robbieho pevným tělem a silnými pažemi.
„Robbie.“ Zvedla hlavu, aby na něj pohlédla – a zachytila koutkem oka nějaký pohyb. Andrew.
„Robbie!“

„Co?“

„Za tebou.“

Otočil se. Andrew se vyhrabal na nohy a opíral se o zídku asi tři metry od nich. Z nosu mu prýštila krev a oči mu otekly do štěrbin, ale vytáhl nůž a mířil na ně. Zkřivil pohmožděné rty.
„Ustup od lady Elizabeth, Westbrooku.“

Robbie se posunul tak, aby byla Lizzie za ním. „Proč bych to dělal?“

„Protože umím skvěle vrhat nožem. Zabodnu ti ostří do hrudi i se zavřenýma očima.“

„Užitečné. Máš je skoro zavřené.“

„Robbie.“ Lizzie se dotkla jeho zad. Srdce jí znovu bušilo. Nepochybovala o tom, že Andrew udělá, co tvrdí. „Běž pryč, Robbie. Nesnesla bych, kdyby ti ublížil.“

Andrewův hlas se přiostřil. „Poslechni lady Elizabeth, Westbrooku. Uhni, jestli chceš žít.“

Robbie pokrčil rameny. „Když to říkáš, asi nemám jinou možnost.“

Ustoupil doprava. Lizzie se narovnala. Srdce měla až v krku. Donutila se dýchat pomalu. Byla sice polonahá, ale nehodlala se před lordem Andrewem krčit jako zbabělec. Co nejchladněji na něho pohlédla.
Zasmál se. Jsi odvážná. Zasloužíš si někoho lepšího, než je Westbrooke. Copak nevíš, že je to padavka, Elizabeth? Je to zbabělec –“

Zbytek věty zanikl ve zmučeném výkřiku. Objevil se další nůž a tentokrát vyčníval z pravé Andréwovy paže. Andrewova zbraň zařinčela na podlaze.
„Zapomněl jsem se ti zmínit, že taky umím trochu házet?“ zeptal se Robbie.
Andrew zavrčel a chytil se za ruku.
„Vezmi mu ten nůž, Robbie.“

„Milerád.“ Robbie ho zvedl. „Tenhle si vezmu zpátky, jestli ti to nevadí,“ řekl a vytáhl svoje ostří z Andrewovy paže. Rukávem prosakovala krev.
Lizzii se roztřásla kolena. Opřela se o zídku. V hlavě jí bušilo. Neviděla…

„Lizzie, není ti nic?“

Zalapala po dechu. Robbie ji objal.
„Na chvíli se mi zatočila hlava. Už je to dobré.“

„Určitě?“

„Ano, jen…“

Ze dveří se ozval ženský výkřik. Stála tam lady Dunleeová, zpoza níž nakukovaly lady Beatrice a lady Larsonová. Zvedla lorňon.
„Vidíte, Beatrice?“ prohlásila. „Neřekla bych, že se lady Elizabeth kochala výhledem na krajinu.“

Kapitola 16
„Co přesně naznačujete, Clarisso?“

Lady Dunleeová mávla lorňonem k Lizzii. „Pouze řekněme, Beatrice, že se jeden z těchto džentlmenů musí s lady Elizabeth okamžitě oženit.“

Robbie přehodil kabát Lizzii přes ramena. Doufal, že lady Bea popře prohlášení lady Dunleeové, ale nepřekvapilo ho, když souhlasně přikývla. To, že se Lizzie objevila v košili – a navíc potrhané – ve společnosti dvou mužů, se nedalo jen tak přejít.
„To je směšné!“ Lizziin hlas se zatřásl. „Nic se nestalo.“

Lady Dunleeová si přiložila lorňon zpátky k očím a upřeně se na ni zadívala. Lizzie zčervenala a přitáhla si Robbieho kabát blíž k tělu.
„Nic trvalého se nestalo.“

„Naopak, slečno, něco trvalého se stalo. Jestli…“ Lady Beatrice pohlédla na lady Dunleeovou. Lady Dunleeová si prohlížela krajku rukávu. „Až se to dostane na veřejnost, bude vaše pověst stejně rozedraná jako vaše šaty.“

„Proč by se to mělo dostat na veřejnost?“ vyjekla Lizzie zoufale. „Paní Larsonová, vy nic neřeknete, viďte?“

„Ovšemže ne.“

„A lady Dunleeová, ani vy jistě nebudete tu historku šířit?“

Robbie zamaskoval zasupění tím, že si odkašlal. Lady Dunleeová se mírně usmívala a znovu si prohlížela krajku. Vsadil by se, že ta ženská neudrží jazyk za zuby, stejně jako by nedokázala přestat dýchat.
„Dámy, možná bychom měly v tomto rozhovoru pokračovat v kočárech.“ Paní Larsonová se usmála a pokynula ke dveřím. „Lady Elizabeth odtud jistě ráda odejde a mám dojem, že nás každou chvíli zastihne bouřka.“

Lady Beatrice a lady Dunleeová si jí nevšímaly.
„Obávám se, že máte pravdu, Clarisso,“ poznamenala lady Bea. „Lady Elizabeth se musí ihned zasnoubit a co nejdřív se vdát.“ Zkřížila paže pod objemnými ňadry. Bylo zřejmé, že dokud se ta záležitost nevyřeší k její spokojenosti, nikdo odtamtud neodejde. „Pánové?“

Robbie uslyšel, jak se Lizziin prudký nádech změnil v zavzlykání.
Nemohl se na ni dívat. Žaludek se mu pevně sevřel a v útrobách se mu rozhostil důvěrně známý stud.
Jak by si mohl Lizzii vzít? Jak by ji mohl odsoudit k životu bez dětí a bez vášně?
Jak by jí vysvětlil… Hruď mu sevřela panika. Měl co dělat, aby se nadechl.
Nemohl jí to říct.
„Rád požádám lady Elizabeth o ruku,“ nabídl se lord Andrew. Mírně ta slova zahuhňal – měl oteklé rty a chyběly mu nejmíň dva zuby. „Koneckonců je moje vina, že se ocitla v tomto postavení. Dovolil jsem, aby nade mnou zvítězily zvířecí instinkty.“

Ušklíbl se způsobem, který byl možná míněn jako úsměv.
„Nemám jinou omluvu než to, že k lady Elizabeth léta vzhlížím – zdrtilo mě, když odmítla mou dřívější nabídku.“

Robbie čekal, že lady Beatrice odkáže toho ničemu do patřičných mezí. Místo toho přikývla.
Panebože. To nemyslí vážně… Nemůže Lizzii provdat… „Ne.“ Lizzie skoro vykřikla. „Nevezmu si lorda Andrewa.“

„Nemáte na vybranou, Lizzie –“

„Mám, lady Beatrice. James mě nebude nutit, abych se provdala za toho ničemu.“

„Možná ne, ale ani vévoda nedokáže napravit, jak jste si dnes pošramotila pověst. Jestli se nevdáte, budete odsouzená k tomu, abyste do smrti žila na venkově, v Alvordu, jako stará panna.“

„Moje teta Gladys se také nevdala a strávila mnoho sezon v Londýně.“ Lizzie mluvila vzdorně, ale Robbie slyšel v jejím hlase úzkost.
„Vaše teta Gladys se nikdy neobjevila na veřejnosti nahá se dvěma muži, slečno.“

„Nejsem nahá,“ zašeptala Lizzie.
Lady Dunleeová se ušklíbla. „Ale máte k tomu hodně blízko.“

„Opravdu si myslím, že bychom měli odložit tento rozhovor, dokud se všichni neuklidní.“ Paní Larsonová znovu pokynula ke schodišti. „Navrhuji, abychom odešli. Myslím si, že začne každou chvíli pršet.
Nikdo si jí nevšímal.
„Dobře, lorde Andrewe.“ Lady Beatrice vrhla pohled po Robbiem a potom po druhém muži. „Protože jste požádal…“

„Snad nechcete opravdu Lizzii provdat za toho lotra.“ Panika změnila Robbieho hlas víc, než by si přál.
„Máte snad jiný návrh, lorde Westbrooku? Ta dívka potřebuje manžela.“

„Nepotřebuju.“

Robbie pohlédl na Lizzii. Dívala se přímo před sebe, se zvednutou bradou a s rukama svírajícíma jeho kabát.
Když ho v opilosti pronásledovala po své ložnici, vypadala jako nevinná prostopášnice. V Tynweithově zahradě na něj vášnivě reagovala. Kdyby se provdala za lorda Andrewa – ne, byla to příliš obscénní myšlenka, než aby o ní uvažoval. Nemohl ji odsoudit k životu s tím mižerou. Ten muž by jí možná dal děti, ale rozhodně by jí způsobil i bolest. Možnost mateřství nemohla převážit nad jistým týráním. Lord Andrew by zlomil jejího ducha.
„Ožením se s Lizzii,“ řekl Robbie a bouřková mračna se konečně otevřela.
Lizzie, z níž kapala voda, seděla v kočáru jen ve společnosti lady Beatrice a Meg. Všichni ostatní se vmáčkli do dalších vozů, aby jí poskytli soukromí.
„Opravdu si vezmeš Robbieho, Lizzie?“

Lizzie na tu otázku neznala odpověď. Lady Beatrice však ano.
„Ovšemže, Meg. Nemá na vybranou. Přesto mě trochu znepokojilo, když ji lord Andrew požádal o niku a Westbrooke tam stál jako dřevo.“

Trochu znepokojilo? Lizzie se zmocnila panika. Být k tomu opovrženíhodnému ničemovi připoutaná na celý život, být nucena tolerovat jeho nejdůvěrnější dotyky… Nesnesla by to.
A přesto by se k tomu trestu odsoudila sama.
Vyhlédla z okna. Neviděla déšť ani okolní krajinu – viděla obličej lorda Andrewa, jeho vášnivé oči a krutá ústa, když se snažil rozepnout si kalhoty. Cítila na sobě jeho váhu, když ji tiskl ke kamenné zídce. Nedokázala by ho zastavit. Kdyby Robbbie nepřišel, byla by… Lord Andrew by…

Opřela si hlavu o stěnu kočáru.
Byla to všechno její vina. Chtěla být odvážná. Trvala na prohlídce cimbuří, ačkoli paní Larsonová a sir George opustili hlouček – dokonce i když věděla, že jejím jediným doprovodem je lord Andrew.
Robbie měl pravdu. Neměla rozum. Byla v kulečníkovém sále a věděla, že se lordu Andrewovi nedá věřit.
Popotáhla a polkla slzy. Netušila, ani ve snu ji nenapadlo, že by mohl být někdo tak zlý.
A teď musel chudák Robbie zaplatit za její hloupost. Bylo jasné, že se s ní nechtěl oženit – udělal to jen proto, aby ji zachránil před lordem Andrewem.
Možná se najde nějaké řešení. Zasnoubí se a potom, až nejhorší skandál utichne, Lizzie zásnuby zruší.
Dá Robbiemu košem. Pevně zavřela oči. Pustí ho k vodě, a tak vyvolá další skandál. Přivede ho do rozpaků. Sebe tím zdiskredituje. Už si ji nikdo nevezme. Lady Beatrice měla pravdu – zůstane v Alvordu jako stará panna.
Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Musí se za Robbieho provdat.
Musí? Nebylo to pro ni břemeno – přála si to léta, jen ne tímhle způsobem. Milovala ho.
Vynahradí mu to. Bude tou nejlepší manželkou, jakou může muž mít. Ať už bude Robbie chtít cokoli, dopřeje mu to. Jestli si bude přát, aby zůstala na venkově, zůstane. Jestli si bude chtít vydržovat milenku – několik milenek – nebude si stěžovat. Postará se, aby dnešní galantnosti nikdy nelitoval.
Všechno se spraví. Má dost lásky za ně oba.
Napadla ji nová myšlenka.
Co když Robbie miluje někoho jiného?
K čertu, to byl den – a ještě zdaleka neskončil. Lord Tynweith si nalil do skleničky brandy a natáhl se do oblíbeného křesla u krbu. Odebral se do salonku, aby se tam do večeře schoval.
Koho by napadlo, že lord Andrew je takový hulvát? Skoro znásilnil jednu jeho návštěvnici. Tynweith ho odkázal do jeho pokoje a vyškrtl ho z veškerých budoucích seznamů hostů. Aspoň hned tak nebude svádět mladé dámy. Možná je bude děsit. Westbrooke odvedl vynikající práci s úpravou jeho obličeje.
Zamyšleně usrkl brandy. Kdo by tušil, že se Westbrooke umí prát? Pokud věděl, nechodil se učit boxovat. Ale očividně uměl používat nůž. Tynweith zavrtěl hlavou. Takové věci se člověk dozví o lidech, když s nimi stráví trochu času.
Ušklíbl se. Lady Dunleeová se určitě hodně dozvěděla a bylo jasné, že překypuje touhou vrátit se do Londýna a informovat o tom zbytek smetánky. Bože, i když byla promočená na kůži, překypovala vzrušením. Bude mít pro krkavčí klepny spoustu šťavnatých soust. Nell říkala, že to, co viděla na cimbuří, bylo šokující, a Nell hned tak něco neotřáslo.
Aspoň k něčemu to všechno bylo – Westbrooke konečně překonal podivné zábrany, které mu překážely, aby požádal lady Elizabeth o ruku. Přesto podle Nell po té příležitosti neskočil, k činu ho přiměla jen odporná vyhlídka, že by se ta dívka připoutala k lordu Andrewovi.
Tynweith se uchechtl. Pokud se ve svých hostech neplete, bude lord Westbrooke okamžitě donucen k dalšímu činu. Lady Beatrice vystupovala z kočáru s velmi odhodlaným výrazem. Zřejmě chtěla provdat lady Elizabeth dřív, než lady Dunleeová donese první klepy do londýnského tanečního sálu.
Zamračil se do ohně. Zatracená lady Dunleeová. Když se Hartford znenadání objevil, leskly se jí oči jako divokému psovi.
Vstal a nalil si další brandy. S trochou štěstí bude skandál lady Elizabeth natolik pikantní, že lady Dunleeová zapomene zahrnout klepny vylíčením nečekaného Hartfordova příjezdu.
Zakroužil jantarovou tekutinou na dně své sklenky. Konečně ho dostihla myšlenka, které se vyhýbal.
Co dělá Charlottě?
Opravdu měl dnes odpoledne chuť Hartforda zavraždit. Díkybohu že ho Nell zastavila. Samozřejmě měla pravdu. Nikomu by neprospělo, kdyby ztropil scénu, nejmíň ze všech Charlottě.
Dopil sklenku. Brandy ho pálilo v krku a zvlhly mu oči. Nebude myslet na Charlottu.
Nedokázal však myslet na nic jiného.
Přešel k oknu. Byl nervózní. Nemohl nehybně sedět.
Dnes v noci musí navštívit Charlottinu postel. Od rána, kdy odešel z jejího pokoje, na to myslel každou vteřinu až do okamžiku, kdy přijel Hartford na zříceninu. Vzpomínal na její hedvábné vlasy, chuť její pokožky, teplé a vlhké lůno…

Zešílí jako muž umírající žízní, který dostane doušek vody a potom ho nepustí ke studni.
Vyhlédl do zahrady na zelený trávník. Potřeboval manželku, dědice…

K čertu.
Přistoupil zpátky ke krbu.
Neviděl Charlottu od chvíle, kdy odjela s Hartfordem. Neviděl ani vévodu. To bylo… před dvěma hodinami? To se ten starý satyr pořád činí?
Strčil pohrabáčem do polen v krbu. Do vzduchu vylétly jiskry. Musí se upamatovat, že přesně tak to Charlottě vyhovuje. Ačkoli se mu příčila představa, že si s ní Hartford užívá, přesně to si přála. A potřebovala. Byl to prostředek k dosažení cíle.
Kdyby odjela z Lendal Parku jako těhotná, byla by šťastná.
Znovu potýral polena. Nevěřil tomu. Nemohl. Probudil v ní vášeň. Roztávala v jeho náručí. Mramorová vévodkyně se při jeho dotyku měnila v rozžhavenou. Potřebovala ho stejně jako on ji.
Odvrátil se od krbu. Dost. Při takových myšlenkách se mu ještě víc svíral žaludek. Jak Nell poukázala, neměl tady žádná práva. Charlottě je vdaná žena.
Půjde dolů. Možná dokáže Westbrooka vytáhnout na kulečník. Hrabě vypadal stejně zasmušile jako on. Budou tvořit skvělou dvojku.
Vstoupil na chodbu. Musel projít kolem Charlottina pokoje. Kráčel rychle. Nehodlal myslet na to, jak leží v posteli s tím vrásčitým starcem. Hartford by ji jistě nepřiměl k tomu, aby křičela vášní, a pokud ano, Tynweith to rozhodně nechtěl slyšet.
Tak proč před jejími dveřmi zpomalil?
Z pokoje vycházel zvuk. Podivný zvuk.
Zastavil se. Chodba byla prázdná – nikdo si nevšimne, pokud přiloží ucho ke dveřím.
Uslyšel to znovu. Tiché, ale naléhavé zakvílení. Přitiskl ucho ke dřevu.
„Pomoc.“

Zatraceně! Co to Hartford dělá? Poslouchal dál. Žádný mužský hlas neodpověděl.
„Pomoc.“ Tentokrát bylo zavzlykání o něco hlasitější.
Bylo mu jedno, že je Hartford Charlottin manžel – nemohl přehlížet prosbu o pomoc pod vlastní střechou.
Strčil do dveří. Naštěstí se snadno otevřely. V pokoji nikdo nebyl.
„Charlottě, to jsem já, Edward. Není ti nic?“

„Edwarde. Bože, Edwarde. Tady. Prosím…“ Charlottin hlas vycházel z ložnice. Tynweith dvěma kroky došel ke dveřím. „Panebože!“

Civěl na Hartfordův svraštělý zadek. Vévoda byl natažený na Charlottě. Nehýbal se.
Charlottiny vyděšené oči se setkaly s jeho pohledem.
„Pomoz mi, Edwarde. Jsem v pasti. Myslím… Panebože. Myslím, že je mrtvý.“

„Pane, rád bych řekl, že jsem šťastný…“ Collinsův široký úsměv se rychle zachmuřil. „Tedy… chci říct… Je pravda, že se oženíte s lady Elizabeth?“

Robbie sevřel pevněji okenní parapet. Rád by byl opět venku v bouřce. Vítr a studený déšť přesně odpovídaly jeho náladě. Přesto nemělo smysl komorníka skličovat. Ten muž musel mít obrovskou radost ze zprávy o jeho blížící se svatbě – znamenalo to, že může konečně učinit Betty počestnou vdanou ženou.
Odvrátil se od okna a pokusil se o úsměv. Donutil rty, aby se pohnuly – ačkoli to pravděpodobně nebyl moc přesvědčivý výkon. K čertu. Kdysi uměl skvěle předstírat dobrou náladu.
„Ano, Collinsi, máte pravdu. Lady Elizabeth a já se vezmeme.“ Okamžitě, pokud do toho bude mít lady Beatrice co mluvit. Už jistě vzkázala Jamesovi – nebo to udělá, jakmile bouřka pomine. Dokonce i ona zřejmě pochopila, že vypravit posla na cestu v tomto lijáku by bylo šílenství.
Velmi jasně ho informovala, že si musí zítra obstarat mimořádné povolení.
„Pane, kape z vás voda na koberec. Musíte se z toho mokrého oblečení svléknout, nebo nastydnete k smrti.“

To je nápad. Zachrání Lizzii tím, že odejde z tohoto světa – ale až po svatbě. Kdyby umřel v téhle chvíli, odsoudil by ji k tomu, aby se provdala za Andrewa.
„Potřebujete teplou koupel, pane. Hned vám ji připravím.“

„Nejsem žádná skleníková květinka, Collinsi. Trocha chladu a mokra mě nezabije.“ Je nutné být opatrný, pane.“

Robbie si stáhl promočenou košili přes hlavu, zatímco Collins připravoval káď a horkou vodu. Snad ho ten člověk nehodlá až do svatby takhle obskakovat? To by ho dohnalo k šílenství.
Další důvod k rychlému sňatku, usoudil. Přehnaná starostlivost není přijatelným důvodem k vraždě.
Sundal si kalhoty. Koupel bude příjemná. Neodstraní sice z jeho srdce chladnou hrůzu, ale zbaví jeho tělo prokřehlosti.
Co bude k čertu dělat? Lady Beatrice měla pravdu – jestli se Lizzie rychle nevdá, bude to hrozný skandál. Navzdory všem úmyslům byla na cimbuří skoro nahá, a jakmile se nebesa otevřela, déšť promočil zbytky její košile, že byly téměř průhledné.
Kdyby se dala lady Dunleeová přesvědčit k diskrétnosti…

„Čemu se smějete, pane?“

Collins se mračil ještě víc. Nebylo divu. Robbieho smích nepodnítilo veselí. Představa diskrétnosti u lady Dunleeové byla absurdní. Stejně tak mohl požádat déšť, který právě bušil do okna, aby nic nepromáčel.
„Ničemu. Je koupel připravená?“

„Ano, pane.“

„Skvělé.“

Robbie se ponořil do teplé lázně. Voda ho bodala do chladné pokožky a znecitlivělé prsty na noze ho bolely, jak přicházely k sobě. Na chvíli zavřel oči. Byl to příjemný pocit.
„Podejte mi mýdlo, Collinsi, a běžte.“

„Moc rád vám pomůžu s koupelí, pane.“

„Nechci vás tady. Jděte už.“

Když uslyšel, jak cvakly dveře, vzdychl a ponořil se hlouběji do vody. Co bude dělat?
Svatba s Lizzii byla sen, který se uskutečnil – noční můra.
Namočil si hlavu, potom uchopil mýdlo a začal si mýt vlasy.
Po pohromě U Tančícího píšíce využili MacDuff a jeho kamarádi každé příležitosti, aby si z něj tropili posměch.
„Vyzvěte Westbrooka na šermířský souboj – má jen malou kudličku.“

„Dej mi vědět, až půjdeš znovu za Fleur, Westbrooku, Budu tě následovat, abych tu ubohou dívku uspokojil.“

Naučil se jednat s těmi pitomci. Smál se a předstíral, že ho jejich slova nezraňují. Nakonec je to přestalo bavit.
Úzkost ho však neopustila. Když na konci semestru odjel domů, rozhodl se, že je to stejné jako pád z koně – musíš jen znovu nasednout a jet. Tak to zkusil. Nan mu pomohla zbavit se panictví, a tak se domníval, že bude ta pravá, aby ho vyléčila z nervozity.
Nefungovalo to. Nan s ním šťastně odešla do opuštěné poustevnické chatrče. Dokonce ji to nadchlo. Dělala, co mohla, aby ho povzbudila. A i když v rozhodující okamžik ztratil odvahu, chovala se vlídně.
„Žádný strach, lásko. Tohle se stává, i když hlavně starším pánům. Jen mi to dodělej prstem a zabalíme to.“

Krucinál. Dostalo se mu mýdlo do očí – proto mu tečou slzy. Začal si drhnout paže. Co bude dělat o svatební noci?
Tynweith počkal, až se v salonu shromáždí zbytek hostů. Charlottě zůstala nahoře se služebnou. A Hartford byl svým způsobem taky nahoře.
Ubohá Charlottě. Když ji našel, byla v šoku. Nebylo divu. Už nějakou chvíli ji vévoda drtil pod sebou. Zjevně zemřel při samotném aktu.
Teď byla klidnější, ale stále se necítila na setkání s lidmi jako lady Dunleeová. Tynweith zatnul pěsti a pak opatrně uvolnil každý prst. Lady Dunleeová právě vcházela do místnosti. Očividně se nemohla dočkat dalších klepů. Zhluboka se nadechla.
„Smím vás požádat o pozornost?“

Občasné klábosení utichlo. Bylo zřejmé, že hosté očekávají zajímavé prohlášení. Všichni na něj upřeli oči – lady Dunleeová pronikavé a lačné, jiní mírně pobavené. Lord Westbrooke s bezvýrazným obličejem poodstoupil vpravo. Lady Elizabeth seděla s rukama složenýma v klíně vedle lady Beatrice, co nejdál od hraběte.
Odkašlal si. Bylo to těžší, než očekával.
„Požádal jsem vás všechny –“

„Nejsme tu všichni,“ přerušila ho lady Caroline.
„Ano, já vím. Vévodkyně se necítila na to, aby mezi nás přišla, jak určitě pochopíte, když vám povím…“

„Ale co lady Felicity?“ Lady Caroline se zamračila. „Celé odpoledne na ni myslím. Od oběda jsem ji neviděla.“

Tynweith přelétl pohledem místnost. Lady Caroline měla pravdu. Felicity opravdu chyběla. Viděl ji u oběda? Mluvila u stolu s Charlottou, ale když přijel Hartford, už s ní nebyla. Kam šla?
„Náš odjezd byl dost uspěchaný vzhledem k bouřce a dalším, ehm, událostem,“ promluvil. „Neseděla v jiném kočáru?“

„V našem ne,“ zavrtěla hlavou lady Beatrice.
„A pokud nebyla s námi,“ podotkla lady Caroline, „nebyla v žádném, protože v tom vašem se vezli jen muži, viďte, lorde Tynweithe?“

„Ano. Přesto to není náročná procházka. Třeba už přišla pěšky.“

„Tak kde je ted? Neměla by tu už být? Myslela jsem si, že se tu máme shromáždit všichni.“ Lady Caroline se předklonila, přičemž až příliš odhalila svá kyprá ňadra. „Třeba na zřícenině upadla, je pořád tam a marně volá o pomoc.“

„Nemyslím si…“ Snažil se vzpomenout si, jak to na hradě vypadalo, když nastupovali do kočárů. Byla tam Felicity? Nebyl si jistý. Myslel jen na Charlottu – a všude vládl chaos vzhledem k bouřce a skandálu kolem lady Elizabeth.
„Poslal jsem tam zámečníka, aby zajistil dveře od žaláře. Pokud tam lady Felicity bude, najde ji. Pravděpodobně už odpočívá ve svém pokoji nebo se prochází po zahradě. Ihned někoho pošlu, aby se za ní podíval.“ Pohlédl na Flinta, který se uklonil a zmizel. Zakrátko sem majordomus tu dívku přivede.
„Možná bude lepší, když to prohlášení lady Felicity neuslyší.“ Lady Dunleeová letmo pohlédla na Westbrooka. Jsem přesvědčená, že to nepřijme dobře.“

„Ech…“ Určitě ji neroznáší Hartfordova smrt? A proč se lady Dunleeová dívá na hraběte?
Začalo mu svítat.
„Kdepak. Tohle oznámení se nechystám pronést.“

Lady Dunleeová na něj hleděla, jako by přišel o rozum. Začínal mít pocit, že to tak možná je.
„Oznámení, které musím učinit… velmi smutné oznámení… je, že vévoda z Hartfordu dnes odpoledne zemřel v posteli.“

Měl vynechat místo vévodova skonu. Lord Botton se zahihňal. Dokonce i sira George přemohl záchvat kašle. Tynweith ten zvuk chvatně zamaskoval.
„Samozřejmě je to pro nás všechny, a zvlášť pro vévodkyni, velký otřes. Abychom vzdali úctu jejím citům a vévodově památce, musím bohužel tuto sešlost předčasně ukončit. Nezbývá mi než vás všechny požádat, abyste ráno odjeli. Je mi to líto, ale pokračovat v zábavě, když jeden z nejstarších šlechticů království zemřel, by nebylo vhodné.“

„Naprostá pravda,“ přidal se lord Dunlee. „Vyjádřil jste to velmi dobře, Tynweithe. Moje manželka, dcera a já se připravíme k časnému rannímu odjezdu.“

„Děkuji vám. Promiňte – ano, Flintě?“ Majordomus gestikuloval u dveří. Všichni se k němu obrátili.
„Musím vám oznámit neblahé zprávy, pane.“

„Do toho, člověče.“ V této chvíli nemělo smysl být přespříliš diskrétní. Všichni si už všimli Felicitiny nepřítomnosti – bylo lepší vědět pravdu než přehnaně spekulovat.
„Zaprvé: lord Andrew právě odjel.“

Tynweith přikývl. Dobře. Stejně se ještě nerozhodl, co s tím ničemou udělá. Možná že ho Alvord bude chtít rozsekat na maděru, ale pokud ano, najde si ho sám. „A dál?“

„A s politováním vás musím informovat, že lady Felicity v Lendal Parku nikdo neviděl už od dopoledne, kdy kočáry odjely ke zřícenině.“

„Ubohá Felicity!“ Lady Caroline si nervózně mačkala ruce.
Zatraceně. Že by se Felicity zatoulala a zranila na zřícenině? Nenašel by ji zámečník? Zjevně ne.
„Ihned pošlete na hrad nějakého lokaje, Flintě.“

„Ano, pane. Jak…“

„Děkuji vám, Dickey. Byl jste úžasný.“

„To je hlas lady Felicity!“ Lady Caroline s matkou zamířily do vstupní haly. Lady Dunleeové se podařilo protáhnout dveřmi jako první – a prudce se zastavila.
„Proboha.“ Vypadala, že jí došla řeč.
„Co je?“ Tynweith se protlačil do popředí.
V hale skutečně stála lady Felicity. Vlasy měla rozpuštěné na záda a téměř z ní padaly šaty. Tiskla se k paži velmi urostlého a velmi rozpačitého zámečníka.
Lady Dunleeová si mohla přidat k dosavadním klepům další chutné sousto.
Kapitola 17
„Nechápu, proč si musím vzít Robbieho tak rychle.“ Lizzie potlačila paniku. Byla zpátky ve svém pokoji v městském domě lady Beatrice. Před dvěma dny odjely z Lendal Parku. Robbie vyrazil napřed a opatřil mimořádné povolení. Za necelých třicet minut vysloví svůj slib v salonu lady Beatrice a stane se hraběnkou z Westbrooke. Měla pocit, že začne zvracet.
„Ne?“ Lady Beatrice přestala hladit zrzavou kočku na svém klíně. Královna Bess nesouhlasně zamňoukala a ťukla jí hlavou do niky. Lady Bea ji znovu začala hladit. Jak dlouho znáte lady Dunleeovou? Nepochybně už baví svoje známé všemi podrobnostmi, které viděla na Tynweithově cimbuří – a pravděpodobně i dalšími, které neviděla.“

„Naprostá pravda,“ přidala se Betty, zatímco připínala sponkou pramen Lizziiných vlasů. „Kdyby ta ženská mohla, klevetila by i o všemohoucím Bohu.“

Lizzie se na ni v zrcadle zamračila, Betty se usmála a zatahala ji za vlasy.
„Au.“

„Promiňte, paní.“

Jen se chcete přestěhovat do Westbrookova domu.“

Betty se zakřenila. „To je pravda, paní. Já a Collins jsme na tento den čekali léta.“

Lizzie zabručela. Aspoň někdo je šťastný. „Ale lady Beo, nebudou naše zásnuby stačit, aby zabránily klepům?“

„Za normálních okolností možná, ale tahle situace není normální. Jste sestra vévody z Alvordu, jedna z nejvýznamnějších – pokud ne ta nejvýznamnější – žen svého věku ve společnosti a největší londýnská drbna vás nedávno viděla ve společnosti dvou mužů prakticky nahou. Jistě se doposud mluví také o nahém Westbrookovi ve vaší ložnici. Ne, pokud se za hraběte nevdáte dřív, než překročíte první společenský práh, budou vás všechny urozené ženy viditelně přehlížet – a všichni hejsci vám pravděpodobně budou věnovat nepříjemnou pozornost.“

Lizzii se sevřel žaludek. „To určitě ne!“

„Klidně bych si na to vsadila. O téhle sešlosti se bude mluvit po zbytek sezony a nejspíš i v mnoha nadcházejících. Lady Elizabeth, vzor počestnosti, si zničila pověst a starý satyr Hartford natáhl v posteli bačkory. Nemluvě o setkání lady Felicity s místním zámečníkem. Je to příliš mnoho peprných skandálů, než aby je klepny nevšímavě přešly. Jediný způsob, jak jim můžeme aspoň trochu vypálit rybník, je blýsknout na ně snubním prstenem.“

Lizzie spojila nice v klíně a snažila se, aby jí to málo, co dokázala pozřít, zůstalo v žaludku. Bála se, že lady Beatrice má pravdu.
„Kromě toho existují dva další důvody, proč byste se měla rychle vdát – lady Felicity a lord Andrew. Felicity nepřijala oznámení vašich zásnub zrovna klidně.“

To bylo zdrženlivé vyjádření. Lizzie si promnula čelo. K rozbouřenému žaludku se přidala ještě úporná bolest hlavy. Lady Dunleeová se osobně ujala toho, aby informovala Felicity o Robbieho zásnubách, jakmile ji spatřila stát v Tynweithově vstupní hale, opřenou o paži zámečníka, který ji nalezl ve zbořeném hradě. Naštěstí měl ten muž rychlé reakce. Zachytil Felicitinu pěst dřív, než jí stačila praštit Lizzii do oka.
„Felicity se nevzdává cíle snadno ani s humorem,“ pokračovala lady Beatrice. „Všichni vědí, že Westbrooka pronásledovala – a ona ví, že to všichni vědí. A nelíbí se mi, že se lord Andrew pravděpodobně skrývá někde v Londýně. Už ukázal, že není džentlmen.“ Zavrtěla hlavou, až se jí oranžové pero ve vlasech zahoupalo. „Řekla bych, že je řada důvodů, proč bychom měli vaši svatbu uspíšit. Jakmile bude po všem, Felicity ani Andrew nic nezmůžou.“

„Navíc Robbieho miluješ,“ řekla Meg, předklonila se a dotkla se Lizziiny ruky. „Neženeš se do manželství s někým neznámým.“

Jen je to moc… náhlé.“ Lizzie popotáhla, aby potlačila slzy. Takhle si svou svatbu nepředstavovala. Nepotřebovala – ani nechtěla – velký obřad v kostele svatého Jiří – vůbec ne. Nikdy ji nenapadlo, že se bude vdávat v Londýně. Ne, když o tom dni snila, představovala si kostel v Alvordu a svou rodinu – Jamese a Sarah. Tetu Gladys. A Robbieho, ale šíleně zamilovaného Robbieho, ne tohohle smířeného, odtažitého muže, který si ji bere jen proto, aby jí zachránil pověst.
„Kéž by tu byl James.“ Lizzie skousla ret. Nechtěla to vyslovit nahlas.
Lady Beatrice vstala, položila podrážděnou Královnu Bess na podlahu a poplácala Lizzii po rameni. Já vím. Samozřejmě by přijel, kdyby Sarah nečekala každým dnem dítě. Ukáže se, jakmile to půjde – nebo ho s Robbiem můžete později navštívit, až budete ve Westbrooke.“

Lizzie vzdychla. „Nemůžeme tam jet hned?“

„Už jsme o tom mluvili. Bude lepší, když zůstanete v Londýně a počkáte několik týdnů, než klepy utichnou. Až vás smetánka uvidí, můžete odjet na venkov. Pak to nebude vypadat jako útěk.“

„Hotovo, paní.“ Betty se usmála a couvla. „Moc vám to sluší.“

„Pravda.“ Lady Beatrice mrkla na hodinky. „Hrabě by tu měl být každou chvíli. Zbývá udělat jediné.“ Odkašlala si a pohlédla na Meg. „Měla byste se jít připravit.“

Jsem připravená, lady Beo.“

„V tom případě byste se mohla jít podívat, jestli je dole všechno přichystané, a dělat lordu Westbrookovi společnost, kdyby přijel o něco dřív.“

„Ale…“

„Běžte, Meg. Musím se s Lizzii podělit o pár důvěrných slov.“

„Ach.“

Meg vypadala stejně otřeseně jako Lizzie. Důvěrná slova? Snad nemyslela…?
Myslela. Jakmile se za Meg zavřely dveře, lady Bea napasovala svou mohutnou postavu do křesla poblíž Lizzie a položila jí ruku na paži.
„Drahoušku, vím, že vaše matka zemřela, když jste se narodila. Mluvila s vámi teta nebo vaše švagrová někdy o manželském loži?“

Lizzie si přála, aby se podlaha otevřela a pohltila ji.
„Ne. Takové rozhovory se obvykle vedou až těsně před, ehm…“

„Přesně tak. Těsně před svatbou – a svatební nocí, samozřejmě. A protože se budete vdávat,“ lady Bea mrkla na hodinky, „za patnáct minut, domnívám se, že pokud dovolíte, měla bych vám naznačit, co máte očekávat.“

„Hmm.“ Co může stará panna vědět o důvěrnostech v manželském vztahu?
Lady Beatrice vzala Lizziinu nesrozumitelnou odpověď jako souhlas.
„Hlavní je, drahoušku, se nebát. Manželský akt možná vypadá zprvu zvláštně, ale brzy si na něj zvyknete a odvažuji se tvrdit, že si ho vychutnáte.“ Lady Bea svraštila čelo. „Některé ženy mají mylný dojem, že urozené dámy nemůžou nebo by neměly prožívat potěšení z pohlavního styku. Hloupost! Dáma může být stejně vášnivá jako lehká děva. Základní vybavení mají stejné. Záleží na tom,“ poklepala si na hlavu, „co je tady.“

„Ano. Samozřejmě.“ Lizzie ta slova ze sebe sotva vypravila. Dusily ji rozpaky. Lady Beatrice určitě… Nikdy se nevdala… Jak by mohla vědět…?
„Tedy dnes v noci to může trochu bolet, možná se objeví i trocha krve, až vás lord Westbrooke připraví o panenství, ale nesmíte se tím znepokojovat. Je to jen chvilkové nepohodlí. Potom bude určitě všechno úžasné. Hrabě je pohledný muž. Jistě ví, co si má počít s ženským tělem. Jste v dobrých rukou,“ lady Beatrice se čtverácky usmála, „a to doslova.“

„Hmm. Ano. Samozřejmě. Děkuji vám.“ Lizzie se netěšila na setkání s Robbiem, ale radši by čelila jámě lvové, jen aby ukončila tento rozhovor. „Nemyslíte si, že je načase jít dolů?“

Lady Beatrice se uchechtla. „Nemůžete se dočkat? No, kdybych byla o čtyřicet let mladší, možná bych taky po hraběti pokukovala.“

Lizzie zděšeně zírala na lady Beatrici, zatímco se starší žena opět podívala na hodinky.
„Dobrý večer, Altone.“ Robbie podal klobouk majordomovi lady Beatrice, vysokému hubenému muži s chumáčem bílých vlasů. Vypadal jako vysokoškolský profesor, ale šuškalo se, že pochází z londýnských nevěstinců. Robbie tomu věřil. Ten muž se vždy choval slušně, ale oči měl ostré jako lancetu. Vyvolal v člověku strach, že mu pustí žilou a připraví ho o všechna jeho tajemství.
Robbie rychle odvrátil pohled. Nechtěl, aby Alton pustil žilou jemu.
„Dobrý večer, pane.“ Podbarvovala mužův hlas známka veselí? „Smím vám upřímně poblahopřát k blížící se svatbě?“

„Ano. Samozřejmě. Děkuji vám.“ Robbie se ohlédl. Pronikavé oči ho stále pozorovaly. Ten muž nemůže nic vědět, ne? Určitě netuší, že Robbie…?
Směšné. Alton byl možná mimořádně vnímavý, ale neuměl číst myšlenky.
Skousl si ret. Ani Lizzie nebude muset číst myšlenky – stačí pohlédnout na ochablý důkaz jeho selhání, pokud ji v noci navštíví v posteli. Jak to před ní utají? Bože. V hlavě mu bušilo, jak se snažil najít na tu otázku odpověď. V posledních dvou dnech nemyslel na nic jiného.
„Mohl byste jít do salonu, pane? Najdete tam slečnu Petersonovou s farářem.“

Robbie přikývl a snažil se nevypadat, jako když vstupní halou prchá.
K čertu, Alton by si měl střežit svoje tajemství. Léta kolovaly klepy o něm a lady Beatrici, údajně už od doby, kdy byl jako mladý lokaj ve službách lorda Knightsdala a lady Beatrice ještě nevstoupila do společnosti. Lidé si šuškali, že kvůli němu se nikdy nevdala. A když na ni Knightsdale konečně přestal tlačit a nechal ji, aby si zřídila vlastní domácnost, vybrala si za společnici postarší, hluchou a velmi krátkozrakou sestřenici a Altona za svého majordoma. To bylo ještě předtím, než se Robbie narodil. Její společnice už dávno zemřela, ale Alton tu byl stále.
Proč Charles netrval na tom, aby jeho teta bydlela v městském domě Knightsdalů a uváděla jeho švagrovou do společnosti odtamtud? Budova stála v lepší lokalitě a měla mnohem vhodnějšího majordoma.
Robbie potlačil ušklíbnutí. Nejspíš to lady Beatrice otevřeně odmítla. Kromě toho byl Knightsdalův dům neuvěřitelně ponuré a skličující místo. I Charlesův otec byl velmi zachmuřený a sklíčený.
Robbie vkročil do salonu a byl napaden kyticí růží. „Ech!“

Za květinami se vynořil Megin obličej. Široce se usmála. „Promiňte, právě je upravuji. Lizzie by se měla každou chvíli objevit.“ Ztišila hlas a naklonila se blíž. „Lady Beatrice mě poslala dolů, aby si mohla s Lizzii promluvit.“
„Ovšem.“ Doufal, že jeho obličej není stejně rudý jako květiny, které Meg nesla. „A farář Axley?“

Meg kývla hlavou. „U té pivoňky.“

„Parks?“

„Nevěděla jsem – ach!“ Ohlédla se přes rameno a obličej se jí rozzářil, jako by ho osvítilo tisíc svíček. „Právě přišel.“

Robbie ucítil na rameni Parksovu ruku. „Dobrý večer, slečno Petersonová. Připravený vkročit do farářovy pasti, Westbrooku?“

Jak jen to jde.“ Byl by připravenější, kdyby neměl své ponižující tajemství. Žádnou jinou ženu by si nevzal radši.
„Dobře. Je tady ženich.“ Ze dveří se vynořila lady Beatrice. „Pojďte, Lizzie. Je načase se vdát.“

Lady Beatrice ustoupila a ve výhledu se objevila Lizzie.
Bože.
Byla krásná. Ne, to nebyl vhodný výraz. Byla nadpozemská. Božská. Kdyby z ní učinil opravdu svou manželku, měl by pocit, že vstoupil do nebe. Takhle se bál, že směřuje do pekla. Mít ji doma, v hraběnčině ložnici hned vedle té své, a vědět, že všichni včetně Lizzie očekávají, že za ní v noci přijde – peklo nemohlo být horší.
Bílé plesové šaty obepínaly její rozkošné křivky jako voda. Rád by přejel rukama po hedvábí, potom odkryl látku a dotkl se její hebké kůže. V paměti se mu v mučivých podrobnostech mihla představa, jak stála nahá před zrcadlem v Tynweithově pokoji pro hosty, a jeho neposlušný orgán se probudil k životu. Kruci. Kéž by jen…

Farář Axley si odkašlal. „Můžeme začít?“

Slova svatebního obřadu proplouvala Robbiemu kolem uší. Slyšel je už mnohokrát. Na Jamesově svatbě – také uspěchané a konané v salonu – i Charlesově. Nikdy ho nenapadlo, že se ho někdy budou taky týkat. Už před lety se vzdal veškerých nadějí na manželství.
Co bude dnes v noci dělat?
Letmo pohlédl na Lizzii. Byla nezvykle bledá. Vzal ji za ruku. Prsty měla jako led. Přejel po nich palcem a ona se na něj letmo usmála, než se obrátila zpátky k duchovnímu.
Kéž by jen… Ale nemělo smysl přát si, aby byl normální muž. Žádná přání nepřiměla jeho plachý orgán k odvaze. Teď se při pomyšlení na noc s Lizzii, nebo spíš na její zklamání, zbaběle ukrýval v kalhotách, ochablý a svěšený. K čertu s tím.
Farář se na něj mračil. Panebože, co zmeškal? Ten muž očekával, že mu při vlastní svatbě věnuje pozornost.
„Váš slib, pane? Musíte odpovědět…“

„Ano. Samozřejmě že ano.“

Neměl na vybranou. Nemohl odsoudit Lizzii ke sňatku s tím ničemou, lordem Andrewem. I manželství s ním bylo lepší než tohle. Ani ji nemohl vystavit uštěpačné kritice smetánky. Ne, jejich sňatek byl jediným řešením – což bylo jediným důvodem, proč tam stál.
Slyšel ji, jak zamumlala svůj slib.
Aspoň bude mít právo ji chránit, kdyby jí lord Andrew nebo nějaký jiný muž dělal nevhodné návrhy. Ne že by to očekával. Nebyl sice vévoda z Alvordu, ale ani nebyl bezvýznamný. Měl jistou moc. A pár hejsků si nejspíš povšimne pozměněného obličeje lorda Andrewa.
Zasupěl. Duchovní Axley a Lizzie po něm vrhli vyplašený pohled. Usmál se na ně.
Ten zbabělý ničema se pravděpodobně někde schoval, dokud známky té rvačky nepominou.
Zavrtěl hlavou. V životě necítil takový vztek, jako když viděl, jak ten gauner ubližuje Lizzii. Neznal se.
„Opravdu nemáte prsten, pane?“ Reverend Axley se zamračil na Robbieho.
Taky svraštil čelo. „Samozřejmě že mám. Proč myslíte, že ne?“

„Promiňte, pane, ale když jsem se vás ptal, zavrtěl jste hlavou. Pochopil jsem…“

„Ne, promiňte. Zamyslel jsem se.“

„Zamyslel, pane?“ Reverendovi vyskočilo obočí do půli čela. „Při svatbě?“

„Vlastně ano. Asi ne přesně zamyslel. Spíš zasnil.“

„Ach tak.“ Farář Axley mu věnoval chápavý pohled a mrkl. „Rozumím. Už nyní nebudete muset dlouho čekat, pane.“

„Ne, ech, tedy…“ Myslel si snad…? Ale kněz se znovu zamračil. Bylo lepší nehádat se s ním.
Vzal Lizzii za ruku. Prsty se jí mírně třásly. Měla nádherné obrovské oči. Znovu se ho zmocnil pocit viny. Měli zářit štěstím, ne být zkroušení smutkem a obavami.
Cítil se jako lotr. Měla mít svatební šaty, závoj a stovky hostů v kostele svatého Jiří, kde by ji James provedl uličkou a teta Gladys plakala při bohoslužbě – ne tenhle uspěchaný malý obřad. Jemu samozřejmě na takových věcech nezáleželo. Kdyby byl schopný završit manželství, vyslovil by svůj slib třeba nahý na hromadě hnoje, ale Lizzie si zasloužila něco lepšího.
Vlastně to nebyla jeho vina. Do této situace je dohnaly okolnosti v podobě lorda Andrewa. Museli z ní vytěžit to nejlepší.
Pomalu jí navlékl prsten a zadíval se jí do očí. Zračila se v nich otázka, na kterou neměl odvahu odpovědět. Impulzivně zvedl její ruku ke svým rtům a políbil ji.
Usmála se a jemu připadalo, jako by zpoza mraků vyšlo slunce.
Lizzie nastoupila do Robbieho kočáru. Útroby se jí svíraly nervozitou. Pohlédla na manžela.
Sedl si od ní co nejdál, díval se přímo před sebe, s ústy pevně sevřenými, zatnutou čelistí a pažemi pevně zkříženými na hrudi. Klidně mohl mít na krku cedulku – POZOR – NEPŘIBLIŽOVAT SE.
Jestli Lizzie nic neřekne, pojedou do jeho domu mlčky.
Co člověk říká novomanželovi, který viditelně není šťastný, že se oženil? Děkuju? „Není ti nic?“ zeptala se.
V šeru se zamračil. „Samozřejmě že ne. Proč se ptáš?“

„Nevím. Vypadáš…“ Smutně? To by asi nechtěl slyšet. „… zamlkle.“

Jsem unavený.“ Mírně se zavrtěl. „Ano, unavený. Byl to náročný den – několik náročných dní. Myslím, že půjdu do postele…“ Odkašlal si. „Tedy, půjdu brzy spát. Jestli ti to nevadí.“

Snažil se jí naznačit, že dnes v noci nepřijde do jejího pokoje? Zaplavila ji směsice úlevy a zklamání.
„Ne, samozřejmě že mi to nevadí. Jsem taky unavená. Bylo to několik velice vyčerpávajících dní.“

„Ano, vskutku.“ Robbie přikývl. „Velice vyčerpávajících. Když půjdeme brzy do postele – ech, spát – jistě to s námi oběma udělá divy.“

„Ano.“

Další ticho. Slyšela dusot koňských kopyt a skřípění kočáru. Ponocný zavolal hodinu a nějací opilci ji začali hulákat po něm.
Robbie si odkašlal. „Omlouvám se za tu svatbu.“

Lizzie cítila, jak jí poklesl žaludek až do bot. Ne že by ji to překvapilo – věděla, že si ji nechtěl vzít.
Já taky. Víš, doufám, že jsem tě nechtěla uhnat?“

Pokrčil čelo. „O čem to mluvíš? Tys mě neuhnala – to udělal lord Andrew.“

Prudce se nadechla. Takže se cítil jako v pasti.
Prohrábl si vlasy. „To nevyznělo moc dobře. Chtěl jsem říct, že se omlouvám za uspěchaný, neuspokojivý obřad. Určitě sis přála něco víc.“

„Ne. Bylo to hezké. Nepřála jsem si nic víc.“ Jen sipřeju, abys mě miloval. Skousla si ret. Neřekla to nahlas, že ne? Určitě ne. Robbie se nezhrozil.
Měla by se ho zeptat, jestli miluje někoho jiného.
Nedokázala to. Hrdlo se jí při té myšlence stáhlo.
Zabručel a opět zmlkl.
O čem jiném by si mohli povídat?
„Myslíš si, že je lord Andrew v Londýně?“

Velmi nápaditá otázka.
„Ano, obávám se, že může být. Člověk by řekl, že si pojede domů lízat rány, ale zřejmě to tak není. Prověřil jsem všechna sídla jeho otce. Není po něm ani stopy.“ Předklonil se, jako by se jí chtěl dotknout, ale pak spustil ruku zpátky do klína. „Vím, že se Felicity vrátila do města. Ta dívka nemá stud.“

„Teď už tě určitě nebude obtěžovat. Jsme svoji – nic s tím nenadělá.“

„Tím bych si nebyl tak jistý. Ona i Andrew v sobě dusí hněv. Očekávám, že se objeví nechutné klepy.“

Kočár zastavil a lokaj otevřel dveře.
Jsme tady, pane. Pan Bentley shromáždil personál, aby přivítal lady Westbrookovou.“

„Děkuji vám, Thomasi.“

Lady Westbrookovou? Robbieho matka zemřela už před lety. Proč by… „Ach.“

Robbie se usmál. „Určitě si na svůj nový titul rychle zvykneš.“

„Ano. Ovšem.“ Ne, pokud zůstane lord Westbrooke tím upjatým odtažitým mužem, který jí pomohl z kočáru. Vůbec se necítila jako lady Westbrooková.
Zasmála se a kývla na majordoma Bentleyho, hospodyni paní Bentleyovou a ostatní sloužící, kteří se srovnali do řady, aby ji přivítali.
„Paní Bentleyová, doprovodíte lady Westbrookovou do jejího pokoje?“

Jistě, pane.“

Lizzie se domnívala, že ji Robbie zavede nahoru, ale mluvil s majordomem. Možná je to tak dobře. Měla slzy na krajíčku. Robbie by neměl zájem sledovat, jak se Lizzie změní v kropicí konev.
Paní Bentleyová měla světle hnědé oči a široký, laskavý úsměv. „Určitě jste unavená, paní.“

„Ano, velmi.“ A vyděšená. Když kráčela nahoru po neznámých schodech, najednou jí to došlo. Teď je z ní manželka, jakkoli nechtěná. Její život se nezvratně změnil.
Nadechla se, aby si dodala odvahu.
Paní Bentleyová se zlehka dotkla její paže. „Není vám nic, paní?“

„Ne, děkuju. Jen to na mě všechno dolehlo.“

„Chudinko.“ Paní Bentleyová ji poplácala po ruce. „Rychle si zvyknete. Jsme všichni rádi, že vás tu můžeme přivítat.“ Trochu se k ní naklonila. „Snad mi odpustíte, že to tak říkám, ale pán byl v posledních letech velice zádumčivý. Myslíme si – pan Bentley a já – že přesně vás potřebuje.“

Lizzie zčervenala. „Děkuji vám.“

Paní Bentleyová přikývla a pokračovala nahoru po schodech.
Jakmile jsme dostali oznámení o svatbě, vyvětrala jsem hraběnčiny pokoje. Věřím, že vám budou připadat velmi pohodlné. Teď je tam vaše služebná a vybaluje vám věci.“

Lizzie pocítila náznak úlevy. Aspoň něco se nezměnilo – Betty kolem ní bude pořád tropit povyk a hádat se s ní. Zarazila se. Bude to tak? Ta dívka se teď vdala za Robbieho komorníka. Nezmění ji to příliš?
Zjevně ne. Přinejmenším si Lizzie nevšimla žádného rozdílu, když vešla do ložnice. Betty právě věšela její oblíbené plesové šaty do skříně. Když spatřila Lizzii, zavřela dveře a zazubila se.
„Ach paní, to je pěkný pokoj, viďte?“

„Ano, Betty, moc pěkný.“

Byl to krásný pokoj, laděný do modré a zlaté barvy. Popošla k oknu a odhrnula těžké závěsy. Měsíc ozařoval zahradu a koupal fontánu a mřížoví keřů v bledém světle.
„Dovolte mi, ať vám učešu vlasy, paní. Budete chtít být připravená, až se tu ukáže lord Westbrooke.“

Lizzie se posadila k toaletnímu stolku. „Nevěřím, že lord Westbrooke dnes večer přijde, Betty. Je moc unavený.“

Betty se ušklíbla. „Tomu ani na chvilku nevěřte, paní. Muži nejsou na postelové hrátky nikdy moc unavení. Zakrátko tady bude, uvidíte.“

Opravdu? Betty si tím byla úplně jistá – ale Robbie mluvil jasně, ne?
Lizzii se zhoupl žaludek. Opravdu nevěděla, co chce. Collins si hvízdal. K čertu s ním.
„Myslel jsem si, že přijdete dřív, pane.“ Naklonil hlavu ke dveřím hraběnčina pokoje a ucukl se.
Robbie se odvrátil a položil jehlici od nákrčníku na psací stůl. Lizzie byla hned za dveřmi.
Nebude na to myslet.
„Potřeboval jsem mluvit s Bentleym. Jak víte, pověřil jsem pár lidí, aby hledali lorda Andrewa.“

Collins zabručel. „Měl jste štěstí a našel toho lotra?“

„Ne, ale nepřekvapuje mě to. Předpokládám, že se bude držet stranou společenských událostí, dokud se mu obličej nezahojí.“ Robbie si sundal nákrčník. Jen nechci, aby obtěžoval Lizzii.“

Collins mu pomohl z kabátu. „Určitě nebude dělat mladé paní Westbrookové potíže.“

„Upřímně v to doufám. Přesto ani předtím netrpěl výčitkami svědomí, ačkoli vévodu z Alvordu by většina lidí nechtěla za nepřítele.“

Collins pokrčil rameny. „Teď je však lady Elizabeth vaše manželka, pane.“ Znovu se široce usmál. „Vím, že na ni budete svědomitě dohlížet.“ Mrkl.
Robbie zatnul zuby. Jestli Collins brzy neodejde, udeří ho pěstí přímo doprostřed toho chápavého úsměvu.
Nebyla to Collinsova vina. Sám byl čerstvě ženatý a očividně si vychutnával manželské štěstí. Pouze očekával u Robbieho stejnou radost.
„To bude pro dnešní večer všechno, Collinsi.“ Mohl být úsměv toho muže ještě širší? „Užijte si,“ Collins znovu pohlédl na dveře hraběnčina pokoje, „velmi příjemnou noc, pane.“ Jakmile komorník odešel, Robbie dlouze vydechl. Zadíval se na spojovací dveře. Lizzie je na druhé straně. Pravděpodobně leží v posteli, oblečená v noční košili. Je to ten panenský úbor, který měla na Tynweithově domácím večírku, nebo nějaký nový, trochu průsvitný? Hmm. Takový, který klotiže po jejích půvabných ňadrech a vznáší se nad světlými chloupky nad jejími stehny, takový, který by mohl pomalu stáhnout z jejího krásného těla…

Čeká na něj? Jistě pochopila jeho narážku. Ale co když předpokládá, že za ní přijde?
Ocitla se v neznámém pokoji v neznámé domácnosti. Měla za sebou útok lorda Andrewa, následný skandál a nakonec uspěchanou svatbu. Určitě je z toho zmatená. Měl by za ní zajít. Promluvit s ní. Políbit ji.
Při tom pomyšlení jedna část jeho těla povyskočila. Položil niku na dveře.
Přál si ji zahrnout tolika polibky, že by je ani nespočítal. Chtěl zabořit obličej do jejích vlasů, pokleknout mezi její stehna…

Dobře. A až tam bude, připravený do ní vniknout, co se stane? Ten nadšený orgán, který mu nyní téměř roztrhl kalhoty, ochabne jako povadlá květinka.
Vysmála by se mu pak Lizzie jako kdysi Fleur? Nebo by ho litovala? Co je horší?
Bože, obojí bylo hrozné. Nejlepší bude jít do pracovny a zpít se do němoty.
Kapitola 18
„Vypadáš hrozně.“

„Díky, Fel. Dobře si to uvědomuju. Taky se hrozně cítím.“

„Poslední dobou jsem tě neviděla na žádném večírku.“

„Myslíš si, že chci upozorňovat na to, jak mi Westbrooke upravil obličej?“

„Ne, to asi ne.“ Felicity se opřela o kmen stromu. Lord Palmerson měl mimořádně velkou a stinnou zahradu, v níž se daly v naprostém soukromí provádět velice zajímavé činnosti. V kalném světle si prohlížela Andrewa. Obličej mu sice hrál všemi barvami, ale zdálo se, že ostatní části jeho těla jsou zcela funkční. Sáhla mu na kalhoty.
Odtáhl se.
Jsi nesmělý, Andrewe?“

„Ne. Jen nemám náladu na rozptylování. Nemáš vztek, že se to takhle zvrtlo? Ulovení Westbrooka a zkompromitování lady Elizabeth byl koneckonců tvůj nápad.“

Felicity pokrčila rameny. „Samozřejmě že z toho nemám radost, ale co nadělám? Westbrooke je ženatý.“

„Možná ne šťastně. Přísahal bych, že se mezi ním a jeho manželkou něco děje.“

Jak to víš? Od chvíle, kdy jsme se vrátili do Londýna, nejsi skoro vidět.“

Andrew se ušklíbl – a trhl sebou. Jak říkáš, můj obličej není v tuhle chvíli žádná krása. Ale mám svoje špehy. Taky jsi viděla Westbrooka a lady Elizabeth, Fel. Moc spolu nebývají.“

„To ne, ale mezi smetánkou není nic neobvyklého, že manželé a manželky žijí odděleně.“

„I novomanželé, Fel? Jsou svoji teprve dva týdny. A těch pár chvil, kdy jsou spolu, jako by nebyli. Určitě sis všimla, jak stojí odděleně a jak pečlivě se vyhýbají pohledu na toho druhého. Je to naprostý protiklad k toužebným pohledům, které po sobě vrhali na dřívějších společenských událostech.“

Andrew měl pravdu. Měla plno práce s hledáním dalšího případného manžela, takže se už na Westbrooka nedívala. Když o tom však přemýšlela… Ano, všimla si mezi nimi jistého odstupu. Chladu. A lady Elizabeth…

„Máš pravdu. Nová lady Westbrooková vypadá, že si v noci moc neužije.“

„Přesně tak. Westbrookovi něco brání, aby si lehl do její postele.“

„Zajímavé.“ Felicity se zasmála. Kdyby mohla, moc ráda by těm dvěma ztížila život. „Co navrhuješ?“

„Obvykle dobře fungují klepy. Postarej se, aby nová lady Westbrooková slyšela nějaké pikantní drby o Westbrookových sexuálních výkonech.“

„Nemá žádné sexuální výkony, Andrewe – přinejmenším o žádných nevím. Ten muž je buď neuvěřitelně diskrétní, nebo eunuch.“

Andrewovým rozmláceným obličejem prolétl znechucený výraz, který se rychle změnil v úšklebek. „Nemusí být pravdivé, Felicity. Často nejlíp fungují narážky. Nejasné šuškání, které se nedá potvrdit ani vyvrátit. Malé kapky slovní kyseliny, která bude užírat sebejistotu lady Westbrookové. Chceme, aby cítila neklid, dělala si starosti, pochybovala. Pak převládne její představivost a my můžeme jen tak přihlížet a užívat si tu frašku.“

„Třeba u tebe bude hledat útěchu?“ Andrew zasupěl a znovu sebou trhl. „To je mizivá vyhlídka – ovšem znám příjemné vychytralé muže, kteří vypadají jako andělé, ale rozhodně jimi nejsou. Rádi nasadí Westbrookovi parohy.“

„Opravdu? Znám je?“

„Určitě ano, ale nezahrávají si se svobodnými dámami.“

„Hmm. Další pádný důvod, abych si našla manžela.“ Felicity se předklonila a znovu položila niku Andrewovi na kalhoty. Tentokrát sebou cukl, ale neodtáhl se. S úsměvem ho pohladila. Pod její rukou rostl pěkný tvrdý obrys.
„Ráda se vrátím na večírek a utrousím několik poznámek,“ podotkla, „ale nejdřív… Nerada plýtvám příhodnou tmou.“

„Mezi Lizzií a Westbrookem se něco děje, Billy.“

Lady Beatrice ležela v posteli a dívala se na svého majordoma. I po všech těch letech jí stále zrychloval srdeční tep. Zamračila se.
„Neměla bych tě pouštět do svojí postele, dokud mi neslíbíš, že ze mě uděláš počestnou ženu.“

Alton vzdychl. „Beo, tohle probíráme snad každý den od chvíle, kdy jsi mě svedla v podkroví Knightsdale. Nemůžu se s tebou oženit.“

„Nechápu proč.“

„Kdybys nebyla tak paličatá, pochopila bys to. Nepocházím z tvojí společenské třídy – vlastně jsem od ní tak daleko, jak to jen jde. Jsi sestra a teta markýze – já jsem nemanželský syn bůhvíkoho. Přinejlepším nějakého námořníka. Navíc pracuju jako tvůj majordomus. Společnost by to pohoršilo.“

„Pch! Společnost je banda tupců a škrobených hlupáků. Ať jdou k čertu.“

„To se ti teď snadno říká, Beo, ale počkej, až před tebou zabouchnou první dveře. Pak se budeš cítit jinak.“

Bea se posadila. „Kde bereš odvahu říkat mi, jak se budu cítit? Jsi větší puntičkář než patronky v Almack’s.
Nestarám se o takové věci. Chodím na hostiny a plesy, protože se nudím.“ Napřáhla k němu paže. „Řekni ano, Billy. Než utichne nejhorší zmatek, můžeme odjet do Evropy.“ Široce se usmála. Ještě tak přiživíme zvěsti o údajných orgiích, které se podle všeho děly v Tynweithově sídle.“

Alton zvedl z polštáře Královnu Bess. Jako obvykle nespokojeně zamňoukala a odkráčela do svého pelíšku.
„Nedomnívám se, že si Její Výsost přeje, abychom se vzali.“

„Nesmysl.“ Bea ho objala kolem krku. „Miluje tě – a ty miluješ ji. Když jsem se vrátila z Lendal Parku, byla velmi dobře nakrmená.“

„Kuchařka má pro to stvoření slabost,“ zabručel Alton.
Bea se uchechtla. „Ona říká totéž o tobě.“ Přivinula se k jeho krku. „Stýskalo se ti po mně?“

„Víš, že ano. Už jsem ti to ukázal – mnohokrát.“

„Ukaž mi to znovu.“

Alton byl mimořádně skvělý milenec. Už jako mladík byl dobrý, ale s léty se ještě zlepšil. Věděl přesně, co se jí líbí, uměl ji dráždit, dokud po něm nešílela.
A i ona věděla, co se mu líbí. Přejela jazykem po nanejvýš citlivé části jeho těla, a když se rychle nadechl, usmála se.
Později si položila hlavu na jeho hruď a vrátila se ke svým původním starostem.
„Billy, mezi Lizzií a Westbrookem se něco děje.“

„To už jsi říkala. Jsou čerstvě svoji, Beo. Chvíli jim potrvá, než si zvyknou na společný život.“

„Ne, je v tom něco víc. Lizzie totiž pořád vypadá jako panna.“

„Beo! Mluvíš nesmysly. Jak by mohla být lady Westbrooková stále panna?“

„Nevím, ale zjistím to.“

„Nemůžeš se plést do jejich záležitostí.“

„To rozhodně můžu. A ty taky.“

„Cože?“ Alton ztuhl.
„Ano. Musíš si s lordem Westbrookem promluvit.“

„Nebude si povídat s majordomem, zvlášť o osobních záležitostech.“

„Za války s Napoleonem jsi byl špeh. Dokážeš si získat jeho důvěru.“

„Vyzvědačství je něco jiného…“

„Není. Získával jsi informace pro dobrou věc. Tohle je taky dobrá věc. Napomůžeš zachování Westbrookova rodu a učiníš ty dva šťastnými.“

„Beo…“

„Prosím, Billy. Pozveme je na soukromou večeři. Ty Westbrooka opiješ. Pak se ti svěří.“

„Nesvěří.“

„Ani já nebudu zahálet. Zkusím z Lizzie něco vytáhnout. Spolu ten problém určitě vyřešíme.“

„Nevyřešíme…“

„Vyřešíme. Musíme. Prosím.“

Billy nikdy nedokázal říct ne, když použila tenhle naléhavý tón. Nepřekvapilo ji, když ztěžka vzdychl. „Tak dobře.“

„Věděla jsem, že se na tebe můžu spolehnout.“ Přikročila k tomu, aby mu velmi důkladně poděkovala.
„Díky, že mě doprovázíš na večírek lady Beatrice, Robbie.“ Lizzie seděla s rukama složenýma v klíně na jedné straně kočáru. Robbie obsadil tu druhou.
Jsi moje manželka, Lizzie. Jestli něco chceš, stačí jen říct.“

Chci tě v posteli. Lizzie pevně stiskla rty. Snad to neřekla nahlas? Ne. Robbie byl stále na svém sedadle. Kdyby promluvila, vyskočil by z jedoucího kočáru.
Byli svoji už skoro měsíc a stále za ní nezašel do pokoje. Přestal s ní navštěvovat většinu společenských událostí. Překvapilo ji, že souhlasil s dnešní večeří, ačkoli pozvání lady Bey velmi důrazně vyžadovalo jeho přítomnost.
Byli jako dva cizinci obývající jeden dům.
O svatební noci na něj čekala, dokonce i přesto, že naznačil, že nepřijde. Betty ji přesvědčovala o opaku, ale mýlila se. Od té doby na něj Lizzie čekala každou noc.
Žalostně se usmála. Betty se vztekala. „To není přirozené,“ říkala pokaždé, když pohlédla na spojovací dveře. Lizzie si byla jistá, že se její služebná dělí o svoje pocity s Collinsem, který se o tom jistě zmínil Robbiemu.
Nenávidí ji?
Uhladila si pomačkanou sukni. Betty ji pokárá, když se vrátí se zničenými krásnými novými šaty.
Co na tom záleželo? Pokud šlo o Robbieho, klidně si mohla obléknout odložené šatstvo pro služebnictvo.
Co nejtišeji popotáhla a vrhla letmý pohled na manžela. Měl hlavu opřenou o opěradlo a zavřené oči.
V poslední době zaplavily společnost klepy. Za celá léta, co byla ve městě, nikdy neslyšela šuškání o Robbieho sexuálních výkonech, a nyní se setkávala s chichotáním a významnými pohledy pokaždé, když se přiblížila k hloučku žen.
Opravdu měl Robbie několik milenek a pár vybraných vdov, které pravidelně navštěvoval? Nebylo divu, že je unavený.
Existoval pouze jediný způsob, jak by mohla zjistit pravdu. Musela se ho zeptat.
Roztřásly se jí ruce. Znovu sevřela svou sukni.
Neměla by počkat, až se vrátí domů? Pak by mohla uprchnout do své ložnice a pořádně se vyplakat. Jestli s tím tématem vyrukuje teď, bude muset během celé večeře předstírat vyrovnanost pod ostřížím zrakem lady Beatrice.
Ne. Jestli bude čekat, ztratí odvahu. I tak jí měla jen kapku.
„Robbie.“ Hlas se jí třásl. Odkašlala si a zkusila to znovu. „Robbie, chci si s tebou promluvit o… o…“ Znovu si odkašlala. „Chci s tebou mluvit o…“ Hrdlo se jí pevně stáhlo.
Jsi v pořádku?“

„Ne. Nejsem.“ Posadila se víc zpříma a pevně sepjala nice. „Potřebuju si s tebou popovídat. Vlastně se chci omluvit.“

Robbie se suše zasmál. „Lizzie, určitě se nemáš za co omlouvat.“

„Ale mám. Kdybych nebyla tak hloupá a nešla s lordem Andrewem do věže, nemusel by sis mě vzít.“

„Nemohla jsi předvídat, že tě ten lotr napadne.“

„Ne, to asi ne. Ale věděla jsem, že se mu nedá věřit. Věděla jsem, že není moudré zůstat s ním sama.“

Robbie zvedl niku. „Dost. Netrap se tím. Ničemu to neposlouží.“

„Přesto se cítím zle kvůli tomu, že jsem ti zničila život.“

„Nezničilas mi život, proboha.“

„Ale… tedy, chci se zeptat… Miluješ někoho jiného, Robbie? Brání ti naše manželství, abys byl s ní?“

Robbieho hlas byl napjatý. „Nikoho jiného nemiluju.“

„Co tvoje milenky a vdovy? Chápu… chci říct… nedávno jsem slyšela klepy a ráda bych znala pravdu. Ne že bych měla právo žádat tě, aby ses s nimi přestal stýkat…“

„Žádné milenky ani vdovy nejsou. Taky jsem ty drby slyšel. Jsou směšné – a vyrojily se až po naší svatbě. Podezřívám z jejich autorství lady Felicity a lorda Andrewa.“

Lizzie přikývla. „Taky už mě to napadlo. Tak proč…“ Zhluboka se nadechla a sebrala veškerou odvahu. Už nikdy se nedostane tak blízko k odpovědi. „Tak proč se mnou nespíš?“

Robbie vydal zvláštní zvuk, který zněl jako „uh“.
„Není ti něco?“ Zabručel.
„Normálně bych s takovým tématem nezačala, ale mám pocit, že chození kolem horké kaše ničemu neprospěje. Potřebuješ dědice, ne?“

Robbie ze sebe vypravil další podivný zvuk. Lizzie to vzala jako souhlas.
„Přesně. A já jsem zcela ochotná pomoct ti v tom úsilí.“

„Lizzie.“ Robbie vklouzl prstem pod nákrčník a odkašlal si. „Už jsem ti řekl, že nemůžu mít děti. Proto jsem tě předtím nepožádal o ruku.“

„Ano, vím, že jsi to říkal, ale nevysvětlil jsi mi, jak jsi to zjistil. Z toho, že tvoje milenky neotěhotněly? Nejsem si jistá, že je to nezvratný důkaz. Myslím, že bys to měl zkusit znovu.“

„Lizzie!“

Bylo tam příliš šero, takže to nemohla tvrdit s jistotou, ale připadalo jí, že Robbie získal zářivě červený odstín.
„Ne, je to moc důležité téma, než abychom ho nevšímavě přešli.“ Lizzie sklopila oči. Z její sukně byla pomačkaná spoušť. Část jejího mozku přemítala, co řekne lady Bea, až to uvidí. Druhá část byla zděšená. Srdce jí bušilo tak divoce, že měla pocit, že jí vyskočí z hrudi.
Musela z něj tu odpověď vytáhnout. Už nikdy nebude mít odvahu s tím znovu začít.
„Poslední dobou jsem o tom hodně přemýšlela. Vím, že sis mě nevybral…“

„Lizzie, proboha…“

„Ale bohužel jsi ke mně připoutaný. Taky vím, že nejsem mimořádná kráska, ale ani nejsem naprostá šereda. Nemohl bys prostě zavřít oči a předstírat, že jsem někdo jiný? Nedokázal by ses toho úkolu zhostit takhle?“

„Lizzie!“ Robbie ji chytil za ramena a zatřásl jí tak silně, až jí hlava přepadla dozadu. „Takové věci neříkej. Jsi půvabná, krásná, jako diamant mezi kameny. Jsi všechno, co by každý muž – a já rozhodně – mohl chtít. Kdybych si mohl vybrat, vybral bych si tebe.“

„Tak proč…?“

„Protože…“

„Pane?“

Lizzie se obrátila. V otevřených dveřích kočáru stál Robbieho lokaj a čekal, až oba vystoupí.
Díkybohu že Thomas otevřel dveře právě v tu chvíli. Robbie vkročil do salonu lady Beatrice a usmál se na hostitelku. Přesto to byl jen přechodný odklad. Bude si muset s Lizzií brzy promluvit – teď, když věděl, že za jeho chování obviňuje sebe, to bylo ještě naléhavější. Bože! Poslouchat, jak se očerňuje… Ta slova ho bodla přímo do srdce.
Jak se vám daří, Lizzie?“ Lady Beatrice si prohlédla Lizzii lorňonem a potom tu zpropadenou věc otočila směrem k němu. Slídivýma očima zkoumala jeho obličej.
Málem si přejel prstem po vrchním okraji nákrčníku.
„Dobře, lady Beatrice.“ Lizziin hlas zněl tlumeně.
Temný ponurý opar, který ho od svatby zahaloval, ještě zhoustl.
„A vám, lorde Westbrooku?“ Lady Beatrice sklonila lorňon a pozvedla obočí. „Taky vypadáte poněkud sklesle.“

Je mi skvěle.“ Snažil se podbarvit svůj tón trochou ledu, ale nezdálo se, že by to na lady Beatrici zapůsobilo.
„Hmm. Mluvíte, jako byste nastydl. Napijte se trochu. Altone, přines tomu muži nějaké brandy.“

Robbie by přísahal, že než mu Alton nalil, vrhl po lady Bee pronikavý pohled.
„Možná naplň rovnou tři skleničky. Já si dám jednu a Lizzie si určitě taky dokáže poradit s trochou tekutého tepla, viďte, děvenko?“

Já, ehm…“ Lizzie pohlédla na Robbieho. „Tak dobře. Děkuju.“

Robbie přijal od majordoma sklenku. Kde jsou všichni další hosté?
Najednou měl z tohohle večírku velmi špatný pocit. „Koho ještě očekáváte, lady Beatrice?“ Usrkl brandy v naději, že mu alkohol uklidní nervy. „Kde je Meg?“

„Šla do divadla.“ Lady Beatrice se upejpavě usmála. „Neřekla jsem vám to? Vy a Lizzie jste moji jediní hosté.“

Ten doušek nebyl dobrý nápad. Tekutina mu stoupla do nosu, až se jí téměř zadusil. Alton ho galantně praštil do zad. Otřel si slzy, které mu stékaly po tvářích. Když se znovu rozkoukal, lady Beatrice se na něj široce usmívala.
Jen jsem si přála strávit trochu času s novomanželi. Pokud mám být upřímná, ani jeden z vás nezáří radostí. Proč?“

Teď neměl bohužel nic v ústech, ačkoli by se mohl zardousit jazykem. Instinktivně hledal podporu u jediného dalšího muže v místnosti. Alton mu věnoval soucitný úsměv. Ten muž sdílel stejnou domácnost, ne-li stejnou ložnici, s lady Beatricí už přes čtyřicet let. Jistě byl zvyklý na její zvláštní společenské úvody.
„Lady Beatrice, prosím.“ Lizzie měla trochu podrážděný hlas. Zabodla do ženy planoucí pohled. „Do našeho manželství vám nic není.“

„To není tak docela pravda, děvče. Samozřejmě že je to i moje starost. Byla jsem vaší gardedámou. Cítím se zodpovědná. Mezi vámi dvěma se očividně něco děje.“

Robbie měl v úmyslu zemřít ponížením přímo v salonu lady Beatrice. „Vaše obavy jsou jistě chvályhodné, ale opravdu se musím ohradit proti tomu, abyste se vměšovala do našich soukromých záležitostí.“

„Hmm.“ Žena si ho upřeně prohlížela. Zachoval bezvýrazný obličej. Léta svou společenskou masku zdokonaloval.
Najednou se usmála. „Tak dobře. Změním téma. Altone, je večeře připravená?“

„Zeptám se.“ Majordomus vrhl po lady Beatrici další výmluvný pohled. Široce se na něj usmála.
Zatraceně, vypadali jako starý manželský pár.
„Nedávno jsem slyšela spoustu nepříjemných klepů,“ promluvila lady Beatrice. „Absurdní řeči o vás, lorde Westbrooku. Kdyby jim měl člověk věřit, domníval by se, že vůbec nevylezete z postele a ani nespíte.“

Věděl, že má červené uši. „Ty řeči jsou samozřejmě směšné – a nejsem si jistý, že jste obrátila list.“

Lady Beatrice pokrčila rameny. „Mluvíme teď o posledních drbech, což je ryze společenské téma.“ Obrátila se k Lizzii. „Myslíte si, že jsou ty fámy neodůvodněné?“

„Samozřejmě. Právě jsme o nich cestou sem v kočáru mluvili. Před naší svatbou žádné nebyly. Vynořily se až po ní – je zcela zřejmé, že za nimi stojí lady Felicity a lord Andrew.“

Lady Bea přikývla. „Přesně to si myslím. Ale pokud mě omluvíte, že to říkám…“

„Máme na vybranou?“

Lady Beatrice se na Robbieho zamračila. „Přestaňte mručet – ne, nemáte na vybranou. Jak říkám, jsou to opravdu příliš bizarní klepy, než aby jim člověk věřil. Ti dva by udělali mnohem lip, kdyby rozšířili jen jednu historku. Byla by věrohodnější.“

„Děkuji vám.“

„Řekla jsem, abyste přestal mručet, pane.“ Robbie zatnul zuby. Domníval se, že vrčení by bylo stejně nevítané.
„Takže vás ty hloupé historky nerozdělily?“

„Ne!“

Robbie a Lizzie promluvili současně, právě když Alton otevřel dveře.
„Večeře je na stole,“ oznámil.
„Skvělé. Pojďte.“

Lady Beatrice vzala Alt ona za ruku. Ztuhl a nasupeně se na ni zadíval.
„No tak, nebuď takový starý suchar, Billy. Jsme tu koneckonců pouze rodina. Povečeříš s námi.“

Robbie by přísahal, že slyšel, jak „Billy“ zaskřípal zuby.
Jsem majordomus. Majordomus nesedává s paní domu – a pokud jde o rodinu, lord Westbrooke ani lady Westbrooková s vámi nejsou ani v nejmenším spřízněni.“

„Pch.“ Zatřásla mu rukou. „Potřebuju tvou pomoc. A lord Westbrooke jistě uvítá u stolu dalšího muže.“

V tom měla lady Beatrice pravdu.
„Připojte se k nám, Altone,“ souhlasil Robbie. Je to sice trochu neobvyklé, ale mám dojem, že taková je u lady Beatrice většina věcí.“

Místo podrážděného pohledu se na něj ta stará semetrika zazubila.
„Přesně. Klidně si můžeš zvyknout jíst ve společnosti, Billy, protože si tě hodlám vzít.“

Robbie téměř viděl, jak Altonovi stoupá z uší pára. Takže klepy o nich byly pravdivé. Nepřekvapilo ho to, když je viděl spolu. A ačkoli by byl rád svědkem, jak majordomus odkáže lady Beatrici do patřičných mezí, mnohem radši by měl u stolu jiného muže. V té chvíli znamenalo pohlaví mnohem víc než společenská třída.
„Prosím, Altone. Snad dokážete určit lady Beatrici hranice.“

Muž vzdychl. „Zatím se mi to nepodařilo.“

Lady Beatrice poplácala Altona po paži. „Neber si to tak, Billy. Můj bratr George říkal totéž, ačkoli ne tak zdvořile.“

Večeře probíhala ve stísněné atmosféře. Alton upjatě seděl, zjevně nebyl ve své kůži. Lizzie se většinu času dívala na svůj talíř. Robbie svíral sklenku s vínem, jako se tonoucí muž drží příhodné plovoucí trosky.
Lady Beatrice bez varování nabodla fazoli a ukázala na něj vidličkou. „Než jste se oženil, Westbrooku, pohoršoval jste společnost tím, jaké jste po Lizzii vrhal toužebné pohledy.“

Robbiemu poklesla čelist. Naštěstí měl v tu chvíli prázdná ústa.
„Opravdu?“ Lizzie pohlédla na lady Beatrici a zamrkala. Její vidlička se zastavila mezi talířem a rty.
„Chcete říct, že jste si toho nevšimla?“

Lizzie zčervenala a zavrtěla hlavou. „Ne, nikdy.“

Lady Beatrice stočila oči ke stropu. „To jste tedy jediná příslušnice smetánky. Ale to je vedlejší. Teď je důležité, že si všichni všímají, že ty pohledy zmizely. Začínají spekulovat. A jistě si nepřejete, aby smetánka spekulovala.“

„Ach.“ Lizzie začala mrzačit humrový pirožek.
K čertu. Robbie už dál nemohl koukat na to, jak je Lizzie nešťastná.
„Lady Beatrice, proboha…“

Lady Beatrice nadzvedla obočí.
„Teď jsme svoji. Toužebné pohledy jsou zcela nevhodné.“

„Vskutku. Naprosto souhlasím. Měly by být nahrazeny žádostivými pohledy, které jasně naznačují: Nemůžu se dočkat, až s tebou budu zase v posteli.“

„Lady Beatrice!“

„Neříkejte mi pořád ‚lady Beatrice‘, lorde Westbrooku. Byli jste spolu vy dva v posteli?“

Robbie otevřel ústa, ale nic z nich nevyšlo. Připadal si jako ryba na suchu.
„Hmm. Nemyslím si, že potřebujete poradit, chlapče, ale pokud ano, zeptejte se Billyho. Je mezi povlaky učiněný virtuos.“

Kapitola 19
„Nechte muže jejich portskému, Lizzie.“

„Určitě to není nutné, lady Beatrice. Jsme malá skupinka.“ Po pravdě řečeno měla Lizzie pocit, že je na čase jet domů. Robbie s panem Altonem popíjeli velmi nevázaně. Vrhla po Robbiem výmluvný pohled. Opilecky se na ni zasmál a znovu si lokl vína.
Jen běž, Lizzie. Billy a já to zvládneme, viďte, Billy?“

Pan Alton rozvážně přikývl.
„Vidíte?“ Lady Beatrice se předklonila a pošeptala Lizzii do ucha: „Necháme je samotné. Dejte Billymu šanci, ať tomu tupci, kterého jste si vzala, promluví do duše.“

„Nevím…“ Vyhlídky na to, že by některý z těch dvou dokázal v tu chvíli vyplodit rozumnou myšlenku, byly velice mizivé.
Já ano.“ Lady Beatrice vstala. „Omluvíte nás, pánové?“ Muži se vrávoravě zvedli. Jistě,“ škytl Robbie. Pan Alton naklonil hlavu. Lady Beatrice odvedla Lizzii zpátky do malého salonu. „Posaďte se ke krbu, drahoušku, a já nám naliju něco k pití.“

„Nevidím podnos.“ Lizzie se usadila na okraj židle. Opravdu si přála tento rozhovor? Určitě by bylo lepší sebrat Robbieho a požádat o kočár.
Ale co kdyby jí lady Beatrice dokázala pomoct?
Ne, nemůže s ní rozebírat svoje manželské problémy. Zrazovala by Robbieho důvěru.
Kéž by Thomas neotevřel dveře kočáru. Kdyby měla dalších pět minut – možná ani to ne! Třeba by jí Robbie pověděl, proč se vyhýbá její posteli.
Dokáže ho znovu přimět, aby si s ní o tom promluvil?
„Pch! Kdo chce čaj? Potřebujeme brandy.“

„Lady Beatrice. Opravdu si nemyslím…“

„Dobře. Nemyslete.“ Lady Beatrice jí podala sklenku a posadila se naproti ní do pohodlného křesla. „Vyjádřete své pocity. Mluvte. Povězte mi, co máte s manželem za potíže.“

„Nemáme žádné potíže.“

Lady Beatrice se ušklíbla a pozvedla obočí. Lizzie se zadívala dolů a žmoulala si sukni.
„Vlastně tu možná nějaké jsou, ale jsme svoji teprve krátce. Časem to vyřešíme.“

Lady Beatrice se znovu ušklíbla. Lizzie zvedla hlavu.
„Robbie si mě nechtěl vžít.“
„Ale no tak! Byl, nebo nebyl ve vaší posteli? Vzhledem k jeho reakci u večeře bych řekla, že odpověď zní ne.“

Lizzie se dívala na lady Beu. Robbie by určitě nechtěl, aby prozradila takovou důvěrnost.
Její mlčení bylo dostatečnou odpovědí.
„Přesně jak jsem si myslela.“

„Lady Beatrice, nebyl skoro čas…“

„Lizzie, odhodlaný muž si dokáže prosadit svou…“ Lady Bea se odmlčela a zakašlala. „Věřte mi, že byla spousta času. Potřebujeme zjistit, proč lord Westbrooke tolik hodin nevyužil.“

„Třeba mu pro takové aktivity nepřipadám dostatečně přitažlivá.“ Tak, a bylo to venku. Z jejích ramen spadla obrovská tíha. Dlouze se napila brandy a vychutnávala si spalující teplo.
„Drahoušku, každá žena je přitažlivá, když jde muži o tohle…“ Lady Beatrice si znovu odkašlala. „Ehm. V každém případě jste tak pošetilá, že se tomu ani nechce věřit. Nelhala jsem, když jsem tvrdila, že Westbrooke bavil smetánku svými toužebnými pohledy. Rozhodně vás shledává přitažlivou, takže ho musí trápit něco jiného. Snad to Billy vyslídí.“

Lizzii vyskočil žaludek až do krku, čímž vystavil večeři nebezpečnému riziku, že se znovu objeví na veřejnosti. „Pan Alton určitě nebude rozebírat…“

„Určitě bude – je to jeho večerní poslání.“

„Ach.“ Robbiemu se nebude líbit, že lidé strkají nos do jeho záležitostí. Bude zuřit a už jí to nikdy nepoví. „To nemůže. Tedy nemyslím si, že by to bylo moudré. Robbie…“

Lady Beatrice mávla nad Lizziinými námitkami rukou. „Hloupost. Musíme zjistit, co hraběte tíží, už kvůli němu. Závisí na tom budoucnost Westbrookova titulu, ne?“

Lizzie zčervenala. Ještě je tu bratranec Theobald.“

Lady Beatrice se ušklíbla. „Ta kreatura? Prosím vás! Možná kdybychom posypaly šňupacím tabákem… Nevadí. Theobald není volba.“ Nalila oběma další brandy. „Copak vy nechcete Westbrooka v posteli?“

„Ech.“ Zaplavilo ji horko. Pohlédla do ohně. Najednou jí už nepřipadal tolik teplý. „Ano. Tedy, ráda bych měla děti.“

„Ale ráda byste měla i Westbrooka, je to tak? Nahého. Jak vás líbá, dotýká se vás…“

„Ano, ano.“ Jestli uslyší ještě víc, spontánně vzplane. „Určitě je to šokující, ale je to tak.“

„Ihned ten názor pusťte z hlavy, děvče. Jestli máte zájem o nějakého muže – zvlášť pokud jste za něj vdaná – není nic, co uděláte, šokující. Tedy aspoň ne ve špatném slova smyslu.“ Předklonila se a poplácala Lizzii po koleně. „Myslím, že potřebujete šokovat hraběte natolik, aby se rozhoupal k činu, Lizzie.“

„Opravdu?“ Lizzie zavrtěla hlavou, aby jí přestalo hučet v uších. Znovu si lokla brandy. Byl to velice zneklidňující rozhovor. Přesto, pokud jí lady Beatrice poradí, jak by se dostala k Robbiemu blíž… Obětovala by pro to cokoli.
„Ano. Čekala jste, až udělá první krok, ale neučinil ho. Musíte tedy vzít záležitosti do vlastních rukou.“ Lady Bea se široce usmála. „A to doslova.“

„Vážně?“ Lizzie znovu usrkla brandy.
„Ano. Musíte ho svést.“

Lizzie se začala dusit. Brandy ji pálilo v nose.
„Svést Robbieho?“

„Nemělo by to být těžké.“ Lady Beatrice se opřela do křesla. „Hned ráno vzkážu švadleně. Říkala jsem vám, že byste si měla přidat do výbavy tu rozkošnou hedvábnou noční košili.“

Lizzie znovu usrkla brandy. „Tu červenou?11
„Přesně.“

„To ne. Nemohla bych si ji obléknout. Je skandální! Umřela bych studem.“

Lady Beatrice na ni přes sklenku s brandy upřela přísný pohled. „Radši umřete jako panna?“

Když to vyjádřila takhle…

„Ne.“

„Ani jsem si to nemyslela.“

Jestli její problém vyřeší něco tak prostého… Stojí to za pokus. „Dobře. Obléknu si červenou noční košili.“

„Zítra večer by měla být hotová… Povím Elise, aby všechno ostatní odložila.“ Lady Beatrice se uchechtla. „Ne že by dalo moc práce ušít takový proužek látky.“

Lizzie zemře rozpaky. Bude muset poslat Betty pryč. Nedokáže si obléknout tak ostudný oděv v přítomnosti své služebné.
„A pak musíte jít za Robbiem – nemůžete čekat, až přijde do vašeho pokoje.“

Vejít bez pozvání do Robbieho pokoje? Zhoupl se jí žaludek.
„Myslím… mám dojem, že tam moc často nebývá.“

„Přesto tam spí, ne? Nebo se úplně odstěhoval z domu?“

„Ne. Domnívám se, že stále chodí, ehm, na lůžko, ale až hodně pozdě v noci.“

Lady Beatrice pokrčila rameny. „Na tom nezáleží. Prostě si vlezete do jeho postele a počkáte.“ Zasmála se. „Bude to pro něj úžasné překvapení.“

„Nevím…“

„Odvahu. Musíte být odhodlaná dostat, co chcete.“

„No…“

„Nezapomeňte, že i pro něj je to tak nejlepší. Potřebuje dědice.“

„Ano.“

Mlčky usrkávaly brandy. V krbu spadlo poleno a zasyčelo.
Dokáže to? Oblékne si tu odvážnou červenou košili a vleze Robbiemu do postele?
Co horšího se může stát? Robbieho to možná rozčilí, ale jediné, co může udělat, je vykázat ji zpátky do jejího pokoje.
Lady Beatrice jí zřejmě četla myšlenky. „Nesmíte Westbrookovi dovolit, aby vás poslal pryč, Lizzie. Je to vaše šance. Bojujte o něj.“

„Ale jak?“

„Svádějte ho. Mučte ho.“

Lizzie si lokla dalšího brandy. „Možná ho jen rozzlobím.“

„O tom upřímně pochybuju.“ Lady Bea se naklonila blíž a ztišila hlas. „Odhadnete jeho zaujetí podle velikosti jeho mužského orgánu. Jestli bude tvrdit, že chce, abyste odešla, ale kalhoty se mu budou vzdouvat, lže.“

Lizzii spadla čelist. Je dobře, když je jeho, ach… když je to oteklé?“

Lady Beatrice zamrkala. „Viděla jste nějaký mužský orgán?“

Lizzie zčervenala. „Ano, tehdy… Robbie… Myslela jsem si, že narazil do okenní římsy…“

„Díkybohu! Už jsem se bála, že je impotentní, ale jestli jeho kohout dokáže zakokrhat…“ Lady Beatrice se široce usmála. „To je vynikající znamení. Nesmíte se ho bát dotknout, drahoušku, prsty nebo rty.“ Mrkla. „Nebo jazykem.“

„Dotknout se ho?“ Lizzie svraštila čelo. Jste si tím jistá?“ Lady Beatrice se předklonila a cinkla skleničkou o tu její. „Lady Westbrooková, v životě jsem si nebyla jistější.“

Robbie se znovu napil portského.
„Takže se, Billy, oženíte s tou starou semetrikou – chci říct s lady Beatricí?“

Alton se zamračil na svou sklenku. „Ne. Je to zcela vyloučené. Buďte si jistý, že jsem to říkal lady Beatricí už tisíckrát.“

Robbie se zabořil hlouběji do židle. „Nechápu, proč byste ten uzel nemohl utáhnout. Ta stará děvenka neovlivní následnictví. Charles má dědice a pracuje na dalším – a lady Bea už překročila věk vhodný pro mateřství.“ To bylo zdrženlivé vyjádření. Skoro překročila věk i pro to, aby se stala babičkou. „Lidé budou samozřejmě klevetit, ale na druhou stranu, stejně si o vás dvou léta šuškají.“

Alton vzdychl. Já vím. Neměl jsem tohle místo přijmout. Měl jsem odejít z Knightsdalových služeb, jakmile jsem pochopil, odkud vítr vane.“

„No tak.“ Robbie poplácal Altona po zádech. „Nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem. Co se stalo, stalo se. Určitě jste lady Bee oporou ve stáří.“

Alton vyprskl portské na ubrus.
„Ve stáří? Je jí teprve něco přes šedesát.“

„To je pravda.“ Proč se na něj Alton dívá jako na pitomce? Sám se musel blížit pětašedesáti – byl nejmíň jednou nohou v hrobě. „Někteří si asi budou myslet, že si ji berete pro peníze, ale protože jste ještě starší než ona… Nejspíš nezemře dřív než vy. Všichni vás budou považovat za jejího společníka na sklonku života.“

Alton vypadal, že lapá po dechu.
„Nemáte mrtvici nebo něco takového?“

Alton si zakryl jednou rukou oči a tou druhou mávl na Robbieho.
„Ne, ne. Jen… pouze… chudák starálady Beatrice.“ Vypravil ze sebe zvuk, který podezřele připomínal zachichotání.
„Určitě vám nic není?“

„Ne. Vůbec nic.“ Alton spustil ruku a v očích se mu objevil starý záblesk. Jsem rád, že si takhle povídáme. Naliju vám ještě portské.“

„Děkuju.“

Alton naplnil Robbiemu sklenku až po okraj.
„Opravdu jste přesvědčený, že Beatrice nebude trpět, pokud se vezmeme?“

„No…“ Robbie rozjímal nad svou sklenkou. Nemohl lhát. „Někteří před ní zavřou dveře, ale stejně pochybuju, že by si přála navštěvovat právě jejich večírky. Nepřipadá mi jako žena, která by takovým věcem přikládala přílišnou váhu.“

„V tom máte pravdu. Stará Bea nemá se značnou částí smetánky velkou trpělivost.“

„Přesně.“ Robbie přikývl. Díky portskému se cítil velice uvolněný. Sdílný.
„Ale co její synovec markýz? Tomu se to určitě nebude líbit.“

„Charles? Nedělá si přehnané starosti s rodokmenem. Sám nechtěl být šlechtic.“ Robbie se opřel a zazubil se na Altona. „Ve Westbrooke budete určitě vždycky vítán, vy i Bea.“

„To je od vás velkorysé.“ Alton znovu naplnil sklenku.
Je to to nejmenší, co pro vás můžu udělat. Lizzie nebude mít námitky.“ Robbie vzdychl a zadíval se na svoje portské. „Lizzie je skutečný dobrák.“

Alton zabručel. „Zní to, jako byste mluvil o oblíbeném loveckém psovi.“

„Ne. Miluju ji. Bože, kéž bych jen mohl… zatraceně.“ Přemýšlel a přitom převaloval na jazyku doušek vína. Polkl. Jde o to, že si určitě zaslouží někoho lepšího, než jsem já.“

„Opravdu? Vévodu nebo markýze?“

„Ne. Nemám na mysli společenské postavení. K čertu s ním. Kdo se zajímá o postavení? Lizzie ne. Ne, jde o to… Nemůžu…“ Dopil sklenku a podal ji Altonovi, aby ji opět štědře naplnil.
Je to taková zpropadená věc… no, určitě to znáte. Jste starý, ne?“

Alton vyklenul obočí.
„Přesně.“ Robbie se naklonil blíž. Je to tajemství, jasné? Nedokážu to Lizzii vysvětlit. Tedy řekl jsem jí, že nemůžu mít děti, ale nepochopila to. Vy tomu jistě porozumíte. Ve svém věku musíte mít stejný problém. Ne že by vám na tom záleželo.“ Robbie krátce zavřel oči. „Ale mně není ještě ani třicet.“

„A ten problém je…?“

„Nechce mi stát.“

„Ach.“

Je zvadlejší než dušená mrkev.“

„Chápu.“ Alton si odkašlal. „Vždycky?“

„Ne. Vlastně je to ještě horší. Ten zatracený budižkničemu ztvrdne jako železný pohrabáč, dokud není čas přejít k činu. Pak se scvrkne jako vyděšená panna.
Alton přikývl. „A vy jste nikdy…?“

„Dvakrát. Ale tehdy… Řekněme, že jsem měl špatnou zkušenost.“

„Hmm.“ Alton se zadíval do svého portského. Tvářil se nanejvýš záhadně. „Myslím, že vám dokážu pomoct.“

„Opravdu?“ Robbie skoro převrhl skleničku. Ne, počkat. Je to hloupost. Jak by mu mohl tenhle postarší muž pomoct? „Nechci vás urazit, ale… asi jsou to léta od chvíle, kdy…“

„Vlastně ne. Naposled dnes ráno.“

Tehdy vyprskl portské na ubrus Robbie. „Co? Tohle ráno? Jako dnes? Před necelými dvanácti hodinami?“

Alton mrkl na hodiny. „Vlastně před deseti hodinami.“ Uchechtl se. „A dvanácti taky.“

„Dvakrát? Ve vašem věku?“

Alton pokrčil rameny. „Lady Bea je velmi inspirativní.“

„Kruci.“ Robbie bubnoval prsty do stolu. Dvakrát během dvou hodin – a to je stařec. A lady Beatrice byla… zkrátka lady Beatrice. Jaké je v tom tajemství?“

Alton se rozhlédl a potom se předklonil. „Elixír.“

„Elixír?“ opakoval Robbie tiše.
Alton přikývl. „Likér.“

„Ach.“ Robbie namaloval rozlitým portským knih na ubruse. „Myslíte si, že je nějaká naděje…?“

Alton přikývl. „Rozhodně. Přiměju Beu, aby vám nějaký připravila.“

„Dnes v noci?“

„To bohužel ne. Přidává se tam několik ingrediencí, které nemá po ruce.“ K čertu. „Tak kdy?“

Alton se usmál. „Zítra. Jakmile bude hotový, pošlu vám ho. A zítra v noci…“ Zasmál se. Je to kouzlo. Věřte mi. Jedna sklenička likéru a budete jako znovuzrozený. Funguje vždycky.“

„Takže dokážu…?“ Robbie nemohl uvěřit, že jeho noční můra se možná chýlí ke konci.
Alton přikývl. „Mnohonásobně – ačkoli to nejdřív nepřehánějte. Ušetřete lady Westbrookovou veškerého nepohodlí. Však víte, panny.“

Bože, jestli to opravdu funguje… Musí to být kouzlo, pokud vzpruží tak starého muže, jako je Alton.
„Slibujete?“

„Máte moje slovo.“

Robbie cítil, jak mu z ramen padá obrovská tíha. „Skvělé. Skvělé. Už se nemůžu dočkat.“

„Co jsi mu řekl?“ Lady Beatrice se zpříma posadila na posteli. Královna Bess zasyčela a seskočila z místa na Altonově polštáři.
Alton si přetáhl košili přes hlavu. „Že mu připravíš likér.“ Nechal spadnout košili na podlahu a zasmál se. „Ujistil jsem ho, že na mě zabírá.“

Lady Beatrice se ušklíbla. „Tys nikdy neměl problém s výkonností.“

„Ne, jenomže to Westbrooke neví.“ Alton se uchechtl a stáhl si kalhoty. „Ten mladý hlupák si myslí, že všichni po čtyřicítce musí být impotentní. Určitě si neumí představit, že by stařec jako já měl vůbec sex. Skoro spadl ze židle, když jsem mu řekl, že jsem pořád schopný.“

„Hmm. Víc než schopný.“ Lady Beatrice se k němu natáhla a pohladila tu nejschopnější část jeho těla. „Mnohem víc.“ Přejela prsty nahoru a dolů, a když se ostře nadechl, usmála se. „Nelhala jsem, když jsem tvrdila, že jsi virtuos.“ Nahradila svoje prsty jazykem. „Hmm.“

Alton ji pohladil po vlasech a roztřeseně se zasmál. „Ne že bych měl nějakou konkurenci. Byli jsme děti, když jsme začali tuhle hni.“

Usmála se na něj a přitáhla si ho za boky. „Už tehdy jsem věděla, co chci, a nikdy jsem nebyla zklamaná. Kdybys jen nebyl tak tvrdohlavý a oženil se se mnou, byl by můj život dokonalý.“

Sally MacKenzie „To pochybuju.“

Přestala se usmívat, narovnala se a klekla si, takže mu viděla do očí. „Nepochybuj. Je to pravda. Odjela jsem posledně na tu stupidní sešlost v naději, že se ti po mně bude stýskat.“

Uchopil její obličej do dlaně. „Stýskalo se mi, Beo. Hrozně. Stýská se mi pokaždé, když tu nejsi.“ Přejel palcem po jejím spodním rtu. „Ale jestli si mě vezmeš, na žádné další večírky už tě nepozvou.“

„Myslíš si, že mi na tom záleží?“ Odtáhla se od něj. „U Tynweitha jsem strávila většinu času tím, že jsem na tebe myslela – když jsem zrovna neutíkala před lordem Bottonem.“

„Ta zbabělá krysa tam byla taky?“

„Ano. A povím ti, že je velmi obtížné se mu vyhýbat. Jako by ses snažil vyklouznout ze sevření chobotnice. Pokaždé, když si myslíš, že jsi volný, sáhne na tebe další chapadlo.“

„K čertu. Kdybych tam byl, netroufal by si tolik.“

„Přesně tak.“ Pohladila ho po hrudi. „Potřebuju, abys mě chránil, Bifly.“ Alton zasupěl. „To těžko.“

„Chci, abys mě chránil.“

„Beo…“

Zakryla mu ústa dlaní. „Ne. Poslouchej. Už mě unavuje život v hříchu. Vím, že budou lidé klevetit, ale radši je nechám šuškat, že jsme se vzali, než že si tě vydržuju.“

Alton sevřel pěsti. „To neříkají!“

„Clarissa, lady Dunleeová, ano. Samozřejmě že ne v mém doslechu. Do obličeje je samý falešný úsměv.“

„Zabiju ji.“

„Ne. Místo toho si mě vezmeš.“ Přejela mu prstem po hrudi. „Copak to nechápeš? Teď jsem odjela jen kvůli Lizzii a Meg. Ráda s tím skončím. Mám několik přátel, kteří mě budou stále přijímat, a o zbytek se nestarám.“

„Beo, nemůžeš vědět, jestli tě někdo podpoří. Možná si to myslíš – třeba si to myslí i oni – ale až je postavíš před skutečnost, že se vdáváš, a oni budou muset přijmout za tvého manžela majordoma…“

Chytila ho za ruce a zatřásla s ním. „Nic by se tím nezměnilo. Můžou se proti mně obrátit všichni – dokonce i můj synovec Charles – a bude mi to jedno.“

„Beo…“

„Billy, už nejsem dívka. Léta už nejsem dívka. Vím, co se mi honí hlavou. Chci tě za manžela. Vezmeš si mě?“

Alton otevřel ústa… a pak je zase zavřel. Mírně se pousmál. „Možná. Jakmile se Meg usadí, tak… možná.“

Bea zavýskla a strčila do něj, takže spadl vedle ní na postel. „Beru tě za slovo, Billy Altone.“

Alton se smíchem odtáhl její ruce od místa, kam se zatoulaly. „Řekl jsem možná, Beo.“

Zasmála se. „Za víc než čtyřicet let jsi nejblíže ke slůvku ano, Billy. Odtamtud je už jen malý krůček k oltáři.“

„Ale…“

„Pst.“ Položila mu prst na rty. „Už mě to dohadování unavuje. Jazykem se dají dělat i mnohem příjemnější věci.“

Sklonila hlavu a názorně mu to předvedla. Mnohem později vzdychla a vnořila prsty do chloupků na Altonově hrudi. „Bylo to úžasné.“

Pohladil ji po ňadru. „Hmm. Zvlášť na starce.“

„Nemyslím si, že jsi starý.“

„Ani se tak necítím, když jsem s tebou.“ Zvolna ji políbil. Sjela mu rukou po břiše, ale chytil ji dřív, než mu její prsty začaly věnovat přílišnou péči.
„Beo, ještě k Westbrookovi.“

„Hmm?“

„Myslím si – přestaň s tím.“ Znovu odtáhl její prsty. „Lásko, potřebuju nějakou dobu, abych se vzpamatoval.“ Bea vzdychla. „Dobře. Co je s Westbrookem?“

„Myslím, že by můj nápad s lektvarem mohl vyjít. Věřím, že jeho problém je v hlavě…“ Odkašlal si.
„Ale likér? Nejsem šarlatánka… ani čarodějka.“

„Samozřejmě že ne – jsi jen velmi moudrá žena.“

„To jsem.“ Bea se usmála. „Snad něco vymyslím.“ Znovu přejela prsty po Altonově těle. Jen potřebuju trochu inspirace.“

Kapitola 20
Robbie zíral na nebesa u své postele. Měl pocit, že mu hlavou projíždí kavalkáda jezdců – a v ústech měl pachuť prachu, který zůstal za koňmi. Včera v noci vypil příliš mnoho portského.
Zavřel oči, ale jen tím přiměl jezdce, aby zrychlili tempo.
Proč souhlasil, že doprovodí Lizzii k lady Beatrici? Měl tušit léčku. Už od svatby mu připadalo, že si ho při každé společenské události prohlíží lorňonem.
Jakmile překročil práh a neviděl jiné hosty, měl vzít zbaběle do zaječích.
Do mysli se mu začala tlačit nějaká vzpomínka, ale odsunul ji do pozadí.
 O čem si ženy povídaly po odchodu od stolu? Když s Lizzii odjížděli, vrhla po něm lady Bea naprosto nezvyklý pohled. Byl velice pronikavý – na to, aby si všiml něčeho jemnějšího než železné palice, byl moc opilý.
Na povrch se znovu pokusila vyplout vtíravá vzpomínka. Nevšímal si jí.
I Lizzie po něm cestou domů v kočáru neustále pokukovala. Opilecky pokukovala. Taky pila přesmíru. Chudinka. Pravděpodobně je jí teď hůř než jemu. Jen doufal, že v pokoji nezvrací.
O čem si s lady Beatrici povídaly? Usmál se. Alton tvrdil…

Vzpomínka, kterou vytrvale přehlížel, vtrhla do jeho vědomí. Snad neřekl…?
Převrátil se a zabořil obličej do polštáře. Řekl.
Prozradil Altonovi svoje tajemství.
Byl opilý jak Dán a klevetil jako zatracený žvanil.
Co teď bude proboha dělat?
„Pane?“

„Běžte pryč, Collinsi.“

„Ale…“

„Collinsi, jestli chcete zůstat mým zaměstnancem, odejděte.“

„Ale…“

„Hned.“
„Dobře.“ Collins zasupěl. „Mám tu pro vás lahvičku. Právě přišla od lady Beatrice. Kam ji mám položit?“

„Na stůl.“

Když Robbie slyšel, jak se dveře zavírají, ponuře se ušklíbl do polštáře. Díkybohu. Nesnesl na sobě Collinsův pohled.
Nesnesl ničí pohled.
Zachová Alton jeho tajemství? Ten muž jistě věděl, jak nepříjemná dokáže být smetánka. A kdyby rozšířil Robbieho historku, ublížil by tím i Lizzii. To by se lady Bee nelíbilo.
Ten muž určitě neprozradí jediné slovo jeho ponižujícího tajemství.
Jen lady Beatrici. K čertu. Ale Alton tvrdil, že by mu mohla pomoct.
Stálo by za trochu ponížení, kdyby se zbavil svého trápení.
Je to ten likér? Měl by vstát a přesvědčit se.
Na jeho stole stála malá, nevýrazná lahvička. Zvedl ji. Byla z těžkého, tmavě modrého skla. Vytáhl zátku a přičichl. Brandy ještě s něčím. Přiložil ampulku ke rtům.
Ne. Znovu ji zazátkoval a pohlédl na dveře Lizziina pokoje.
Dnes večer. Teď se ukryje do své pracovny a bude sbírat odvahu.
Doufal, že je lady Bea čarodějka.
Lizzie se podívala do svého šatníku. Ten balíček přišel dnes odpoledne. Neotevřela ho, ale věděla, co v něm je. Vyzývavá noční košile.
„Podle Collinse se Jeho Lordstvo schovává celý den v pracovně.“ Betty dokončila Lizziin účes. „Nepochybně s lahví brandy.“

Lizzie skousla ret. Co když Robbie nepřijde večer do svého pokoje? Co když zůstane v pracovně celou noc, příliš opilý, než aby se pohnul?
Co když si Lizzie oblékne výstřední noční košili, bude čekat v jeho posteli a pak ji tam najde Collins?
Žaludek se jí nepříjemně sevřel.
Odvahu. Musí být statečná. Musí bojovat za to, co chce. A chtěla Robbieho.
Půjde na ten děsivý večírek u lorda Palmersona a bude se usmívat, i když se jí smetánka bude vysmívat kvůli manželově nepřítomnosti. Pak se vrátí domů a svede ho, jak to jen půjde.
„Tudy, paní. Všechno je připravené. Škoda že Jeho pitomé Lordstvo nepojede s vámi.“

Jsem si jistá, že lord Westbrooke má jiné starosti.“

Betty se ušklíbla. Jaké asi? Prý na něj čekala Nodcockova krásná manželka. Potom…“

„Betty.“ Lizzie sjela služebnou podrážděným pohledem. „Děkuju vám. Vrátím se brzy.“

„Nemusíte pospíchat, bohužel,“ zamumlala Betty, když Lizzie zavřela dveře.
Nevšímala si Bertiných slov. Jestli dnes v noci uspěje, nebude už muset chodit do společnosti sama. Nebude muset sama spát. Musí uspět.
Vykročila dolů ze schodů. Ve vstupní hale se něco dělo. Slyšela hlas pana Bentleyho a pak hlasitou, vzteklou odpověď. James? Nadzvedla si sukni a zbytek cesty utíkala. Ve dveřích stál její bratr a zabodával do majordoma pobouřený pohled.
Jamesi!“ Co tady dělá? Snad se Sarah nic nestalo? „Co je?“

„Lizzie.“

Usmál se a rozevřel náruč. Objala ho kolem pasu a pevně ho k sobě přitiskla. Pak odstoupila a zadívala se mu do obličeje.
Jak je Sarah? Doufám, že neseš samé dobré zprávy?“

„Má se skvěle. Poslala mě, abych ti vyřídil, že zdárně porodila dalšího syna.“

„To je skvělé! Nemůžu se dočkat, až ho uvidím.“

James se zamračil. „Nemusíš čekat. Odvezu tě s sebou, hned jak zbiju svého bývalého přítele do bezvědomí. Kde je tvůj neschopný manžel?“

Jamesi, pohoršuješ Robbieho majordoma.“ James upřel na pana Bentleyho podrážděný pohled. „No a co?“

Lizzie ho chytila za paži a odtáhla ho k hlavnímu vchodu. „Pojeď se mnou na Palmersonův večírek. Promluvíme si v kočáru.“

James se zapřel na patách. „Nepotřebujeme o ničem mluvit. Sbalíš si věci a okamžitě se mnou pojedeš domů.“

„Zpátky do Alvordu? Vracíš se už v noci?“

„Ne. Ale hned ráno.“

Usmála se na pana Bentleyho, který se usilovně snažil tvářit nezúčastněně. „Povězte lordu Westbrookovi, že odcházím s vévodou, ano? Nepřijdu moc pozdě.“

„Nepřijdeš pozdě – protože se sem vůbec nevrátíš.“ James se na ni zamračil. „Běž si přichystat věci.“

„Promluvíme si o tom v kočáru.“

„Dobře.“ James přikývl. „Můj kočár je hned před domem.“

„Kdepak, nebudu riskovat, že mě uneseš. Pojedeme tím Westbrookovým.“

„Lizzie…“

Vystrčila Jamese ze dveří.
Jamesi, nacpi si do té své natvrdlé lebky, že Robbieho neopustím.“

„Že ne? Kdyby byla jen polovina klepů, co jsem slyšel, pravdivá, nezaslouží si ten čokl tvou věrnost.“

„Samozřejmě že není pravdivá.“ Vzala za ruku Robbieho lokaje a nastoupila do Westbrookova kočáru. Jsem si jistá, že za těmi žvásty stojí lord Andrew a lady Felicity.“

„Hmm, lord Andrew.“ Jamesův tón ještě víc zledovatěl. „Rád bych dostal toho ničemu do nikou.“

Jamesovy oči byly studené jako jeho hlas. Lord Andrew by měl doufat, že se s vévodou z Alvordu hned tak nesetká.
„Vyprávěj mi o Sarah a o tom maličkém. Jaké jste mu dali jméno?“

„David Randolph. Je to silný chlapík. Má…“ James se zarazil. „Kdepak. Jen chceš odvrátit mou pozornost. Pověz mi, co všechno se stalo na tom zatraceném domácím večírku.“

„Nepovím.“

James na ni nasupeně hleděl. „Ale povíš. Kdybych to tušil, nedovolil bych ti jet do Londýna s gardedámou, jako je lady Beatrice…“

„Přestaň. Všechno je fajn.“

„Nic není fajn. Je mi jasné, že nejsi šťastná. Vyčetl jsem ti to z očí, když jsi scházela ze schodů.“

Stáhlo se jí hrdlo. Polkla. „Promluvíme si o tom později.“

„Lizzie…“

„Později, Jamesi. Teď mi vyprávěj, jak se Willovi líbí nový bratříček.“

James sevřel rty do rovné přímky. Domnívala se, že jí vůbec neodpoví, ale nakonec vzdychl.
„Tak dobře. Nebudeme mluvit o domácím večírku – zatím. Ale později z tebe vytáhnu veškeré informace.“

Lizzie se rozhodla neskočit na vějičku a nepřipomenout mu, že je vdaná žena. Sladce se usmála.
„Takže k Sarah a malému Davidu Randolphovi… Byl to tentokrát snadný porod?“

„Asi ano, ale opravdu bych byl radši, kdyby děti nepřicházely na svět tak nervy drásajícím způsobem.“

Jamesovi netrvalo dlouho a rozpovídal se. Po zbytek cesty do Palmersonova domu šťastně mluvil o své rodině.
„Lady Beatrice, právě přijel můj bratr.“

„Dobrý večer, Vaše Milosti.“ Lady Beatrice se na Jamese usmála – a pak se velmi neobvyklým způsobem zazubila na Lizzii.
„Dobrý večer, lady Beatrice.“ Jamesův tón zněl chladně, ale aspoň se na ni rovnou nevrhl. Obrátil se, aby pozdravil Meg.
„Nějaké nové zprávy, Vaše Milosti?“ zeptala se. Jak se daří vévodkyni?“

James se konečně usmál. „Skvěle. Porodila druhého syna.“

„Blahopřeji!“ Lady Beatrice si vzala od procházejícího lokaje sklenku šampaňského a podala ji Jamesovi. „To si žádá o přípitek.“

Meg se předklonila a pošeptala Lizzii do ucha: „Nedomnívám se, že tvůj bratr přijel do města jen proto, aby ti vyřídil dobrou zprávu.“

„Samozřejmě že ne. Slyšel ty hloupé klepy – a chce mluvit o Tynweithově sešlosti.“

Meg kývla k palmám v květináči. „Felicity právě šíří další historky.“

„Chápu.“ Lizzie přimhouřila oči. Už toho měla dost – víc než dost. „Omluvíš mě?“

„Ovšem. Nechceš pomoct?“

„Ne. Zvládnu to sama.“

Vykročila na druhou stranu místnosti a zastavila se za listovím. Felicity a lady Rosalyn Mannerlyová měly hlavy blízko u sebe.
„Odjedu na pár týdnů na venkov,“ promluvila lady Rosalyn, „a přijdu o všechny šťavnaté klepy. Prý Hartford natáhl na Tynweithově večírku bačkory?“

„Ano, ale to nebylo to nejzajímavější.“

Lady Rosalyn se zasmála. „Ne, vskutku. Je velmi zábavné, že umřel, zatímco seděl obkročmo na vévodkyni. A stejně vzrušující je novinka, že Tynweith neustále dochází do Hartfordova domu. Vsadím se, že jakmile přestane vévodkyně truchlit, požádá ji o ruku.“

„To určitě.“ Felicitin hlas zněl ostře. „A slyšelas o mladé lady Westbrookové?“

„Ano, ovšem,“ přisvědčila lady Rosalyn. „Lady Elizabeth, vzor všech ctností, byla nahá ne s jedním, ale se dvěma muži. Zábavné.“

Obě ženy se zachichotaly.
Felicity ztišila hlas. „Westbrooke není se svým osudem spokojený.“

„Ne?“

„Vůbec. Nevšimla sis toho? Skoro spolu nejsou… Řekněme, že nevypadá zvlášť okouzlený svou nevěstou.“
K Lizziiným uším se jasně doneslo Rosalynino otřesené zašeptání: „Prý se neuvolnila natolik, aby před ním roztáhla nohy.“

Lizzie zavřela oči ponížením.
„Nepochybuji, že je spousta jiných žen, které ho ochotně utěší,“ podotkla Felicity.
„Takže uléhá do cizích postelí?“

„Slyšela jsem to.“ Felicity se zachichotala. „Do mnoha, mnoha postelí.“

Zašlo to už dost daleko. Lizzie obešla palmové listy.
„Dobrý večer, lady Felicity.“

„Ach!“

„A lady Rosalyn – je… zajímavé vás vidět.“

„Lady Westbrooková.“ Lady Rosalyn se uculila. Jak se vám líbí manželský život?“

„Úžasný.“ Lizzie si připomněla nahého Robbieho ve svém pokoji v Lendal Parku. To by mělo na jejich tvářích vyvolat patřičný ruměnec.
Je tady dnes večer lord Westbrooke?“ Lady Felicity vrhla významný pohled na lady Rosalyn.
„Ne. Je doma.“ Lizzie pomalu sklopila řasy. „Čeká tam na mě.“

„Chápu.“ Lady Rosalyn zalétla očima k lady Felicity. „Takže… klepy o Westbrookově nespokojenosti s manželstvím jsou dost přehnané?“

Lizzie se donutila k smíchu. „Proboha, ano. Ne že bych samozřejmě měla mluvit o takových věcech – zvlášť s neprovdanými starými pannami – chci říct, dámami.“

Obě ženy ji sjely pobouřeným pohledem.
Lady Rosalyn se křečovitě pousmála. „Omluvíte mě? Slíbila jsem lordu Framleyovi, že s ním prohodím pár slov.“ Kývla a odešla tak rychle, až se palmové listy zahoupaly.
Lizzie se obrátila k lady Felicity.
„Poslední dobou kolují mezi smetánkou velice zvláštní řeči. Týkají se mého manželství a manželova chování.“

„Opravdu? To je politováníhodné.“ Felicity zvlnila rty. „Nemůžete se divit. Když se dvojice vezme tak rychle a za tak zajímavých okolností…“ Felicity pokrčila rameny. „Klepy jsou zcela nevyhnutelné, nemyslíte?“

„Ani ne. Vlastně se domnívám, že ty historky někdo schválně rozšířil.“ Lizzie se předklonila a tiše, zřetelně dodala: Jako hraběnku z Westbrooke by mě mimořádně rozladilo, kdybych zjistila, že se někdo hanebně snaží zničit moje manželství.“

„Nechápu, na co narážíte.“

„Fajn. Možná byste se měla podělit o můj názor s lordem Andrewem.“

Felicity zalétla očima k zahradě. „S lordem Andrewem? Ani není v Londýně.“

„To ráda slyším. Omluvíte mě? Mám dojem, že jsem tu strávila dost času – je tu smutně nezajímavá společnost.“ Lizzie nasadila, aspoň jak doufala, zkušený úsměv. Zřejmě uspěla, protože Felicitin pohled se přiostřil jako dýka.
Cestou ven se zastavila u Jamese.
„Bolí mě hlava. Jedu domů.“

„Dobře. Ani mně se tu nechce zůstávat. Odvezu tě do domu Alvordových.“

„Ne, Jamesi. Jedu domů – k manželovi. Můžeš se tam ráno zastavit.“

„Lizzie…“

Položila mu niku na paži.
„Máš pravdu, Jamesi. Nejsem šťastná – teď. Ale jestli Robbieho v téhle chvíli opustím, budu naprosto zoufalá. Musím se pokusit napravit naše manželství.“

„To je Westbrooková práce.“

Je to práce nás obou. Musím si s Robbiem promluvit.“ Usmála se a stiskla mu ruku. „Ale děkuju ti, že o mě máš takovou starost.“

„Ráno se uvidíme.“

Lizzie přikývla. Udělala několik kroků a zastavila se.
Jestli zrovna nemáš nic na práci… a rád bys do něčeho praštil… myslím, že když si pospíšíš, možná najdeš lorda Andrewa v Palmersonově zahradě.“

Jamesův obličej se rozzářil. „Vážně? Senzace!“

Kapitola 21
„Paní! Nečekali jsme vás doma tak brzy.“ Pan Bentley vrhl nervózní pohled za Lizziino rameno.
Usmála se. „Můj bratr se rozhodl zůstat na večírku a potom pojede do domu Alvordových. Zastaví se tu až ráno.“

Majordomova ramena se viditelně uvolnila. „To je dobře, paní.“

Teď se zmocnila nervozita pro změnu jí. Je lord Westbrooke stále v pracovně?“

„Ne, myslím, že šel asi před hodinou nahoru.“

„Chápu. Děkuji vám. Tak dobrou noc.“

Stoupala po schodech do svého pokoje. Musí svést Robbieho dnes v noci. Jestli to neudělá, James ji zítra odvleče do Alvordu, a všechno se tím ještě zkomplikuje.
Byl čas k činu – k troufalému činu.
Když vstoupila, Betty jí právě uklízela toaletní stolek. Jakmile Lizzii spatřila, téměř upustila rtěnku.
„Paní, vrátila jste se brzy. Není vám nic?“

„Ne, Betty. Jen…“ Pohlédla na poctivou noční košili, kterou jí Betty položila na postel – pěknou, panenskou, s dlouhými rukávy a bez výstřihu.
Troufalá, buď smělá a troufalá.
„Bez tohohle se dnes večer obejdu.“

„Opravdu? Nosíte ji každou noc.“

„Dnes večer ne.“ Rázně přistoupila ke skříni a vytáhla z ní malý balíček. Když jí ho odpoledne doručili, neměla odvahu ho otevřít. Domnívala se, že před Betty si na to už vůbec netroufne.
Jestli se ale má obléknout pro Robbieho, měla by překonat plachost.
Balíček byl velice malý a lehký. Je v něm vůbec nějaká látka? Snad se švadlena nespletla a neposlala jí ho prázdný?
Roztrhla obal. Mezi prsty se jí rozprostřelo červené hedvábí.
Betty ho zvedla z jejího ochablého sevření. „Ach! Mám dojem, že Jeho Lordstvo nebude dlouho potřebovat Collinsovy služby.“

Robbie se rozvaloval v pohodlném křesle u krbu, oblečený jen v županu. Jakmile to šlo, poslal Collinse pryč. Chtěl být sám.
Ne, to byla lež. Chtěl být s Lizzii.
Zvedl ze stolu u svého lokte modrou lahvičku s likérem a znovu si přečetl nápis: Užijte před spaním.
Bože, mělo by to fungovat. Pokud to povzbudí muže v Altonově věku… Možná je přece jen naděje.
Nalil tekutinu do skleničky. Měla jantarovou barvu jako brandy. Poválel doušek na jazyku. I chutnala jako brandy, ačkoli měla neobvykle sladkou příchuť.
Polkl a pohlédl na spojovací dveře. Včera večer přijel pro Lizzii James. Podle Bentleyho byla skálopevně rozhodnutá, že se nevrátí do Alvordu, ale James uměl být zatraceně přesvědčivý. A opravdu, proč by tu měla zůstávat? Nebyla šťastná. Uvázla v manželství s mužem, který z ní nedokázal učinit skutečnou manželku. Byla to hrozná situace.
Kdyby však odešla… Bože. Znovu si lokl likéru.
Co by dělal, kdyby odešla?
Byla trvalou součástí jeho života – otravná mladší sestra jeho přítele, mladá dívka, která se snažila být odvážná, zatímco její bratr odjel bojovat s Napoleonem, krásná žena, která byla ozdobou společenských salonů. Byla líbezná, chytrá a zábavná. Jak by bez ní dokázal žít?
Jak by dokázal žít s ní? Nikdy už se nemůžou vrátit k tomu, jaké to bylo dřív. Vždy je bude rozdělovat prázdná postel.
Co bude proboha dělat?
Vypije směs lady Beatrice a bude se modlit, aby účinkovala.
Znovu usrkl, zavřel oči a opřel si hlavu o křeslo. Slyšel zaškrábání na spojovací dveře? Směšné! Nechal se unést představivostí.
Měl by si s Lizzií promluvit. Bylo to to nejmenší, co mohl udělat. Vysvětlit jí, jaký má problém. Že ona není na vině.
Zabořil se hlouběji do křesla a přitiskl si sklenku k hrudi. Tu první noc v Lendal Parku byla ve svém pokoji tak krásná, dychtivá a vášnivá. Každý muž by byl šťastný, že ji má. On by byl šťastný, kdyby ji mohl mít.
Se zavřenýma očima si vychutnával živé vzpomínky a znovu usrkl. Hmm. Ten likér musí fungovat. Jeho pokožka – konkrétní část jeho pokožky – začala být mimořádně vnímavá. Cítil, jak o ni zavadil jeho hedvábný župan.
Taky má halucinace. Přísahal by, že se jeho oblečení rozevírá a odhaluje chladnému vzduchu jeho plachý malý orgán – který rychle přestával být plachý a malý. A pak po celé délce zlehka přejelo něco teplého a měkkého.
Roztáhl nohy. Teď byl tvrdý jako železo a velmi horký. Nechával pevně zavřené oči. Nechtěl riskovat, že tenhle smyslný požitek odežene. Bylo to lepší než veškeré jeho sny.
Drobné suché dotyky se měnily ve vlhké. Ve slabinách se mu tvořil žár. Zasténal.
„Bolí to?“

Rychle otevřel oči. Lizzie klečela na podlaze mezi jeho nohama a obličej jí rudě plál. Není to sen ani halucinace.
Ztvrdl ještě víc. Ohromující. Najednou se ani tolik nebál, že ochabne. Spíš že předčasně ejakuluje. „Ne. Ne, nebolí.“

„Ten otok není špatná věc?“

„Rozhodně ne.“

Uchopila ho do niky. „Je tohle nepříjemné?“

„Ne.“ Ještě víc roztáhl nohy. Pohled na Lizziiny křehké prsty kolem vlastního penisu – velmi tvrdého penisu – znamenal uskutečnění jeho snu. Vlastně jen části snu. Ten nevypočitatelný malý orgán mohl stále…

Cítil, jak se začíná smršťovat, a rychle se znovu napil likéru.
Nebude si dělat starosti s minulostí ani s budoucností. Bude se soustředit na současný okamžik.
Lizzie ho políbila na vrchol jeho nešťastného orgánu a ten otekl radostí z té pozornosti.
Byl to nádherný, úžasný okamžik.
„Je to zvláštní,“ promluvila. „Když jsem se ho prvně dotkla, byl malý a měkký – a teď se na něj podívej.“

Podíval se. Vypadal úžasně – dlouhý, silný a tvrdý. Neobyčejně schopný splnit manželskou povinnost. Hodil do sebe zbytek likéru lady Bey.
„Myslím, že je načase jít do postele.“

Lizzie vstala.
Upustil sklenku na podlahu.
„Co to máš proboha na sobě?“ Robbie zíral na její tělo.
Zčervenala a zakryla si rukama hruď.
Ne, dnes v noci bude odvážná. Schovávání není odvážné.
Donutila se roztáhnout ruce a pomalu se otočit kolem dokola. Na její pokožce se zachvěla červená hedvábná noční košile – hladivá, dráždící, nutící ji k touze po silnějším dotyku. Robbieho dotyku.
„Líbí se ti to?“

Jestli se mi to líbí? Je to naprosto pohoršující.“

„Ach.“ Spustila paže. Možná ji ta košile příliš odhaluje. Vlastně tu žádné možná nebylo. Červený kousek látky byl průsvitný. Spíš zdůrazňoval než zakrýval její nahotu. Zčervenala a zvedla ruce…

Robbie vstal z křesla, a než stačila zamrkat, odtáhl je stranou.
Je to šokující, pohoršlivé, svůdné a dohánějící k šílenství. Nikdy si to neber v blízkosti jiného muže.“

„Samozřejmě že ne. Vůbec bych… hmm…“

Robbie se na ni díval. Držel jí ruce na ramenou stejně jako tehdy v noci v Lendal Parku a znovu ji od sebe odtahoval, ale tentokrát neupíral oči na její obličej. Vůbec ne. Prohlížel si její krk, ňadra, pas, její… hmm. Bradavky se jí svraštily a zaplavilo ji horko. Vlhko.
Touha.
„Prosím, Robbie.“

„Hmm?“

Pronikavě si prohlížel konkrétní část jejího těla. Pohnula se, aby ho vyrušila ze soustředění. „Co?“ Vypadal trochu omámeně. Odvážná, musí být odvážná. „Klidně se mě můžeš dotýkat.“

„Opravdu?“ Nadzvedl koutek úst v úsměvu. „Ano,“ zašeptala.
Opatrně, téměř uctivě ji pohladil a přitom z ní nespouštěl oči. Měl pátravý… a hladový výraz.
Vklouzl prsty pod hedvábí a vzal do dlaní její ňadra. Přejížděl po nich prsty, kroužil kolem jejích bradavek a mnul je. Ostře se nadechla. Prudce jí stoupla teplota, cítila, jak jí prázdné místo mezi nohama vlhne. Hrozilo, že se jí podlomí kolena.
Sklouzl rukama po jejím pase, bocích a ještě níž. Palcem zavadil o jemné chloupky. Vyklenula se, jako by ho vyzývala, aby prozkoumal část jejího těla, která prahla po jeho dotyku.
Místo toho zvedl ruce zpátky k ňadrům a bolavým bradavkám. Zlehka se jich dotkl palci a v břiše se jí rozhořel plamen.
Bylo to mnohem lepší, než si představovala, když stála nahá před zrcadlem v Lendal Parku. Jen jediná drobnost potřebovala vylepšit – ta hlavní. Robbie byl příliš oblečený. Neviděla jeho krásný orgán – ukrýval se v širokých záhybech županu.
Natáhla se po jeho pásku a zatahala.
Ach. Milovala jeho tělo. Přistoupila blíž a tentokrát jí to dovolil. Rozevřela mu župan, objala ho kolem pasu, zabořila obličej do jeho hrudi a pevně ho sevřela.
Vzal ji do náruče.
„Miluju tě, Robbie,“ zašeptala. „Miluju tě, ať už mi dáš děti nebo ne.“

Nadzvedl jí obličej. Vášeň v jeho očích se změnila v ponurý smutek. Cítila, jak pevný tlak na její břicho mírně polevil.
„Taky tě miluju, Lizzie. Víc než dokážu vyjádřit. Ale nevím…“

V obličeji mu poskočil sval. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři.
„Pověz mi to, Robbie. Prosím.“

Jeho sevření povolilo. Vzdaloval se od ní. Ne! To mu nedovolí. Objala ho pevněji.
„Pověz mi to. Miluju tě. Ať je to cokoli, mou lásku to nezmění.“ Měla vlhké oči. Zabořila obličej do jeho hrudi. Cítila, jak sklonil hlavu.
„Nemůžu… nevím, jestli dokážu…“

Otřásl se. Pohladila ho po zádech a čekala.
„Nejsem schopný… léta… být s ženou.“

Jeho orgán už ji netlačil do břicha.
„Na tom nezáleží, Robbie.“

„Záleží.“ Odstrčil ji a obrátil se ke krbu.
Zezadu ho objala. „Nezáleží.“

„Záleží.“ Hlas se mu třásl, jako by potlačoval slzy. „Je mi moc líto, že jsi ke mně připoutaná.“

„Mně to není líto.“ Otřela se tváří o jeho záda. Co by pro něj mohla udělat? Nenáviděla smutek v jeho hlase.
Její prsty se zatoulaly pod jeho pas a objevily jeho ubohý malý orgán. Při jejím dotyku povyskočil.
Usmála se. Věděla, co musí udělat. Pohladila ho a Robbie se prudce nadechl.
„Vzal jsem si… vypil jsem ten likér…“ Ztěžka oddychoval. „Nevím, jestli to bude fungovat…“

„V tom případě to budeme muset zkusit a uvidíme, ne?“

Odtáhl její prsty z místa, kde si pohrávaly, a obrátil se k ní čelem. „Ale co když to nepůjde? Potřebuješ…“

„Neříkej mi, co potřebuju. Vím to – potřebuju tebe.“ Sáhla po jeho županu. „Potřebuju tě nahého v posteli, a to hned.“

Bylo načase být skutečně velmi odvážná. „Lizzie…“

„Už ani slovo. Rozhodla jsem se, že tě svedu. Doufám, že budeš džentlmen a dovolíš mi moje nestydaté chování.“

Jeho nepoužitelný orgán už nebyl tak nepoužitelný. „Když to podáš takhle…“

„Ano. Nemusíš hnout ani prstem.“ Pohlédla dolů a něco jiného se mírně pohnulo. Koketně se na něj usmála. „O všechno se postarám.“ Ničemu neuškodí, když bude spolupracovat.
Nahý hrabě „Tvoje přání je mi rozkazem.“

„Skvělé.“ Stáhla z něj župan a nechala ho spadnout na podlahu. Chladný vzduch se dotkl jeho rozpálené pokožky.
„Když už tě mám jaksepatří nahého, musíš mi pomoct z téhle hloupé noční košile.“

Chvěl se jí hlas? „Není na ní nic hloupého. Je nesmírně přitažlivá.“

„Možná, ale v tuhle chvíli nám příliš překáží.“

„Příliš ne… na to není dost velká.“

„Máš pravdu, ale cokoli je příliš.“ Zhluboka se nadechla, až se jí rozkošně zavlnila ňadra. „Chci cítit tvou pokožku na své – nic mezi nimi.“ Usmála se na něj. „Je to dobrý plán?“

„Ano.“ Rozhodně.“ Myslel si to celou duší i tělem. Začal doufat, že to bude fungovat. „Přemýšlíš, Robbie?“

„Co?“

„Neměl bys na nic myslet nebo se něčím trápit. Dělej jen to, co ti řeknu, rozumíš? Teď mi prosím sundej noční košili.“

„S radostí.“ Uchopil její lem. Jemnost hedvábí nebyla nic ve srovnání s hebkostí Lizziiny pokožky. Klouzal dlaněmi po jejích stehnech a dával si na čas. Přejel přes její boky a pas. Zvedla ruce a ňadra se jí lákavě zhoupla. Zastavil se, aby ji políbil na bradavku.
„Ach!“

„Hmm?“ Přetáhl jí košili přes hlavu, aby jí viděl do obličeje. „Nelíbí se ti to?“

Osvobodila svoje ruce. Je to nádhera. Ale chci ještě víc.“

Vzala ho za ruku a odtáhla ho k posteli. Jeho plachý malý orgán se nadšeně zúčastnil. Vlastně jim ukazoval cestu.
Popostrčila ho, aby si sedl na okraj matrace, pak mu roztáhla kolena a postavila se mezi ně. Uchopila do dlaní jeho obličej a přitiskla k němu ústa. Čekal, aby viděl, co udělá dál.
Přejela jazykem po štěrbině mezi jeho rty.
Odtáhla se a pohlédla mu do očí. „Otevři ústa.“

S úsměvem poslechl. Znovu se vydala na průzkum.
Měla malý a pohyblivý jazyk. Hladila ho po hrudi, po vlasech, ramenou, zádech a konečně po té části jeho těla, která si tu hru nejvíc užívala.
„Myslíš na něco, Robbie?“

„Co?“ Klouzala prsty nahom a dolů po jeho údu. Byl to úžasný pocit. Zamrkal. Tvářila se velmi spokojeně.
„Probudila jsem tvoje zvířecí instinkty? Způsobila jsem, že tě ovládá chtíč?“

Zasmál se. „Rozhodně k tomu mám blízko.“

„Skvělé.“ Odmlčela se a její úsměv zakolísal. „Co mám dělat teď?“

Došly té malé prostopášnici nápady?
„Možná bych mohl něco udělat já. Rád ochutnám tvoje krásná ňadra. Lákavě se přede mnou pohupují.“

Jsou moc malá na to, aby se pohupovala.“

„Opravdu?“ Přejel prstem po dokonalé zaoblené křivce. „Když to říkáš… Smím jedno ochutnat – nebo obě?“

Zčervenala.
„Dobře. Ochutnávej.“

Uchopil její ňadra a přiložil ústa k jedné bradavce. Kroužil kolem ní jazykem, lízal ji a sál.
Lizzie zasténala. Teď se držela jeho ramen. Pohladil ji jednou nikou po břiše a vklouzl prstem do otvoru mezi jejími stehny. Byl rozkošně vlhký.
„Ach.“ Odtáhla se od něj. Tváře jí hořely a ňadra se jí okouzlujícím způsobem zvedala. „Lehni si. Mám dojem, že je na čase přistoupit ve svádění k dalšímu kroku.“

„Ano, dámo.“

Lehl si doprostřed postele. Klekla si vedle něj a jen si ho celého prohlížela. Byla to muka – potřeboval ji cítit. Musel se jí dotknout. Natáhl ruku, ale odehnala ho.
Ještě ne.“ Dívala se na jeho slabiny. K čertu. V tuhle chvíli neměl problém se ztopořením. Byl tak tvrdý, až to bolelo.
„Už to bude?“ zasípal.
Políbila ho na břicho a posunula se níž.
„Brzy,“ slíbila a vzala jeho mužství do úst.
Panebože. Roztáhl nohy, aby jí dopřál volnější pohyb. Její váhavé laskání ho dohánělo k šílenství. Sevřela rukou jeho varlata, zatímco její ústa a jazyk… Měl pocit, že se už neudrží.
Zvedl boky z matrace.
Zasmála se. „Úžasné.“ Znovu sklonila hlavu.
Ne. Dost. Nehodlal vystříknout jinam než do jejího krásného těla, a pokud ji okamžitě nezastaví, byla to reálná možnost.
Převrátil ji na záda.
„Teď je řada na mně.“

Byl mnohem silnější než ona. Ne že by se s ním chtěla prát. Vychutnávala si tu hru – víc než vychutnávala. Ale teď byla připravená nechat velení na něm. Dosáhla hranic své představivosti.
Přejížděl po ní rukama.
Hmm. Cítila, jak její fantazie roste.
Ach.
Bože.
Líbal ji na ňadra. Lízal je. Vyklenula se proti němu, aby se soustředil na její bradavky. Zasmál se a zlehka dýchl na citlivé vrcholky.
„Hmm. Inspiruješ mě novými nápady, Lizzie.“

„To je dobře.“

Znovu se zasmál a kmitl jazykem. „Ach!“

Zopakoval to.
Zkroutila se na posteli. V chladném vzduchu jí bradavky nesnesitelně ztvrdly.
Opět sklonil hlavu. Tentokrát ho chytila a držela ho tam, kde chtěla.
Jsi náročná manželka.“

„Ano. Ach!“

Sál ji, až se domnívala, že zemře slastí. Hladila ho po vlasech, ramenou i zádech.
Další část jejího těla žadonila o pozornost. Naštěstí se jeho ruce pohybovaly ve správném směru, ačkoli ne dost rychle. Roztáhla nohy a nadzvedla boky.
Jemně přitlačil na její břicho a položil ji zpátky na postel. Zvedl hlavu a políbil ji.
Jsi netrpělivá, Lizzie.“

Skoro nemohla mluvit, jen krátce lapala po dechu. „Ano. Už mám dost trpělivosti.“ Zazmítala se mu pod rukou. „Pospěš si!“

„Co přesně chceš?“

„Nevím!“ Chtěla křičet – možná i křičela. Prohnula záda, ale jeho ruka na jejím břiše nedovolila bokům, aby se zvedly. Místo mezi jejíma nohama bylo vlhké a prázdné. Potřebovala ho.
„Dotýkej se mě.“

„Pořád mi dáváš příkazy. Mám dojem, že tu v téhle chvíli velím já.“ Políbil ji na nos. „Dotýkám se tě.“

Plakala zklamáním. „Ne, nedotýkáš. Ne na správném místě. Přestaň si se mnou hrát. Potřebuju – zoufale – aby ses mě tam dotkl.“

„Hmm? Kde to tam asi je?“ Roztáhl prsty, takže se zlehka otřely o chloupky pod jejím břichem. „Ze by tady?“

„Ano! Ne. Níž.“

„Níž? Tady?“ Jeho prst byl stále moc vysoko.
Pokusila se pohnout boky a zvednout tu rozbolavělou část těla blíž k němu. Nešlo to. „Níž. Prosím. Níž.“

„Níž?“ Pomalu a důkladně ji políbil. Široce se na ni usmál. „Tady?“

Konečně to místo našel konečkem prstu. Vyjekla a Robbie ji znovu políbil.
Bylo úžasné cítit jeho prst – ale nepohyboval se. Musel se hýbat. Zavrtěla boky a Robbie se zasmál.
„Dostal jsem skvělý nápad.“

Jaký?“

Zvedl se dřív, než ho stačila chytit. I jeho úžasný prst zmizel.
„Robbie, ne…“

Velmi neelegantně zakvílela. Nahradil prst svými ústy. A jazykem. Velmi pohyblivým, chytrým, úžasným jazykem. Síla jejího požitku ji přiměla, aby se zpříma posadila.
Zemřel a odešel do nebe. Cítil v ústech Lizziinu chuť, obklopovala ho její vůně a právě ji donutil křičet v extázi.
Položila se zpátky na postel. Uvolnila kolena a ještě víc se mu otevřela. Díval se na ni a dlouze, naposledy ji olízl.
Otřásla se.
Znovu se vrátil nad její tělo a klekl si, aby do ní vnikl. Zaváhal. Zvládne to? Dokáže… „Zase přemýšlíš?“

Lizziin hlas byl stále malátný slastí. Usmál se. Bože, miloval ji.
Najednou ji miloval ještě víc. Sáhla dolů, hladila ho a přejížděla jím po své vlhkosti.
„Teď, Robbie. Prosím. Chci tě. Jsem připravená. Vstup do mě.“

Přitlačila ho k sobě a prohnula boky… Vklouzl hluboko do ní.
Bože. Drahý Bože. Vyslal ke Stvořiteli zanícenou modlitbu díků.
Cítil její vlhkost, těsnost a žár. Ležel na ní, ale opíral se o paže, aby nebyl tak těžký. Uvědomoval si, jak se její ňadra tisknou k jeho hrudi, cítil její citrónovou a ženskou vůni.
„Poranil jsem tě?“

„Ne.“ Znovu prohnula boky a zavrtěla se. Zalapal po dechu. „Přestaň mluvit a hýbej se.“ Udýchaně se zasmál. „S radostí.“

V životě necítil takové potěšení. Dovnitř a ven. Cítil, jak se kolem něj sevřela. Dovnitř a ven. Nemohl čekat. Dovnitř…

Dosáhl vyvrcholení. Cítil, jak pulzuje, jeho semeno ho opouštělo a plnilo ji, naděje na syna, dceru, budoucnost. Předával jí svou lásku.
Cítil, jak se kolem něj křečovitě stáhla? Nebyl si jistý. Nemohl říct, kde končí on, a kde Lizzie začíná.
Zhroutil se na ni a obličej se mu zalil slzami.
Musela si trochu zdřímnout. Robbie se z ní zvedl. Chyběla jí jeho váha.
Obrátila hlavu. Lehl si vedle ní a pozoroval ji.
„Bylo to nádherné.“ Pohladila ho po vlasech a omámeně ho políbila. „Připadám si úžasně vdaná.“

Pomalu se usmál. „Teď jsi rozhodně vdaná, lásko.“ Opětoval její polibek. „Doufám, že ti nevadilo, že jsem na konci převzal iniciativu.“

„Vůbec ne.“ Zasmála se. „Odvedl jsi skvělou práci.“

„Děkuju.“ Pohladil ji po ňadru. „Ani nevíš, jak jsi mě obdarovala.“

„Hmm.“ Najednou už si nepřipadala tak malátná. Vlastně byla nabitá energií a dychtivá zopakovat všechny úžasné činnosti, kterých se právě dopustili.
Sklouzla rukou dolů po jeho břiše. Zachytil ji, dřív než dorazila k cíli.
„Nebolí tě něco, Lizzie?“

Pohlédla na své tělo a pokrčila rameny.
Jen trochu – a vím, co mi pomůže, abych se cítila lip.“

„Nemám dojem…“

Přenesla druhou ruku mnohem rychleji k cíli. Krásně pod jejím dotykem vyrostl.
Já ano – a řekla bych, že tě to taky bude zajímat.“

Zasmál se. „Samozřejmě že ano.“

Jemně ho pohladila.
„Proč jsi s tím čekal tak dlouho?“

Odhrnul jí vlasy z obličeje. „Bál jsem se, že to nedokážu. Kdykoli jsem to zkusil, důležitá část mého těla ochabla a nebyla k ničemu.“

Dotkla se jeho srdce a čela. „Tohle jsou důležité části tvého těla.“ Usmála se a něžně objala tu, která tolik vyrostla. „Ačkoli tahle je taky milá.“

Zavřel oči. „Ano.“ Třásl se mu hlas. „Díkybohu za potřeštěnou lady Beatrici.“

„Co tím chceš říct?“

„To ona připravila likér, který jsem večer vypil. Hmm. Tohle dělej pořád.“

„Nemyslím si, že měl hloupý lektvar lady Beatrice něco společného s tím, co se právě stalo.“

„Ne? Nedokážu posoudit… ech!“

Převalila ho na záda a sedla si na něj.
Jak už jsem řekla, myslím, že je lektvar lady Beatrice zcela bezvýznamný. Jsem přesvědčená, že za všechno může moje podnětné vystupování.“

Robbie uchopil do dlaní její ňadra a pak sklouzl rukama k jejím bokům. „Možná máš pravdu.“

„Samozřejmě že mám.“ Zasmála se a předklonila se, aby ho znovu políbila.
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